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BBEAEHHUE

OcobenHoct  (PYHKITMOHMPOBAHHUS  TAKOTO  SIBJICHHS  SI3BIKOBOU
JEWCTBUTEILHOCTH KaK IIOCJIOBUIIA, W3/1aBHA IMPUBJICKAIOT OOJBIIIOE BHUMAaHUE
muHrBucToB (badkuH, 1964; Ilepmskos 1970; Mokuenko, 1989; ITore6ns, 1989;
Temus, 1996, Kynun, 2009; XXykos, 2008; Kapacuk, 2006; Mpanosa, 2007).
HNHTepec K mocaoBUIlaM 00YCIIOBIICH T€M, YTO OHU HEPEJIKO MPECTaBIISIIOT OO0
oOpazelr OpaTOPCKOTO HCKYCCTBA, ITOCKOJIBKY HANpaBJICHBl Ha JTOCTH)KCHHE
OTPENICICHHOM KOMMYHHUKATHBHOM 1€MW MW Iparmatudeckoro  3d¢dexra.
[TocnoBulbl B peuax Mucatesieu, MoJUTUKOB, OOIIECTBEHHBIX JEATENIed U MPOCTO
IITUPOKON MYOMKNA CTAHOBSITCS BCIIOMOTATEIIbHBIMU CPEJICTBAMH B TPUBIICUYCHUHN
BHUMaHUS ayJAUuTOPHH, IOCTHXKEHUS WUIOKYTHBHOTO 3(ddeKkra, apryMeHTaIluu
CBOCH TMIO3WIIMK, HMOIIMOHAIEHOM BO3JACHCTBHU HA CIyIIATeNs, CO3JaHUHU
coocTBeHHOro mojoxureasaoro umumka (Mieder, 1993; Taylor, 1996; Mieder,
2004; Mieder, 2007; Mieder, Kingsbury, 1994, Usanosa, 2003; Hukutuna, 2003;
TpetbsikoBa, 2004; ®apxyraunoBa, 2004; Xwumwmk, 2005; Csunmona, 2005;
demopona, 2007; Anamona, 2015; Ypse, 2016 u ap.).

[TocnoBuubl (WM TApeMUU) 3apOJUBIINCHL U  TOJYYUB IMIUPOKOE
pacIpoCTpaHEHHE B CPETHEBEKOBOM AHIJIMU BO BTOPOH IMOJOBUHE X B., MPOIIUIH
JIOJITUA  TyTh Pa3BUTHUA OT WHAUBUIYAIbHBIX, OJU3KUX K CEHTCHIUSIM U
adopu3zMaM, HPABOYUMTEITHHBIX HM3PEUCHUM - THOM M MaKCHM, HANUCAaHHBIX B
CTUXOTBOPHOU (hOpME - 1O CaMOCTOSTEIBHBIX COOPHUKOB ITOCIOBHIL PAa3TUIHOTO
TAMA C OOBEMIIIONIEH M BCECTOPOHHEH XapaKTePUCTUKOW BXOJHBIX €IWHUII,
KOTOPBIE  OTBEYAKOT BESIHUSAM W TEHJCHIUAM  HOBOTO  BPEMEHU  —

KYJIbTYPOJIOTMYECKON U y4eOHON HANPaBICHHOCTSAM COBPEMEHHBIX CIIOBapei.

B mHacrosiimiee BpeMss B OpHUTAaHCKUX W aMEPHUKAHCKHX H3ATEIbCTBAX
nyOnuKyeTcs Bce OoJiblliee KOJMYECTBO CIIOBApEil MOCIOBUIL, MOCIOBUYHBIX
BBIDAXKCHUM W HWJIWAOM, COCTABISIOIIMX OTACIBHYH) M MaJOU3YYECHHYIO B

JeKCUKorpaduIecKoM acrekTe o0nacTsh ¢paseonorun. Cpeau HUX MOIb30BATEIIO



npeaiararoTcs rjocCapvi M KOHKOPAAHCHI ITOJHBIC H I[I/I(b(bepeHHI/IaHI)HBIC 110
cocraBy BkimouaeMbix exunull (B. George. Fun with English Proverbs, 1995; The
Oxford Dictionary of Quotations, 2008; The Oxford Dictionary of Idioms; The
Wordsworth Dictionary of Proverbs, 2006; The Oxford Dictionary of Proverbs,
2016).

B cooTBeTCTBHM ¢ M3MEHHUBIIMMCS 32 TMOCIEIHUE ACCATUIICTHS TOHUMaHUEM
B JIMHTBUCTUYECKUX U COIMOKYJIBTYPHBIX UCCICIOBAHUSAX S3bIKA HE TOJBKO U HE
CTOJIBKO KaK IIeJId U3YYECHHS U 00Y4YEHUSsI, CKOJIbKO KaK CpeJICTBA MO3HAHUS MHUPA,
B Pa3MYHBIX TPyJax, KaK TEOPETUYECKOTO, TaK M TPAKTUYECKOTO TOJKA
3apyOEeKHBIX M  OTEUECTBEHHBIX mapemun kak @DE paccmarpuBaroTcs
MPEUMYIIIECTBEHHO B HX peueBOd (PYHKIMU. DTO TMOBJIEKIO TOSIBICHUE B
OTEUYECTBEHHOM U 3apyOexHON  ¢paszeosoruu OOJBIIOTO 4Yuciaa paldoT
KyJIbTYPOJIOTUYECKON W JIMHTBOCTPAHOBEMUECKOW HANPABJICHHOCTH, M3YUYarOIINX
dbynkuuonupoanue OF B peun, ux CTPyKTYpHO-CEMaHTHYECKYI0 BapPUATUBHOCTH
U aJiekBaTHOCTH niepeBoa (ApcenbeBa, 1989, ITaBnosckas, 1999, Weinreich, 1977,
Oyelade, 2007, Szpila, 2007, Lauhakangas, 2007 u np.) Ilpu >TOM MNPHHIIUIIBI
JEKCUKOrpahMuyeCcKoro onucaHusi 0COOEHHOCTEN (PUKCAMU MOCIOBUYHOTO (POHIa

aHTJINNCKOTO SA3bIKa B CJIOBapAX SABJIAIOTCA ITPAKTUYCCKH HC N3YUCHHBIMU.

OCHOBOM 711 JTaHHOTO JHMCCEPTALMOHHOTO MCCIEIOBAHUA MOCITYKUIN
MHOI'OYHMCJIICHHBIC HCCIECOOBAHUS MpEeACTaBUTENIEH HMBaHOBCKOM
JeKCUKOTpaUIECKON MIKOIBl B OOJACTH AHTJIMMCKOM OOIIeH W MHUCaTeNbCKOM
nexkcukorpabuu (Kapmosa, 1989; 2001; 2002; 2005; 2009; Kapmnosa,
Kopoo6eitnukoBa 2007; Kapmoma, Ytkuna 2013; MenentseBa, 2014; Karpova,
2011).

Cpenu 3apyOexHBIX HCCIEIOBaTENECH MEPBBIM 3aCTYKUBAET YIMOMHHAHMS
aMepuKaHCKUil Jekcukorpad wu mapemuosior B. Munep, 3aHUMaromMiics
U3y4eHHEM POJIU IUTATHOTO M MOCIOBHYHOTO PoHAa B peyax noiautukos (Mieder,

1997; 2005; 2010; 2011) u pazpabaThiBarolInii CrElUATbHbIE CIOBAPU LUTAT U



nocioBuil pasnuunoro tumna (Mieder W. The Proverbial Harry S. Truman, 1997;
Mieder W. The proverbial Abraham Lincoln. 2000).

Komnusiust COOPHUKOB TIOCJIOBHI] (oOmux, UCTOPUYCCKHX,
STHMOJIOTHYECKHX, YYeOHBIX, HUIFOCTPUPOBAHHBIX, IHCATEIBCKUX, ABTOPCKHX
(c7oBapy TOCIIOBHUI] TOJMTHUKOB)) SIBJISICTCS OTPAKEHUEM OJHOW M3 OCHOBHBIX
TEHJICHIIMA COBPEMCHHOM HAI[MOHAJIBHOW JICKCHMKOTpaduH, OPUCHTUPOBAHHON Ha
coxpaHeHue KyibTypHOro Hacieaws Harwm (heritage lexicography) (Kapmosa,
2014).

CoBpeMeHnHas nekcukorpadus obnamaer SPKO BBIPAKEHHBIM
AHTPOIIOONCHTPUICCKUM XAPAKTCPOM, HaAIIpaBJIsAsA BCKTOP BHHUMAHHA Ha ACTAJIIBHOC
U3ydeHHe MEPCIEeKTUBhI MOJIb30BaTellsd, Wi USer's perspective (Kapmosa, 2002,
2004, 2010, 2016; Mowmcees, 2006; Ytkuna, 2012; Kapnopa, Ytkuna, 2013;
bykuna, 2014; Kapnosa, Jlenncos, 2018; Atkins, Rundell et al. 1997, Bejoint,
1994, Hartmann 1983, Svensen, 1993, Varantola, 1997; Karpova, 2011; Karpova,
Melentyeva, 2014; Kupietz, 2015; Moon, 2016; Hanks, 2015; Coinsidine; 2015), a
TaKkKe Ha cHTyaruu oOpamenus kK ciosapio (Bergenholtz 2003, Bergenholtz,
Kaufmann 1997, Bergenholtz, Nielsen 2006, Bergenholtz, Tarp 1995, Nielsen,
Mourier, 204, Tarp, 2004, Tono, 2003, Yong, Peng 2007; Bejoint, 2015;
Heuberger, 2015; Fontenelle, 2008; Upton, 2015). B XX-XXI BB. anriuiickas
J]GKCI/II(OFpaCI)I/IH 06OFaTI/IHaCB BBIXOOAILIIUMHU 3a pPaMKH TpaauIUOHHBIX
KJIacCU(UKAIM THITAMU CJIOBApPEH M pacIIMpHIIach JO TaK Ha3piBaeMoil reference
science. KoMnumpyroTcst MyTeBOAUTENIM K MPOM3BEACHHUSIM IUCATENICH, CI0Bapu
JUTSL pa3BlICUCHUSI, CIIPABOYHBIC M3JaHUS KaHpa (DIHTE3W U NIPyrue CIPaBOYHUKU
Herpaaunontoro tuma (Science Fiction Authors, 2008; Bradford A.R. Bradford's
Crossword Lists, 2004; Collins Official Scrabble Dictionary, 2005; Temple,
Akbarov, 2011; 2012; Halo, 2010; Corns, 2012; Lord of the Rings Dictionary
(app), 2011).



B »sTOll CBs3M aKTYAJbHOCTH pa6OTI>I COCTOUT B TeopeTHqGCKOﬁ )41

NPAKTHUYECKONM TMOTPEOHOCTH M3YyUEHHUS BOIMPOCOB, Kacalolmxcs MpodiieM
COBPEMCHHOU (Ppa3ecosioTHH aHTIUHUCKOTO sI3bIKa C TIO3WIMK HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOH CIELIM(UKHA UCCIEAYEMbIX €IUHUII, a TAKKE B BOCIIOJIHEHUU JaKyH B
CUCTEMAaTHU3ALMH, Pa3pabOTKEe U JIEKCUKOIPA(PUUYECKOM ONUCAHUU COBPEMEHHBIX
COOPHUKOB TOCJIOBHI] M TOCIOBUYHBIX BBIPAKEHHM aHTIUNCKOro sizbika. Kpome
TOTO, aKTYaJIbHOCTh AHTJIMHUCKHUX CIIOBApEH MOCIOBUI] 00YCIOBJICHA TJI00ATbHBIMU
U3MEHEHUSIMU B COIMAIbHOW »kKM3HM oOmectBa. IIpouecchl rnobanuzanuu,
MUTpalMsl HaceleHuss W3 cTpaH Tperbero Mwupa B aHIVIOTOBOPSIIME CTPaHbI
JIeNaloT HEOOXOJUMOCTh HM3y4deHHUs (Dpa3eoqIOornyecKoro Kopmyca si3blka KpaiHe
BAJKHOW, INOCKOJBKY OH WIUIIOCTPUPYET MHUPOBO33PEHHUE, HUIEOJOTHIO W HPAaBbI

oO11ecTna.

O0BbeKkTOM HaHHOﬁ pa6OTI>I BBICTYIIAIOT CJIOBAPH ITOCJIOBHIL AHTJIMHACKOIO

SI3bIKA PA3JIMUHBIX TUIOB, U3aAaHHbIe ¢ XV B. 10 HaIe Bpems.

IIpeaMeTOoM SIBISIOTCA CIOCOOBI PETUCTpAIMU U JIEKCUKOTpapUIeCcKOi
00pabOTKM TMOCJOBHUI] B OOIIMX M CHEHUATBHBIX CJIOBAapsSX IMOCIOBUIL

AHTJIMAUCKOTO S3bIKA.

Heﬂb HCCJICA0BAHUA 3aKII0OYACTCAd B HM3YUCHHMHM HCTOKOB, 3BOJIOOVH U

COBPEMEHHOI'O COCTOSIHHSI QHIJIOSI3BIYHBIX CJIOBAPEW IMOCIOBUIl U IMOCIOBUYHBIX
BBHIDOKECHUI, B BBIABICHHMM OCOOCHHOCTEH WX JeKCUKorpadupoBaHUs, B
KOMIUJIEKCHOM  JIMHTBUCTHYECKOM  ONHMCAaHUM  AQHIJIMHCKUX  TOCJIOBHUI] H
MTOCJIOBUYHBIX BBIPAKEHUM C YYETOM KYJIBTYPOJOTHYECKOTO W MParMaTU4ecKoro

(G YHKIIMOHUPOBAHUS TAHHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX DE.
B cooTBeTcTBUYU C TOCTABICHHOM 1IETBIO0 B pab0Te pemraeTcs psjl 3a1a4:

1) [IpoBecT TEOpPETUUECKUN aHaNU3 KOHLENIMUNA OTEYECTBEHHBIX W

3apyOEKHBIX MTAPEMHUOJIOTOB B paMKaX MPOOJIEMAaTUKHN UCCIICIOBAHNS,



2)  IlpenctaBuTh KOMIUIEKCHBIH pa300p CHCTEMHO-(YHKIIMOHATBHBIX
XapaKTEPUCTHUK MTOCIOBUL aHTJIMMCKOTO SA3bIKA;

3)  Ompenenuth NPEANOCHUIKA BO3HUKHOBEHHS CIIOBAPEH TOCIIOBUII
aHTJIMICKOTO SI3bIKA;

4)  Tloka3zath CrOCOOBI JIEKCUKOTPAQUPOBAHUS AHTIIMACKUAX TMOCIOBHUIL B
CJIOBapsIX pa3INYHbIX TUIIOB;

5) OnpenenuTs MECTO CIOBApPEN MOCIOBUIL B aHTJIMHCKON HAIIMOHATIBLHOU
JeKCUKOrpauyeCcKoi KapTUHE;

6) PaccMorpers kpuTepuu OTOOpa M CHOCOOBI PETHCTPAIMU BXOIHBIX
€IUHULL B CJIIOBAPAX MOCIOBULL;

7)  IlpoBectn nekcukorpaduvecKuii aHaaM3 aHTIHICKUX CJIOBapei
IIOCJIOBUI] U TIOCJIOBUYHBIX BBIPAXKEHUUW B CBETE€ COBPEMEHHBIX TEHACHLMHN B
aHTJIMACKOW HallMOHAIBHOM JIEKCUKOTpaduu;

8) [IpensioxkuTh XPOHOJOTUYECKUM M aipaBUTHBIM CIUCOK CiloBapen
AHTJIMACKUX  TOCJIOBMI, KOTOpbIE CIYKWUJIUM OBl  MyTEBOAMTENEM  JUIS

OJb30BaTEIEN.

MaTtepHuaJjioM HCCIICIOBAaHUS TTOCTYKUJIU 55 aHIIMHACKUX clioBapei

I1IO0CJIOBHUII, IIATh ABTOPUTCTHBIX nu3 KOTOPBIX 6I>IJ'IH IMOABCPIHYTLI
aekcukorpapudyeckomy anamusy: oommii (Speake J. The Oxford Dictionary of
Proverbs, 2008), ucropuueckuii (Apperson G.L. The Wordsworth Dictionary of
Proverbs. Hertfordshire: Wordsworth Editions Ltd, Cumberland House, Crib
Street, Ware, 1993) U 1nucarenbckue cOopHuku mociosur  (Dent,
R.W. Shakespeare's Proverbial Language. An Index. - California, University of
California Press, 1981; Bryan George B. The Proverbial Charles Dickens: an
index to proverbs in the works of Charles Dickens. — NY; Washington; D.C.
Baltimore; Bern; Frankfurt am Mein; Berlin; Vienna; Paris: Peter Lang Publishing,
1997. Mieder W. The proverbial Abraham Lincoln. — New York: Peter Lang.
Publishing, 2000).



OCHOBHBIMH METOJAMH HCCJIeA0BaHNA SABJIAIOTCA METOA

JEKCUKOTPaUUIECKOTO  aHain3a, BHIPAOOTAHHBIA OTCYECTBEHHOM  ITKOJIOU
nexcukorpabpun  (Ctymun, 1985; Kapmoa, 2010) w  momyduBIIHiA
pacmpocTpaHeHue B JUCCEpTalMOHHBIX uccienoBaHmsx C. A. Manuk (MaHuK,
2001), T. A. Taranosoti (Taranosa, 2001), U. B. Ilerpocsa (ITerpocsa, 2003), M.
A Kynarunoit (Kynaruna, 2010), B. A. Ilepueoii (Ilepuesa, 2018), M. A.
Bopontosoit (Boponiiora, 2004), M. B. JlyrueBoit (JIyrnesa, 2008) u T.1., MeTOA
CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIIPHOTO aHaJIM3a, W3BECTHOTO B OTEYSCTBEHHOW U
3apyOekHOW Jekcukorpaduueckor mpakTuke kak dictionary criticism (R.R.K.
Hartmann), wmeton penensupoBanus cioBaperd (Routledge Handbook of
Lexicography), a Takke COLMOJIOrHYECKHE METOJBI MUCCIICIOBAHMS MEPCIICKTUBBI

nosib3oBatens sociology of a dictionary user (B.T.S. Atkins, K. Varantola).

HoBu3zHa pa0OoThl 3aKitoyaeTcs B BBIJCICHUM HCTOPUYECKUX ITAroOB
dbopMupoBaHUsT W Pa3BUTHS OONIUMX W CHEHUAIBHBIX CIIOBAped aHTJIMHCKHUX
MOCJIOBHUII, Pa3pabOTKe MX aBTOPCKOW KiacCU(UKAIUU, OMpPENesIeHHd MecTa B
CUCTEME AaHIJIMICKOW JIeKCUKOrpaduu, KOMJIEKCHOM JIEKCUKOTpaduueckomM

OIINCaHMH U pa3pa60TKe ANJAKTHYCCKOI'O ITOTCHIIKAJIA.

TeopeaneCKaﬂ SHAYUMOCTb JUCCCpTan  COCTOUT B  H3YUYCHHUU

OPUHLIUIIOB TOCTPOEHUS Mera-, Makpo- M MHUKPOCTPYKTYpHl OOIIUX U
CHEIUalIbHBIX CIOBape AHTIUHCKHUX MOCJIOBHI], KPUTEPUEB OTOOpa MOCIOBUII,

CIIOCOOOB MX PErHCTPALlMU U JIEKCUKOrpauucekoil 00padoTKu.

IlpakTHyecKasi 3HAYMMOCTDb DaGOTbl 3aKJIII049acTCsd B BO3MOXXHOCTHU

MCIIOJIb30BaHUs MOJYYEHHBIX PE3YJbTaTOB B BY30BCKOM M IIKOJIBHOW NPAKTHUKE, HA
CHenKypcax MO aHMNIMMCKON JeKcHKorpaduu, CEMUHAPCKUX U MPAKTUYECKUX
3aHATUAX N0 (PPa3e0JOTUN aHTIUICKOTO S3bIKa, CIEHKYpCax MO KyJIbTYpOJIOTHH, a

TaK)Ke MPU COCTABJIICHUH (PPa3eOTOTUUECKUX CIOBAPEH PA3TUIHBIX THITOB.



AnpobOauusi _auccepTauum OCYIICCTBIIAIACh Ha CXKCTOAHBIX HAYYHBIX

koHpepeHuuax «Monogass Hayka B KiaccuueckoMm yHuBepcutetre» (MBaHOBO,
2017-2019), mexayHapoAHONW HaydHOUW KOH(EPEHLUU «S3bIK M MEXKYJIbTypHAs
KoMMYyHUKarus» (Actpaxanb, 2017), BcepocCHCKOW Hay4dyHOH KOH(epeHIIUH
«S3pik. Kommynukanus. IlepeBoa» (Mocksa, 2017), IX MexnyHapoaHou
HAyYHO-TIPAKTUYECKON KOoH(pepeHInn «YuuTenb. YueHuK. YueOHuk» (Mocksa,
2018), XX Mexnaynapoanoi koHpepeHmu «Poccust u 3aman: auanor KyJiabTyp»
(Mocksa, 2018), nayunoii koH(pepeHuuu «llommnapaaurManbHble KOHTEKCTHI
dpazeonorun B XXI B.» (Tyna, 2017), a Taxke Ha JEKIUAX U CICIKypCax IO
jgexkcukorpagpuu g OakagaBpoB M MarucTpoB Ha (pakyJIbTETE pPOMAaHO-

repMaHckoil ¢unosioruu B IBaHOBCKOM TOCyJJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE.

PGBYJ'IBTaTI)I HCCIICAOBAHNA HAIJIM OTPAXKCHHUC B 16 HY6J'II/IKaI_II/I51X, YCTBIPC

13 KOTOPBIX BKIIFOYEHBI B [IepedeHp pereH3upyeMbIX HayYHbIX U30aHUN.

CooTBeTcTBUE COACpKAHUSA JUCCEPTAIMU TACMOPTY CHEIUATIbHOCTH, 10
KOTOpOii OHa pEKOMEHJOBaHA K 3alluTe: HacTosAmas pabdoTa COOTBETCTBYET
nacropty cnenranbHoctd 10.02.04 — repmanckue s3biku. JluccepTanmoHHOE

MCCJIEIOBAHKE BBIITOJIHEHO B COOTBETCTBUU CO CIEAYIONIMMH MyHKTAaMU MACIOpTa:
— JICKCUKA U BHESI3bIKOBas JIEHCTBUTEILHOCTD;
— pa3BUTHE U TIOTIOJTHEHUE CIIOBAPHOTO COCTABA;
— TIpO0OJIEMBI KJTACCU(DHUKAITUY JTICKCUYECKUX SAMHHII.

OcCHOBHBIE 110J105K€HHS], BLIHOCHMbIE HA 3aIIHUTY.

1. HannoHanbHO-KYJIBTYpHBIH KOMITOHEHT ITOCJIOBHII TIPOSIBIIACTCS B
TpaHChOpMAIIK WX KOHTEKCTYyaJIbHOTO YIOTpeOJieHns U MmpeodiagaronemM

(GYHKIMOHUPOBAHUM B YCTHOM peUHu.
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2. AHIIMIICKHE TOCJIOBUIIBI MPOIUIA TPU HUCTOPUYECKHUX JTama, Ha
KOKJI0M monoiHsssck HOBbIMU Tunamu cioBapei: XVI-XVIII B. (rmoccapum un
KOHKOPJIaHChI mpennuchiBaromiero tumna), XIX B. (cnemuansHbie crnoBapu), XX-
XXI B. (001111€ ¥ CHIeIUaIbHBIC CJIOBAPU PETUCTPUPYIOIIETO THIIA).

3. CnoBapu MOCIOBUL BBIACIUIUCH B CAMOCTOSITEILHOE HAlPaBIICHUE B
aHTJIMHACKON JIEKCUKOTpaduu co CBOUM OOBEKTOM U MPEAMETOM HUCCIEIOBAHUS U
SBJISIFOTCS CJIOBApSMH KYJIBTYPHOI'O HACTIEIUS.

4, CrnoBapu MOCIOBUI] HOJAPA3AEISAOTCA Ha OOIIME W CHElUalbHBIE IO
psAay Npu3HaKoB: o0beMy, (opMmaTy, aapecaTy, WCTOUHUKAM, CTEIIEHU OXBaTa
MaTepuana, NpeIMETy OIHUCAaHUs, COCTaBY BKJIIOYAEMBIX €JIHHMI], IOJHOTE
CIIOBHHKA, JIEKCHUKOTpaduueckor (opme, KpUTepusiM OoTOOpa BXOJHBIX EIUHUILI,
CH0cOo0y U CTENEHU JIEKCUKOTPpapUueCcKOro OMucaHus NOCIOBHII.

S. MuKpoCTpyKTypa cioBapei MOCIOBUL MMEET OOJBLION pernepTyap
IIOMET, WJUTFOCTPATUBHBIE IPUMEPBL, KPOCCKYJIBTYPHBIN KOMMEHTAPHA.

6. CnoBapu mocnoBur; XXI| B. oTpaxkaroT HOBbIE TEHJIECHUUU B
AHTJIMHACKON nekcukorpapuu (MEXAUCIUIIIIMHAPHOCTb, y4eOHYIO 151
KYJbTYPOJIOTHYECKYIO HAIIPABIEHHOCTh) U XapaKTEPHU3YIOTCS COCYILECTBOBAHUEM

MIeYaTHOMN U AJICKTPOHHOUN (hOPMBI.

Crpykrypa pa6orbl. JlHccepTallMOHHOE WCCIEAOBAHUE COCTOUT W3
BBEJICHMs,  JBYX  TJlaB,  3aKiloueHus,  Oubmuorpadum W CIHCKA
JEKCUKOTpaUIECKUX HCTOYHUKOB. BO BBedeHHMHM OOBSCHACTCS aKTyaJIbHOCTDH
HACTOSIETO  MCCJIEAOBAHUSA, YKAa3bIBAIOTCI €ro OOBEKT U MPEIMET,
bopMyIUpYIOTCS TIETH U 3aJla4yM, MPEAOoCTaBiIsgeTcsl MH(popmaIus o maTepuae,

OTMCYAIOTCA HOBHU3HA, TCOPECTUUCCKAA U ITPAKTHICCKAA SHAYNMOCTD.

B I'maBe | «O0mue u yacTHbie MPodJIeMbl MaPEeMUN» PACCMATPUBAIOTCA
OCHOBHBIE aCHEKThl W3y4YeHUs] (Ppa3eoJOorud B KOHIEMIUSIX OTECYECTBEHHBIX M
3apyOeXKHBIX JMHTBUCTOB, M3y4aeTCsl UCTOPUSI CTAHOBJICHUS CIIOBApEil MOCIOBUIL

aAHTJIUHCKOTO SA3bIKA, OIMMMCBIBAOTCA BCC CYHICCTBYIOIIMC THUIIBI U XaAPAKTCPHUCTUKU
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napeMui, H©X (QYHKUMM ¢ HUCTOYHHMKH, PACCMATPUBAETCS CTPYKTYpHO-

CCMAaHTHUYCCKAA XapaKTCPHUCTHUKA ITOCJTOBUII.

B I'nage |l «[IpyHUMIBI NOCTPOEHHSI AHTVIMHCKHX CJI0Bapeil MOCJIOBHID)
paccMaTpUBaETCsl MECTO CIIOBAPEM TMOCHOBHUL] B AHTJIMKWCKOW HAIMOHAJIBHOU
Jexkcukorpaduu, BBIBOJUTCA HMX aBTOpcKas KilacCHU(UKAlMs Ha OCHOBE
CYILIECTBYIOIUX THUIOJIOTHM, TMPOBOAUTCS MOAPOOHBIN JIeKCUKOrpapuuecKuit
aHAJIN3 PA3HBIX TUIIOB COBPEMEHHBIX CJIOBAapEW MOCIOBUII, H3YYEHHE KOTOPBIX J0
HACTOSIIIETO BPEMEHH OCTaBaJiOCh 3a MpelelaMd BHUMaHUS JIEKCHUKOTpadoB,
M3y4alOTCs THUMBI IIOCIOBHI], BXOJAIIME B COCTaB COBPEMEHHBIX CIOBApEH

IMOCJIOBHI] QHTJIMMUCKOT'O S3BIKA.
Kaxnas rnaBa naHHOM paOOThI 3aKaHYMBAETCSI BHIBOJAAMM.
B 3akir09eHuu IpUBOIATCS PE3YIbTATHI IMPOBEAEHHOTO UCCIICIOBAHUS.

B Ilpuno:xkenun 1 npemyaraercs andaBUTHBINA CIUCOK CIOBapel MOCIOBUII,
OTPaXKAIOIIUK CYIIECTBYIOIIAE THUIIBI CJIOBAPEU MOCIOBUI] AHTJIMHCKOTO si3bIKa. B
IpuioskeHun 2 TPUBOAUTCA XPOHOJIOTMYECKHM CIUCOK CIIOBAPEW MOCIIOBHII,
KOTOpPBIE CIIYXaT MYTEBOJAUTENIEM JUISl MOJIb30BATENEH MTOACIIOPEM ISl U3YUYECHUS
npu  BbIOOpE CloBaped TMOCIOBUI[ AaHIJIMMCKOTO S3bIKa [IJII KOHKPETHBIX
HCCIICIOBATENbCKUX Lese. [IpumoxkeHne mOKa3bIBa€T BPEMEHHBIE PaMKH
MOSIBJIEHUSI U PA3BUTHs Pa3HBIX THUIIOB CJIOBAapel IOCJIOBHUI], YTO 3HAYUTEIIBHO
MIOMOTaeT MOJIL30BATEIIO MOJIb30BATHCA IIMPOKUM CIIEKTPOM CJIOBApEl MOCIOBHII

AHTJIMUCKOTO SA3BIKA.

Cnucok HCHOJB30BAHHBIX CJIOBApEH CHYKUT aid(paBUTHBIM CIHCKOM
CYLLECTBYIOIMX CJIOBAPEN AHIJIMICKHAX MOCJIOBHUL, BBICTYNAIOIIUM B POJIH

IMyTECBOAUTCIIA 110 CYHICCTBYIOIHUM CIIPABOYHBIM U3JaHUAM IMOCJIOBUYHOI'O THIIA.
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I'JIABA |. OBIIIUE U YACTHBIE TPOBJIEMbBI ITAPEMUHN
§1. Ilapemus kak XpaHUTeIb KyJIbTYPHOro GoHIa HALMHU

1.1. OcHOBHBIE acTIEKTHI U3yUeHUs (HPa3eosoTur B KOHIETIIHIX

OTCUYCCTBCHHBIX U Sap}I6e)KHBIX JJUHI'BUCTOB

B pany JHMHTBUCTHYECKMX JTUCIHUIUIMH 0CO00O€ MECTO  OTBOJUTCS
¢dpazeonorun Kak paszeiay S3bIKO3HAHUS, TPAHCIUPYIOLIEMY KYJIbTYPHBIH KOJ
Haiuu. [IpeqmeToM nsyuenus ¢pa3eosiorus CTaBUT aKTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOLIYIO
B pE€YM COBOKYIHOCTb YCTOMYHMBBIX COYETaHWUN, KOTOpbIE, IO MHEHMIO, A.B.
KyHunHa, 3alloHSIOT JIAKYHBI B JIEKCUYECKOW CHUCTEME S3bIKa U IPEACTABIISIFOTCS
€AMHCTBEHHBIMU O0O3HAYEHUSIMU CBOMCTB, MPOLECCOB, MPEIMETOB M CHUTyaluil
(Kynun, 1986, 5). ®pazeonornueckue eauHuilbpl (PE) oTpaxaroT KylIbTypHBIM U
MHUPOBO33pEHUYECKUI OTEHIIMA HAllUU, 0000111al0T UCTOPUYECKU HAKOIUICHHBIN U
AMIIMPUYECKUN OMNBIT NPEAbIAYLIIMX IOKOJICHHUM, OINpeAesss BEKTOp pa3BUTHUS

OyIyIIuX.

3apoIMBIIKCH B CEPEIMHE MPOIILIOTO BeKa, Ppazeosiorus mpojienaina JoJIrui
MyTh Pa3BUTHSA, BHECS 3HAYMTEIBHBIN BKJIAJI B M3YYCHHUE CHCTEMHBIX CBOMCTB U
byHKIMA 3HaKa s3bIKa. OTEUECTBEHHBIMH H  3apyOCKHBIMH  YUCHBIMH
MOJTHAUMAJIUCh BOIPOCHI (Ppa3zeMo0oOpa3oBaHUsI W IBOJIOIUU HIMOMATHYECKHUX
obopotoB (I'BozmapeB, 1977; Moxuenko, 1990, EmenssnoBa, 2012; Konosau,
2003), tumonornun ®DE (Kynun, 1996, Cowie, 1983; Taraposckas, 2004,
Makcumerr, 2015), cpaBHUTEIBHO-CONOCTaBUTEALHOr0 aHanu3a PE pasaudHbIx
s3pikoB  (berextuna, 1998; ApcentheBa, 2004), meromuku wuccienaoBanus OE
(1oopoBonbekuit, 1990; Glaser, 1998; I'psukuna, 2004), cemantnku ®PE kak
enuuul] BTopuuHoW HomuHanuu (Temms, 1996, Makkai, 1972), a Taxxke
Jekcukorpapudeckoir paspabotku (paseonorusmo (MosotkoB, 1994; Cowie,

1993: Hunnun, 2013).
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CJIG,Z[yCT OTMCTUTL, YTO IIpPHUKIaAAHAA o0J1acTh HUCCIIEAOBAHUS ®OF kak B
Poccun, Tak 1 3a pyOexoM Halia OTpaXEHHE B M3JAaHUU OOJBIIOrO KOJIHMYECTBA
OHOSA3BIYHBIX, JABYSI3BIYHBIX U MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBapew, perucrpupyromux OPE
CaMbIX Pa3HbBIX THIIOB MW HAINCIICHHBIX Ha PAa3HbBIC TPYIIIIbI MMOJIL30BaTEIICH.
Haubonsmyro nomymnsipuocTs B Poccun cHuckan ¢paseonoruueckuii cinosaps A.B.
Kynuna (2006), 3a pyoesxxom — The Oxford Dictionary of English Idioms (ODEI)
(1993), pa3BopauMBarOMMK HCTOPUUECKYIO M KYJIbTYPOJIOTUYECKYIO IaHOpaMy
dbpazeosoru3MOB B KyJlbType aHriauuad. [IpucraibHO€ BHUMAHHE AaCHEKTY
pa3zpabotku OF B yueOHBIX CipaBOYHUKAX OTBOJAT CIPABOYHUKU cepuu Longman
u Harper Collins, oOmibpHO peructpupyroiime Gppa3eosoru3Mbl B CIOBHUKAX CBOMX
cioBapeit (Longman Dictionary of Contemporary English, 2006: Longman Photo
Dictionary for Learners of English, 2010; English Basic Dictionary, 2010; English

Intermediate Dictionary, 2014; Longman Dictionary of Common Errors, 2012).

B nocnenHee BpeMs LIEHTp BHUMaHHUS JIMHIBHCTOB CMECTHJICS B 00JIacTh
U3Y4YeHUs] HallMOHAIbHO-KYIbTypHOU crieuuduku PE (Tenus, 1996; Manbirus,
1999, MBanosa, 2007), GyHKIHMOHUPOBAHUS B PEYM U BUIOBBIX TpaHchopmaIuit

(MenepoBuy, Mokuenko, 2012).

Tepmun  «ppaseonorusi» (phraseologie) B HayuHblli 00MXOa BBEI
mBennapckuid JUHrBUCT L. bammu B 1961 rogy, moHumas mom HUM «pas3fen
CTHJIMCTUKH, W3YYaloIIui cBs3aHHbIe cioBocouetanus» (Temms, 1996, 62).
Knaccudumupyss ®FE, 1. bammu pasmenun ux B COOTBETCTBUU C KPHUTEPUEM

YCTOI\/'I‘H/IBOCTI/I BXOOAIIMX B HUX CAWHMUIIL:

1. COUYETaHUs, B KOTOPBIX UMEETCSI CBOOOa TPYNIUPOBKH CJIOB;

2. COUYETaHHs, JUIICHHBIE TaKOW CBOOOJBI: CBOOOHEIE CIIOBOCOYETAHUS
(les groupements libres);

3.  npuBbluHbIe coueTanus (les groupments usuels);

4, dbpa3zeonoruueckue  psAabl,  JOMYCKAIOIIME  MEePErpyHIupOBKY

koMroHeHTOB (les unites phraseologiques);
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S. dbpa3eonoruucekue €IUHCTBA, HE JOMYCKAlOUIUe MEeperpyninupoBKYy

koMrtoHeHTOB (les unites phraseologiques).

BnocneacTBuu u3 derbipex TunoB bainu BeiBen ABa 0cHOBHBIX Kiacca DE:
1) cBoGOoHBIE coueTaHusi U 2) Gpa3eoqOrHUecKrue €AMHCTBA, UMEIOIIUE [ETbHOE
3Hau€HHEe, KOTOPOE HE BBIBOJUMO U3 3HaueHM ux komrnoHeHToB (Temus, 1996,
62). IlocnenHue WMEIOT psAJ BHEIIHUX W BHYTPCHHHUX CBOWCTB, K KOTOPBIM
OTHOCHUTCSI BO3MOXXHOCThb NPHUpPABHUBAHUS BCEro (Ppazeosiornyeckoro oOopoTa
IIPOCTOMY CJIOBY C LIEJIbIO ONPEAEIICHUS €ro (Ppa3eoJornueckoi NenocTHOCTH. Jiis
ONpEENICHUs] CTEIIEHH WHBAPUAHTHOCTH CJIOBOCOYETAHMUS! JIMHITBUCT BBOIUT
TEOPHUI0 MIAEHTU(UKAIIMN SKCIPECCUBHBIX (DAKTOB, COTIACHO KOTOPOUM «CambIM
Oo0IMM MpPU3HAKOM (PPa3eoIOrMuecKkoro 0o0opoTa, 3aMEHSIOUIMM CO0OM Bce
OCTaJIbHBIE, SABJIAETCS BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTh MOACTaBUTh BMECTO JTAHHOTO
obopora mpoctoe cinoBo (bammu, 1961). HecMoTpss Ha TO, 4YTO LENBIA psif
oreuectBeHHbIX yueHbiXx (H.H. AmocoBa H.M. ba6kun, B.Il. XKykos, A.W.
Cmupuuukuii, HM. [lanckuit u ap.) He cornacuiica ¢ nonoxenusimu L. bamwy,
CUMTasl, 4YTO TaKUM IIyT€M HE MOXET ObITh BBIBEACHA (pa3eosiornueckas
uenoctHocte ®OE, »Tu Mbicnu  uccienoBaTens Aald NUILY I pa3BUTUSA

dbpazeonoruueckoi Mpicau XX-XXI Bekon

B cBs3u c Tem, 4TO uUCCHEAyrOIMecs B JIaHHOW paboTe MOCIOBUIIBI U
MOCJIOBUYHBIC BBIPAKECHUS SIBISIOTCS HeoThemiieMol yacTthio DE, mpobiiemsl,
BCTAIOIIHE B I0JIe (Ppa3eoioruy HEMOCPEICTBEHHO 3aTPAruBalOT MOCIOBHIILI KaK
€€ HEOThEMJIEMYIO YacTh. B 3TOM CBSI3M BUAMTCS 1I€JI€COO0Pa3HBIM PAaCCMOTPETh

BOIPOC OTPAKEHUS CTAaTyca IMOCIOBHI] BO (PPa3eoIOTUIECKOM KOPITYCe SI3bIKA.

B oreuecTBeHHOU Tpamuiuu BONpPOC oObeMa W TpaHUll (pa3eosoTHUH C
MOMEHTa BBIJIeTICHUsT (PA3COJOTHH B CAMOCTOSATEILHOE HAYYHOE HaIpaBliCHUE,
SBJIIETCSI BEChbMa  JIUCKYCCHOHHBIM. OJTO  OOBSACHSETCS  CIOXKHOCTBIO U
MHOTOACIIEKTHOCTBIO CaMOro OOBEKTa OMUCAHUS, T.€. SA3bIKA U KOMIIO3UTHOCTHIO

BXOJSIIMX B HEro (pas3eojoruvyeckux eauHui;: ot kimaccudeckux @OE o

15



NEPEMEHHBIX COueTaHuil cioB. PemieHue 3Toi mpoOaeMbl JEXKUT B MPaBUIBHOM
BBIOOpE NPHU3HAKOB, NpUEMIIEMBIX i xapaktepuctuku @OFE. Pasrpannuenue
Mexay Turamu OE mpoBOAUTCS OTEYECTBEHHBIMU YYEHBIMHU 110 HOMUHATUBHOMY

kputepuro (Mokuenko, 2012, 2016, 2018; Hob6posoasckuit, 1996, 2000, 2007,
bapanos, Jlo6poBosbckwii, 2008).

CymiecTByronige B OTEYECTBEHHOM  SI3bIKO3HAHWUM JBa IMOAXOJa K
MOHUMAHUIO (PA3COTOTHH B «Yy3KOM» U «IIUPOKOMY» CMBICIE OIMPEACISIIOT
MOJIOKEHUE TOCTOBUI] B CHUCTeME (pa3eosioruueckoro kopiyca. TpakToBka
¢dpazeonorun B «y3koMm cmbicie» (B. II. XKykos, FO. A. I'BoznapeB) onpenenser
UCKJIIOYCHHE TOCIOBHUII, TIOTOBOPOK M PEYEBBIX (opMyn U3 (Ppazeosornueckoro
cocTaBa  sI3bIKa, 3aKpeIisias 3a HUM JIMIIb  CTPYKTYPHO  IIEJIOCTHBIC
BOCITPOU3BOIMMBIC BBIPAKEHHUS C TOJHOCTBHIO TMEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM, a
Takke (Qpa3emMbl (MOTHOCTHIO HIAMOMATUYHBIE COYETAHUS CJIOB) W TIEPEBOJISA
bpa3eonoruo B IJIOCKOCTh JIEKCHUECKOW uamomaTuku. TepmuH «dpazema» He
3aKpenuiicsi B OTEYECTBEHHON Tpaiuiuu, U Oojee Toro Obul mcmosib3oBan A.H.
AMOCOBOI1 /151 0003HAaYEHUS IPYrOoTo TUIA PPa3eoIOru3MOB — (GPa3eoIOTH3MOB C
YHHKQJIBHOH codeTaeMOCThi0 (Tuma, Night mere) B To BpemMs Kak B
3amaJHOCBPONEHCKON  TpagulMM  3TOT TEPMUH TPUHIAT B KA4YECTBE

nocrynupyromero (Matesic 1987; Eckert, 1992).

Cxoxeit Touku 3peHus npuaepxkupaercs B.H. Tenus, BbIBOJsS MOCIOBUIIBI,
MOTOBOPKH, adopu3Mbl M muTanuu u3 maccuBa ®FE u BeIIEAS UX B OTICIbHBIC
pa3aenbl JIUHTBUCTUKH, 3aHUMAIOIIUECS W3YYEeHHEM KOMMYHUKATHBHBIX €IMHUIL

s3bika (Kynun, 2006).

B HacTosimiem AuccepTalMOHHOM HCCIAEJOBAHUM TPUHUMAETCA TOYKa
3peHus oreuecTBeHHOTO yueHoro A. B. Kynuna, cBogsmiero ¢paszeonoruto K Tpem
COCTaBHBIM 4YaCTAM: MJAUOMATUKE (KOHLICTIMS TOJIHOCTBIO COBIMAJAET C
kounenmuerr B.H. Temwmst), wuneodpazeomartrike (W3ydaromed yCTOWYHBHIC

COo4Y€TaHus, COCTOAIINC U3 q)paBGOCeMaHTI/I‘-IeCKI/IX BAapUaHTOB, KOMIIOHCHTBI
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KOTOPBIX cojiepkaT OyKBaJbHbIE, HO OCJIOKHEHHbIC 3HAUCHUS U UIMOMATHUYECKHE
BapUAHTHl — TOJHOCTHIO MEPEOCMBICIEHHBIC) U (Ppa3deoMaTHKe (OXBATHIBAIOIIEH
OE HeuamoMaTU4YeCKOro XapakTepa C OCJIOKHEHHBIM 3HaueHueMm). Koutokaruwy,
MOCJIOBUIIBI, KJIUIIE M PEUYEBBIE CTEPEOTUIBI BKIIOYAIOTCS YYEHBIM BO
bpa3eoNoruuecKuii  KOpPIyC  S3bIKAa.  OJTOM  TO3WUIUMW  MPUICPKUBACTCS
MOAABJISIONICe  OOJNBIIMHCTBO  3allaHOEBPONEUCKUX  YYCHBIX,  CTaBAIIUX
komMmyHHKaTHBHBIe DE B mnentpampHyro obOmacte usydenus (Norrick, 1985;
Mieder, 1993; Paczolay, 1999; Zolfaghari & Ameri, 2012; Mieder, 1993;
Ko3bipeB, Uepnsik, 2018; Mokuenko, 2018; Huxkutuna, 2018; Huxkutuna, 2018;
XycnytaunoB, 2018; Huxonenko;Baubxyii, 2019; Anm Paxmart, Ilucapckas,

SAxumenko, 2018; Benmnuko, 2018; Hleturnna, 2019 u np.).

[lepudepuitnpiii cinyuyail KacaeTcs OTIPAaHUYCHUS HJUOM OT «XOHOBBIX)
MeTadop, MOSBISIOMIUXCS B ONPECICHHBIA UICTOPUYECKUM MTEPUOJT B CBA3U C TEM
WM UHBIM COOBITHEM U OBICTPO BBIXOASIIMX U3 YIOTpeOiaeHus. M3BecTHO, 4TO BO
BpeMsI IEPECTPOUKHU B OOMXOIHOE YIIOTpeOIeHNnEe BOUUTH METadOpbl «pacKaurBaTh
JOJIKY», «3arpedaTh BIEBO», a M0 €€ OKOHYAHHIO IJIABHO BBHIIUIM Ha Nepudepuio
S3bIKOBOT'O  YIOTPEOJICHUsI, BBUAY OTCYTCTBHUS «ppeiiMay WM CUTYyallUH,
cBsi3aHHOW ¢ HuMH. Hapsay c¢ wmeradopamu, u3 o00JacTU 3aKOHOMEPHOU
UMOMAaTUYHOCTA COYETAHUI CIIOB WAMOMBI BBIBOJIUT Psii APYTUX IPU3HAKOB:
HEPEryJIpHOCTh CaMOr0 HOMHHATHUBHOTO Mpoliecca CTAIKUBACTCS C TEHACHIUEH
S3bIKa K TPaMMAaTHYECKOW PETYISIPHOCTH XOTS Obl B BBIPAKCHHH BO3MOMHBIX
JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKUX 3HAYCHUH, ceMaHTH4YecKasi 000COOJIEHHOCTh COYeTaHUs
OT CBOOOJHO 00pa3yeMbIX KOMOHWHAIMI CTaJKUBaeTCd C TEHACHIMEH K
MOTHUBAIMU, JIEKCUYECKasl YCTOMYMBOCTh COYETAHUS PACIIATBIBAETCA O]
BO3JICICTBUEM CHUCTEMHBIX OTHOIICHUM B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CHUCTEME
S3bIKA, YEMY CIIOCOOCTBYET KaK MOTHMBHUPOBAHHOCTH 3HAYCHHS UIAMOM TaK U HX

HeMOoTUBUpPOBaHHOCTH (Tenust, 1996, 63).

OTHOCUTEIBHO ) HCTIOCPCACTBCHHO, npcamMceTa HaCTOAIICTO

AUCCCPTAMMOHHOI'O MCCIACAOBAHUA — HapCMI/Iﬁ — B OTCUCCTBCHHOM H Sap}I6e}KHOM
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A3BIKO3HAHHMHN TaKXKC HCET 06H.ICHpI/IH$ITOI‘O noaxoga K OINPCACICHHUIO OJaHHBIX

OHATHH.

Hau0omp1ryto ssCHOCTh B BOIIPOC JAEMapKaIllUy MOCIOBUIL C APYTUMHU BUIaAMU
®E BHocuT oTedecTBeHHBIM Jekcukorpad B. B. JXyxos. CormacHo ero
MOJIO)KEHUSIM, TIOCJIOBHIIBI, B OTCUYECTBEHHOW JIMHTBHCTUYCCKOW TpaaUIIUU
0o0pa3yloT eAWHCTBO C IMOTOBOPKAMH U OTJIMYAIOTCS OT JPYTUX BHUIOB
bpa3eonoru3aMoB B CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOM OTHOIICHUU, TPEACTABISA
coboit nenoctroe npeioxenue (XKykos, 2007, VI). pyr ot npyra mocioBUIkl U
MOTOBOPKU PA3IMYAIOTCS UCCIENOBATEIEM B CEMaHTUYECKOM IUTAHE: TTOCIOBHIIBI
MOTYT OJHOBPEMEHHO YIOTPEOIATHCA B TPSAMOM W TEPEHOCHOM 3HAYCHUH,
BBIpaKasi 3aKOHUYEHHOE CYXJCHHUE, MOTOBOPKU — TOJBKO B MPSIMOM, BbIpaxkas
CYXJICHHE, XapaKTEpU3YIOIIEeCs] HE3aBEPIICHHOCThIO ymo3akmoueHus (PKykos,
2007, VII). Mexay mocioBHIIaMH U TIOTOBOPKAMH Pa3MEINaeTCsl OOIIUPHBIA THIT
MOCJIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIX BBIPAXKEHUH, KOTOPBHIE COYETAIOT B ceO€ MPU3HAKU
KaK ITOCJIOBHII, TaK M MOTOBOPOK. OIHA YacTh MOMIOOHBIX BBIPAKCHHUH COJMKACTCS
WIM COBMAJAaeT CO CJIOBaMH CBOOOJHOTO YMOTpeOJieHHs, a BTOpas HUMeEeT

burypanbpHOe 3HaYCHHE (HAIIP., NbAHOMY MOPE NO KOJIEHO).

B 3amajmHoeBporeiickol TpaaMiuu TmapeMust (0T Tped. Topoluio —
MOTOBOPKA, MOCJIOBUIIA, MPUTYA) IOHUMACTCS KaK ycToH4YMBas (ypazeoorndyeckas
SAWHUIIA, SIBJISIONIAS COOOM IIEJI0CTHOE MPEIOKEHNE THIaKTHISCKOro XapaKkTepa.
[TocnoBuita xapakTepu3yeTcsi Kak OOIIETPUHSATOE CTAHIAPTHOE BHICKA3hIBAHUE
OTHOCHTEIHHO MOPAIbHBIX WM KaTErOPUATBHBIX UMIIEPATUBOB B KIIMIIHPOBAHHOM
metadopudeckoit (Gopme, aHamu3upyoomiee (QyHIaMEHTAIbHBIE JIOTHYECKUE

CY/KJICHHUS.

JlanHast TOuka 3peHus, paszjaensseMasi OOJIITUHCTBOM 3aIaHOCBPOICHCKIX
yuenbix (Norrick, 1985; Mieder, 1993; Paczolay, 1999; Zolfaghari & Ameri, 2012)

HaxXoanuTCsa B OCHOBE JaHHOT'O JUCCCPTAINMOHHOTO UCCIICTOBAHUA.
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Buaneiii nexcuxorpad B. Mwunep, BHocsmi HauOOJbIIUMN BKIag B
U3YYEeHUU TNpoOJIeM MapeMHid, ONpenessieT IMOCIOBHUIY KaK  KOPOTKOE
OOIIIEeN3BECTHOE HAPOJHOE U3pPEUYCHUE, COJepKallee HAKOIUICHHYI0 BEKaMH
MYJIpOCTh, OOIIEU3BECTHYIO HWCTHUHY, MOpPAIbHO-HPABCTBCHHBIE OPHCHTHUPHI
YeJIOBEYECTBa, 3aKpeIUIeHHbIE B MeTadopuueckoi ¢dopMe U TMepeaaromuecs u3
nokosieane B mokosienue (Mieder, 1993, 9). OrrpaHuunMBaeT MOCIOBHIY OT
noroBopku (@ proverbial saying), Beiiepu3ma, MaKCUMBI, IIUTATHI, TOCIIOBUYHOIO
BeIpakeHUs: u mocinoBuyHoro cpaBHeHwss H. Hoppuk (N. Norrick, 1985).
OTiMureM TOCJIOBUIIBI OT KJIMIIE W BEUIEPU3MOB HCCIEAOBATENIb HA3bIBAECT €€
TUIAKTHYECKYIO HAIPaBICHHOCTh M OOOOIIEHHBIN XapakTep; OT MOCIOBHYHOTO
BEIPOKEHHUSI — OOpa3HOCTh, CTPYKTYPHYIO O(DOPMICHHOCTh M TUIAAKTUYECKYIO
HAIPaBJICHHOCTb; OT 3araJIki — U3MEHSIEMOCTh B peud U O0OOOIIEHHBIN XapakTep,
OT NIYTKH - WU3MEHSEMOCTh B PEYM, YCTOHYHMBYIO CTPYKTYpa, JHIAKTHYCCKYIO
HaIpaBJICHHOCTh, OOOOIIEHHBIH XapakTep, MPOCOJUYHOCTh, OT CKa3Kud -
U3MCHSIEMOCTh B pPEUYM, YCTOHYHMBYIO CTPYKTYpY, OOOOIIEHHBIM XapakTep,
MPOCOANYHOCTh; OT TIECHU - W3MEHSIEMOCTh B PEUM, YCTHBIH M OOOOIICHHBIN
XapakTep; OT CJIOTaHa - H3MEHAEMOCTh B pEUH, YCTOMUUBYIO CTPYKTYPY,
00OOIIEHHBIN  XapakTep, pa3BiekaTeldbHyr0 (GyHKIuUU, OT adopusma -
00OOIIEHHBIN XapaKTep, TPATUIMOHAIBHOCTh, YCTHYIO (opMy, 000OIIEHHBIN
xapaktep (Norrick, 1985, c. 73-74). OTin4re MOCIOBUI] OT THOM U MaKCHM, OT
KOTOPBIX BEIyT CBOC HAYaylo MMApEMHH, 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO THOMBI — 3TO
WHUBUyalIbHbIE, KOHKPETHBIE W3PEUCHHUS, MAKCUMbI MPEANUCHIBAIOT TpPaBHUIIA
MOBEJCHUS, a TIOCIOBUIILI M  TIOTOBOPKH  SIBJISIIOTCS  O0OOIIEHHBIMU

YTBEPXKICHUSIMU, B MeTadopuueckord (opme BBIPAKAIOIIHUMHU OOIIEM3BECTHYIO

uctuny (Cavill P., 1999, 24-25).

B sToMm xe HampaBiennn paboTaeT BeHrepckuii uccieaonatens 1. [Taxomnei,
ONPEACIAIOIMNA TOCIOBUIlY KAaK YTBEPXKACHUE, MPUMEHSIONICECS B MPSIMOM
(mocnoBua cxXoXasi C MakCUMOW) M B TEPEHOCHOM cMbIcie (MeTadopuyeckas

nocnoBuiia). McciaenoBarenb 0oTMEYaeT, 4To B OTJIMYME OT LUTATHI WK agopu3Mma,
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IIOCJIOBHIIA HEe UMeeT JauTepatypHoro ucrounuka (Cavill, 1999, 29), uro, oaHako,
MOXHO TMOJBEPrHYTh HEKOTOPOMY COMHEHHMIO, TaK KaK HEMajoe KOJUYECTBO

MMOCJIOBHIl UMCCT KOHKPCTHBIC UCTOYHUKH U aBTOPCTBO.

X. Bondarapy m X. Xawar (Hassan Zolfaghari & Hayat Ameri, 2012)
paccMaTpMBalOT TIOCIIOBHMIy C TOYKH 3PCHHS €€ CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX
XapaKTEPUCTHK U OTMEUAIOT €€ CPaBHUTCIBHYIO U METa(OPUUECKYIO CTPYKTYPY,
TUIAKTHYECKYI0 HANpPaBICHHOCTh, OOIIEH3BECTHOCTh, TOYHOCTh, IPOCTOTY,
yIoTpeOIieMoCTh B peur, HemameHsemocth (Hassan Zolfaghari & Hayat Ameri,
2012, 18).

HccnenoBanus 3apyoOexnbix ydeHbix (Lauhakangas, 2004: Briggs, 1994:
Gossen, 1994: Nwachukwu-Agba, 1994: Prahlad, 1996: Yankah, 1989; Lajes,
2007; Funk, 2007; Lampinen, 2007; Hassan Zolfaghari & Hayat Ameri, 2012;
redpdenc-Hukurtuna, 2018; borossiaenckas, 2018) moka3pIBalOT, YTO
OCHOBHBIMU TIPU3HAKAMH TIOCJOBHUIIBI SIBJIIIOTCSA OOpPa3HOCTh, CTPYKTypHas
0QOpPMIICHHOCTD, TUAAKTUYECKUM XapaKTep, U3MEHSIEMOCTh B peun, 0000IIeHHbIN
xapaktep, HoMmuHaTUBHOCTb. O.A. Hukutnna u [[. Ilrepdenc Bwiaenss
HOMHUHATUBHYIO (DYHKIMIO ()pa3eM Ha Marepuane HEMEIKOIo s3blKa, OTMEYaloT,
4YTO 3Ta TEHJCHIUsS TosiBuiach Ha pybexke XXI| B., «HoBeie DE ornuyarorcs
BBICOKOW CTETMEHBIO OOPA3HOCTH U UAMOMATH3AIMHU, YTO MO3BOJISIET UM MepeiaBaTh
SMOTUBHO-OLIEHOYHOE U CTHJIMCTUYECKA MApKUPOBAHHOE OTHOILIEHHE TOBOPAIIUX
K JCHCTBUTEIBHOCTH W TPHUIABATh BBICKA3BIBAHUIO JKCIPECCUBHBIN dDdeKT
(manmpumep, einen Clown gefriihstiickt haben)» (Hukutuna, Ilteddenc, 2018). E.
B. borosBnenckas ompenensieT 00pa3HOCTh KaK  KIIOYEBOE  CBOWCTBO

dbpazeosioruzma, ee 1udhepeHIrnaTbHBIM TPU3HAKOM.

TepmuH "moroBopka" OTCYTCTBYET B 3aIllaJJHOEBPOIIEUCKUX S3bIKAX B TOM
CMBICJIE, B KOTOPOM IPEBAIMPYET B OTEUECTBEHHOM Tpaauuuu. [lox noroBopkamu
B OTEYECTBEHHOH (hpa3eosoruu MOHUMAIOTCS BBIPAKECHHS, YHMOTPEOIAIOMUEcs

TOJABKO B TPSIMOM CMBICIIE, BBIpaXKas CYXICHHE, XapaKTEepPU3YIOIIeecs
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HE3aBEPILIEHHOCTHI0 YMO3AKIIOYEHUS, B OTJIMYME OT IOCJIOBHI], UMEIOIUX JBa
TUTaHa TOJIKOBaHMS (TIpsiMoit u nepeHocHbIin) (Kykos, 2007, VII) JlaHHBIH TepMuH
3aMEHSETCS  MOHATHSAMHU  IMOCIOBULA, HMAMOMAa WIHM  HWIAOMATUYHOCTb.
OTtedecTBEHHBIE YYEHBIC MPUICPKUBACTCS TOYKM 3pPEHUS, YTO B AHIJIUHCKOM
SI3BIKE OJIMKAWIITIM IO 3HAYEHUIO K CIIOBY "TIOTOBOpKA" siBIsieTcs ciioBo a phrase,
MO3TOMY JIJIsl TIEpe/layd 3HA4YeHUsi 3TOro CJIOBa B AHTJIMWCKOM YHOTPEOSIOTCA

cioBocoderanue a proverbial phrase (Aauukos, 1992, c. 40-41).

Ha mpumepe ca0BapHbIX ACHHHINANA MOYKHO 3aKJIIOYUTh, YTO MOHATHS @
proverbial phrase u a saying, eciii u BCTpedyaroTCs B aHTJIOSI3BIYHBIX CJIOBAPSX, TO
HE HMCIOT YETKOIO TOJKOBaHUS M YCTKUX aupdepeHIMaIbHbIX IPH3HAKOB. B
HCKOTOPBIX CIIOBApPSAX COCTABUTEIM M BOBCE HE pa3srPaHMYUBAIOT IOHSITHS

nociosuya U noco60pKa, YHOTpC6J'I$IH HX B KQYCCTBC CUHOHHNMOB.

a) a saying is a well-known and wise statement, which often has a meaning
that is different from the simple meanings of the words it contains (Cambridge

Advanced Learner's Dictionary, 2005);

b) a saying is a well-known phrase, expression, or proverb (Oxford

Advanced Learner's Dictionary, 2005);

c) a saying is a well-known short statement that expresses an idea most
people believe is true and wise[= proverb] (Longman Dictionary of Contemporary
English, 2002);

d) a well-known expression, or a remark often made, also known as a

proverb (The American Everyday Dictionary, 2003).

Crnenyer ormeruth U 1O, uro B Webster's New World Dictionary of the
American Language u sHuukioneaud Britannica paspa®oTka 3HaueHHs CJIOBa a

Saying HC BKIIIOYACT ITOHATHUA «IIOI'OBOPKaA».
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AHaJIN3 MHOTOYMCIIEHHBIX CJIOBAPEW IIOCIOBUIl IOKA3aj, YTO TEPMHUH a
proverbial phrase otinmyaercs CTPYKTYpHOW HE3aBEPIICHHOCTHIO, T.C., Kak
MPaBUJIO, HE COCTOUT M3 LEJIOCTHOTO mpesioxkeHus. [1ogoOHONW TOYKU 3peHus
NPUACPKUBACTCA JIEKCUKOrpad, COCTaBUTEIb JYUYIIEro Ha CETOAHSIIHUI JeHb

cinoBaps nociuosul Y. llekcnupa, P. JleHT.

[TocnoBuIpl B ClI0Bapsx, Kak W BCAKUN (Dpa3eosoru3m, UCCISAYIOTCS Cpa3y
C HECKOJBKHX CTOPOH, B UHCJIE€ KOTOPBIX: CTPYKTypHas, CEMaHTHYECKas,
CTHJIUCTHYCCKAS, BapHaTHBHAS (CMHOHMMHYECKas/aHTOHUMHUYECKas ). B
3aITaTHOEBPOTICHCKON TPaJAWIMKM TPOCICKUBACTCS PACCMOTPEHUE HWCTOYHHKOB
(Paczolay; lvanov, Petrushevskaya, 2008), pyukuumii (Lauhakangas; Szpila, 2008),
ocobennocteir  (Brazao; Neto, 2008), oopasnoctr (Krikmann, 2008),
MoTUGbHUKAIMA U IPYTUX 0COOCHHOCTEH MocIoBHII (B T.4. mucarenbekux) (Garcia,
Rodriguez, Martinez Karpova, Pastor, 2008), BO3MOXHOCTH KOMIIbIOTEPH3AIHH
(Gotthardt; Martinez; Aleksa, 2008). mumakTuueckoro moteHimana (Egorova,
Litovkina; Funk; Matos; Schellbach-Kopra; Oliveira; Herranen; Lajes Garcia;
Rebaudi; Vega; Lampinen, 2008).

1.2. OcHoBHbIe QYHKIMU U MCTOYHUKH AHTTHICKUX MOCTOBUI

I'maBHasgs ¢GyHKIUS MOCIOBUIIBI/TIOCIIOBUYHOTO BBIPAKEHUS 3aKJIIOYAETCS B
MOYYEHUW/HA3UTaHUH, TPAHCIISIIUN MTUPOKON MyOJIMKE KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO
OMbITa XPaHALIEro ee Hapoaa. B 3Toil cBsi3u HEOOXOAUMO PACCMOTPETh KOMILIEKC
orpeeNieHuit ciioBa “Cculture”, KOTOpbIi B aHIJIOSN3BIYHBIX CIOBAPSAX JACT YETKOE
MpEACTaBICHUE O 3HAYEHUM NJTOr0 TEpMHHA W HMEpPapXUM OTUX 3HAUYCHUH B
KyneType aHriamuad. B cioBape Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners, usgannoro B 2017 roaxy (Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners, 2017) naGmromaercs CIASAYIOUIUI MOPAAOK TOJKOBAHUS 3HAYCHUI ATOTO

TEpMUHA!

1. activities involving music, literature, and other arts: If you're looking

for culture, then Paris is the place for you. <> Britain's literary culture;
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2. a set of ideas, beliefs, and ways of behaving of a particular
organization or group of people: The two firms have very different corporate
cultures <> Some organizations encourage a culture of secrecy. 2a. a society that
has its own set of ideas, beliefs, and ways of behaving: people from different
cultures <> ancient cultures. 2b. a set of ideas, beliefs, and behaving of a
particular society: society that share the same language and culture: <> exposure
to Western culture through films and music <> CANTEEN CULTURE< YOUTH
CULTURE;

3. BIOLOGY a group of bacteria or other cells that have been grown in
a scientific experiment: a collection of animal cell cultures. 3a BIOLOGY the
process by which a group of bacteria or other cells is grown in a scientific
experiment: tissue culture;

4, In agriculture, the process of growing crops or BREEDING animals:
the culture of genetically modified crops roxy (Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners, 2017).

N3 onpenenennit ciueayer, 4To B aHIVIMMCKON KYJIbTypEe Ha IEPBOE MECTO B
MOHMMAaHUM TEPMHUHA CTaBSATCS IPOU3BEICHUS HMCKYCCTBA, 3aTEM «KOMILIEKC
BEPOBAHUM, UJIEH, TIPEICTABICHHI, MaHEPhI IOBEJACHHSI» U B TTOCIEIHIOI OYEPEh
«TpolIeCcC BhIpAIMBaHUS ypokas». HeoOXoauMo oTMETHUTh (DUKCALMIO B CIIOBApe
COBPEMEHHBIX aCIIEKTOB MOHUMAHMS CJIO0BA «KYJIbTYpa», KaK HampuMep, KyJIbTypa
CEKCHCTOB U MOJIOJICKHAS KYJIbTypa. DTO SBISETCA SIPKUM CBUAECTEIHCTBOM TOTO,
YTO CJIOBApPU COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO si3bIKa 00Jiee HE BHICTYMNAIOT B KaueCTBE
HOPMATUBHBIX CJIOBaped, a PETUCTPUPYIOT BCE HU3MEHEHMS, MPOUCXOJAIINE B

JIMHTBUCTHYECKOU U KYJIbTYPHOM CpeJie.

Crnemyer OTMETUTh, YTO aMEpPUKAHIBI MPUHUMAIOT 00Jiee MparMaTuiecKkoe
MOHUMAHUE KYyJbTYphl KaK HEKOETO0 HWCTEONMIIMEHTa C COOTBETCTBYIOIIUMU
HOpMaMU TIOBEJICHUS M B3aUMOJCHCTBUSI TMPEACTABUTENICH JTaHHOW KYJIbTYPhI
(VxoBa, 2011, 22). Ha nepBoe MeCTO OHU BBIBOJAT MAaT€pHUAIbHbIC, TEXHUYECKUE

AOCTHXKCHHA, IIPHUHATBIC B HX CTpPaAHC OCOOCHHOCTH OBITa. PYCCKOHBBI‘{HBIC
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HapOJHOCTH, B CBOKO OYE€PENb, OTHOCAT K KYJIbTYpE, MPEXKIE BCETO, KyJIbTYpHOE
HacJelIne TOM WM UHOM CTPaHbl, JAJIE€ — «KYJIbTYPY IMOBEICHUS, SBISASACH, TAKUM
o0pa3oM, TMpPHUBEPKEHIIAMH JTyXOBHO-MHTEJUIEKTYaJIbHONH TPAaKTOBKE TOHSATHUS

«kynpTypa» (Camoxuna, 2009, c. 48).

JlIoMMHMpYIOIlee TOHUMAHHWE KYJIbTYpPbl AaHIJIOS3BIYHBIM COLUYMOM Kak
KOMIUIEKCA pa3JIMYHbIX IPOM3BEIEHUN HCKyccTBa (a, crajmo ObITh, U Kak
KyJIbTYPHOTO HACI€Ausl HAllMM) W BEPOBAaHWUM, WJEH M NPEICTABICHUNA JAJO
UMIYJIbC K CEMHOTHYECKOMY O(OPMIIEHUIO KYJIbTYpbl, K IpeoOpa3oBaHUIO
KYyJBTYpbl B MAaCCHBHBIM CTPOM 3HAKOB, T.€. K PACHPOCTPAHEHUIO M IIUPOKOMY

YHOTPEOJICHUIO TIOCIOBUIL B YCTHOW U MUCbMEHHOU PEYH.

[TocnoBunbl  ecTh  Croco®  ychabllllaTh W YBUJETh  PEabHOCTb,
MPEACTABIAIONIYIOCS KaXKJIOMY YENIOBEKY CYOBEKTHBHO, HAa OCHOBE JIMYHOTO
JKU3HEHHOTO  OIbITa, a JIBYEJUHCTBO «CHMBOJIM3UPYIOIIETO»  (BEIECTBA,
(dheHoMeHa) U «CUMBOJIU3UPYEMOTO» (UAeH, HOyMEHA), MOPOKIAIoIIee HE MPOCTO
CMBICIIOBOE, a peajbHOE TOXKIECTBO COECPKAIIEroCs B PEaTbHOCTH KOMIIOHEHTA,
oOnamaeT B OyKBaJIbHOM CMBICIIE BO3MOXXHOCTBIO OTKPBIBATH OCMBICICHHOE,
BepOanM30BaHHOE SIBJICHUE, Yepe3 HApOJHYI0 MYIPOCTh, NEPEHAIONIyIOCS W3
MOKOJICHHsI B TIOKosieHrne. Hepenko 3To BepOann30BaHHOE SIBJICHUE OTIPABISETCS
HE TIPEACTABUTEISM APYTUX KYIbTYP (UTO OOBSICHICTCS AUATOTHYESCKOU MPUPOTIOi

KYJIBTYPHI), & «KOJUIEKTUBHBIM «s1» ueioBeka camomy cede» (Jlotman, 1996, c. 41).

VYcTaHoBIEHUE TUIOJOTBOPHOTO JHANIoOTa KYJIBTYp MPUOOpETaeT 0co0yro
BaXHOCTb B XXI| Beke B CBSI3U C COLMATbHO-PKOHOMUYECKHMH, MUTPAIITMOHHBIMU
npoueccaMu, mpoucxoasmumu no Bcemy mupy. C.I'. Tep-MwunacoBa oTMmedaer,
4TO  OO0OCTpPEHHE MEXKKYJbTYPHBIX  OTHOIICHWH, MEJIKMX U  KPYMHBIX
MEXITHUYECKUX KOH(MIUKTOB, MPOUCXOAUT TTOTOMY, UTO JIOJU, HE 0OpEMEHEHHbIE
3HAHUEM CBOEH KYJIbTYpbl U BOCIIMTAHUEM B JYX€ TOJEPAHTHOCTU, HE MPUEMIIIOT

JYyKaKOB C UHOM BHCIIHOCTBIO, A3BIKOM M 0OBIYasIMU. BCJ'ICI[CTBI/Ie 9TOIr0 M¢c4YTa O
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auanore KyJabTyp TPEACTaBISETCS PEIIeHHEM MpoOJieM  MEXKYJIbTYpPHOU

koMmyHuKauu (Tep-Munacosa, 2007, c. 14).

[IpoGiiema B3aUMOCBSI3M M B3aMMOBJIUSHUS S3bIKA U KYJIBTYPBI SBISETCS
OJTHOM W3 IEHTPAIbHBIX B SI3bIKO3HAHWH. Ee McCaeaoBaHMIO MOCBSAIIEHO OOJBINOE
KOJIMYECTBO paboT 3apyOeKHBIX M OTEUYEeCTBEHHBIX YydeHbIX (Bepemarus,
Koctomapos 1988; Halliday, 1994; I'ak, 1995; Bopo0ObeB, 1996; MakoBcKkuid,
1996; Bexounkas, 1997, 2001; Onpmanckuii, 2001, Kadakun, 1998; JIebearko,
1999, 2002; Jlorman, 2000; Bopxkaues, 2001; Kapacuk, 2005) u ap. Hmes
MEXKIMCIUIUIMHAPHBIE CBS3U C Pa3UYHBIMU HayKaMu (TMpUKJIaAHAs U KOPIyCcHas
JUHTBUCTUKA, WHPOPMATHKA, TEPMUHOBEACHUE, KYJIbTYPOJOTHS, NUCKYpPCHUBHBIN
aHajgu3, MaTeMaThyecKkas JIMHTBHCTHKA), JeKcukorpadus Oojee  Bcero
B3aMMOJICHCTBYET C KYJIbTYpOJOTHEH, OTpakas Ha CTpaHMIAX CIIOBapen
KYJBTYPHBIM KOJI HAIIUU U TIpeBpalias rmocoOus B CIOBApH KYJIbTYPHOT'O HACTISIUS

(heritage dictionaries).

N3yuyenunto 3Toi B3aMMOCBSI3U TIOCBSIIIEHO HEMAJI0O pabOT OTEUECTBEHHBIX U
3apyOexHbIX ydeHbIX (Kapmoma, Iletpamoa, 2009; Kynarmna, 2010; VYxosa,
2011; Karpova, Gorbunov, 2009; Karpova, Kulagina, 2009; I'puropsesa, 2019 u
1p.), PacCMaTPUBAaBIIMX HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIH KOMIIOHEHT KYJIBTYPHO
MapkupoBaHHOU Jekcuku ydeHbix (MBanumiera, 2000; 2003; Ilerpocsn, 2003;
babaeBa, 2004; Kapmnosa, YkoBa, 2004; Kapnora, bypnakosa, 2005; JleGenena,
2005; ITorpebenko, 2005; JleontoBuu, 2007, 2005; Jle6enpko, 2002; Kaprosa,
2008; Meukorckas, 2008), ocobeHHOCTH (00pa3HOCTh, (YHKIIMOHAIBLHOCTH),
KOTHUTHBHBIE CcIOcOOHOCTH deioBeka (MymnaranueBa, 2008; I'puinaesa,

[ypukoBa, 2008), cmocoObl MPUMEHEHUSI Ha 3aHATHSAX IO AHTJIUUCKOMY SI3BIKY

(Stubbs, 2000).

[Ipobnema  oTpakeHMsI HAaLMOHAJIBHO-KYJBTYPHOTO  KOMIIOHEHTa U
CEMaHTHMYECKOM COCTABIISIONIEH ITOCIOBHUI[ HA MaTepUalle pPa3JINYHBIX S3BIKOB

nomHuMaeTcss B paborax A. BexOwumkoit (2001), E.M. Bepemuruna u B.T.
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Koctomaposa (1988), J1.0. Jloopososbckoro (1998), B.I1. ®emurpinoit (1982),
aHTJIMIICKOTO s3bIKA B CPaBHEHUU C pycckuM B padore T.A.Denoposoii (2001), a
TaK)Ke Ha €XKETOIHBIX MEXIYHAapOIHBIX KOH(EpEeHIUAX Mo MoCcIoBUIlaM B TaBupe

(ITopryramus).

[Topryranbckuii  uccnemoBarenb [abpudmia @aHK  OTMEYAaeT, dTO
HAallUOHAJIBHO-KYJIbTYPHBI ~ KOMIIOHEHT  [OCJOBULBI  NIPOCIEKUBAETCA B
TpaHcopMaIlK ee KOHTEKCTYalbHOTO ynoTpebnenus. bubnelickast mociaoBuiia an
eye for an eye [a tooth for a tooth], ucrons3oBaBIIasics n3HavaIbHO B OMOJICHCKOM
KOHTEKCTE, CTaja MpeTepreBaTh KOHTEKCTYaJbHbIC M3MEHEHUS U YIOTPEOISIThCS
Ha pyoexxke XX-XXI BB. garie B BoeHHOM KOHTeKcTe (an eye for an eye, a tooth for
a tooth reigns between Palestinians and Jews’, by Jacques Pinto, AO, 1/8/2001, p.
18) a Takke B KOHTEKCTe ceMelHBIX oTHolreHuii (‘Anna Sofia’s family is not
restored yet. The father, Antonio Manuel, a construction worker who earns 72
thousand escudos a month, is determined to use the law of retaliation: ‘an eye for
an eye, a tooth for a tooth’ (I will be waiting for him, by Jao Paz, AO, 31/5/2000,
p.12)). moxokee HM3MEHEHHUE KOHTEKCTYaJIbHOTO YIOTPEOJCHHS HCCIIe0BATENb
BUJIMT U B yIIOTpeOJieHH TOCIOBUIBI There is not two (outcomes) without a third
ONe ¢ TOM pa3HULEH, YTO JaHHAs MOCJIOBHUIA IOJABEPIIACh MOJHOMY W3MEHEHUIO
CMBICIIa B ynoTpeOyieHuu. Eciu TpaguIMoHHBIA CMBICT MOCIIOBUIIBI TPAKTYETCS
kak ‘iIf something happens twice, it is bound to happen a third time’ (eciau uTo-To
CIIYYUJIOCH JBAXbl, CIYUYUTCS U B TPETUU pa3), TO B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTax
(GYHKIIMOHUPOBAHWE  JIAHHOW  TOCJOBHUIIBI  MpeTepreBacT  KaueCTBEHHBIC
n3meHnenus. OnepkaB 1modeay Ha JABYX BbIOOpax Ha A30pPCKHUX OCTPOBaX JHUACD
couuai-geMokparnyeckoit maptuu B. Kpyn, yoexaaer CTOpOHHUKOB, YTO CIENAET

BCE BO3MOKHOE, UTOOBI 0JIepkKaTh NOOETY U Ha TPEThUX:

‘A turning point of great relevance to the Azores, by Christina Sampaio, AE,
18/3/2002, p.3
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... And because there is not two (outcomes) without a third one, Victor Cruz
assured that he will do everything in his power so that, in 2004, when the next
regional elections come along, the victory will belong to the PSD as well (...)’
(Funk, 2008).

[TocnoBuilbl B COBPEMEHHOM KOMMYHHKAIIMM  UCIOJNB3YIOTCSA IS
OJYCpKMBAHKS KJIO4eBoro osjemenra B peun (ritual proverbial speech),
3aByallMpOBaHHOM WHTYUTHBHOW miepenaun cMmeicna (hidden or roundabout
messages), mpu KOTOPOH MOXKET O3BYYHBAThCS IMOCIIOBHIIA, a MOAPA3yMEBATHCS
CUTyalus, Ha3uaaHus B pedax Mmyzaperos (proverbial speech of the sage), ms
paspemenuss koHGIUKTHBIX cutyaruii (paradigm of conflict solving), csoeit
no3uiu  (answerer's proverbial speech), ¢ menapi0 gayM OICHKH CHUTYaIlHH,
B3rsaa co croponsl (evaluator's proverbial speech), paspsokeHns HakaTHBIICHCS

B X0j1¢ criopa ooctanoBku (easing the situation) (Lauhakangas, 2007).

KynasTypHO-cienupuyeckue  OCOOEHHOCTH  AHIJIMHCKUX  IOCJIOBHII
MPEACTABIISIOT OCOOBIM MHTEPEC B CBA3M CO CTAHOBIIGHUEM AHTJIMICKOTO S3bIKa
S3IKOM MEXKKYJBTYPHOTO OOIIEHHS, TMOHMMaHUE KYJIbTYPHOM COCTaBJISIFOIIEH
KOTOPOT'O0 HEPENKO JISKHUT B OCHOBE IUIOJJOTBOPHOW KOMMYHHUKAIMU. [0CTOBHIIBI
KaK XpaHUTEIHN KyJIbTypHOTO (DOH/A HAIIMK MMEIOT OTHOIICHUE K JIEKCUKOTpaduu
kynbrypHoro Hacneaus (Kaprosa, 2013, 151). CnoBapu HallMOHAJIBHBIX S3BIKOB
UTPalOT BEChbMa BAXKHYIO POJIb B COXPAHEHUU KYJIbTYpPHOTO HAcjleAus HapoJIOB
(Yxoga, 2011, 19). IlamaTHHKY, 31aHUS, CKYJIBOTYPHl MOTYT Pa3pyLIUTHCS, HO UX
Ha3BaHMs, 3a(UKCUPOBAHHBIE B MUCBMEHHBIX MCTOYHHUKAX W Pa3IMYHOIO poja
cioBapsix, coxpanarcs Ha noarue roael (Kapmosa, 2013, c. 151). CocraBurenu
CJIOBaped aHTJIMHUCKOro fA3bIKa HAa MEPBBIX MOPAaX HEOCO3HAHHO, HO METOAMYHO
BHOCWJIM B CJIOBHUKHU IOCJOBUIBI U HMIMUOMATUYECKUE BBIPAKECHUS, YTBEPKIas
MBICJIb O TOM, YTO CJIOBAPh MOXKET OBITh HAIIMOHAJIHLHBIM MAaMSTHUKOM HE TOJIHKO
A3bIKy, HO M KyJabType (national monument to heritage and culture). Toabsko

CJIOBApb MOXKCT OBITH HaI[e)KHOI\/'I JICTOIMUCBIO KYJIbTYPHOI'O HACJICOHA, SABJISACTCS
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CBOEOOpa3HbIM KAaHOHOM, OTPaKAIOIINM Haclieue KOHKPETHOM KyJIbTypbl (YKOBa,

2011, 29).

C mnpakTUYECKOM TOYKM 3pEHMsI JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKHE CIIOBApHU, K
KOTOPBIM OTHOCATCS CJIOBApU KYJBTYPHOIO Hacienus, oOOramjaroT 3HAaHUSA O
CTpaHE U3y4aeMOI0 $3blKa KOHKPETHBIMM M YOEIWUTEIbHBIMU (DaKTaMHU W3
pa3nuuHbIX oOJjacTel >KM3HU OOILECTBA; CIY)KUT UCTOYHUKOM HMH(pOpMaLMU AJis
PEUEMBICIIUTENBHON JIEATENbHOCTH; TOKA3bIBAaCT peanbHOE (YHKIIMOHUPOBAHHUE
A3BIKOBBIX CPEICTB B AYTEHTHUYHBIX JIOKYMEHTaxX s CTPAHOBEAYECKUX TEKCTAX;
JTa€T BO3MOKHOCTb HE TOJBKO HWJUIIOCTPUPOBATH W CHCTEMATU3UPOBATh, HO M
AKTUBU3UPOBATh LICHHBIM JEKCUYECKANM MaTepuall B BBICKA3BIBAHUAX, UMEOIINX

cTpaHoBeaueckoe coneprkanue (Kaprora, 2011, 27).

Kak Ob10 yHOMSAHYTO BbIlIE, OCHOBHAs (DYHKIUS TOCIOBUI] 3aKJIFOYAETCS B
TPAHCISALUUU KYJIBTYPHBIX KOHLENTOB. B 0011eM cMbIciie OCIOBUIIbI BBHIIOIHSIOT
HECKOJbKO (QyHKUMUA. OHM TpPaHCIMPYIOT KYJbTYPHBIA KOJ HalUH, OTPa)XaroT
MOpaJIbHO-HPABCTBEHHbIE  OPUEHTHPHl U  HJCOJIOTHIO  00mecTBa. BHOBB
MpeOBIBAIOIIEMY HACEJICHUIO IS MHTErpallii B HOBOE OOIIECTBO HEOOXOIUM
IpolLIeCC OKYJbTypUBAHUS: 3HAKOMCTBO C 00pa3oM KU3HHM, OOBbIYasIMH U
tpagunusMu Hapoaa (Karpova, Kulagina, 2009: 169). OxHoit u3 Hanbosiee ocTpo
crosiiux B XXI B.. mpobsem siBisieTcss mpoOiemMa MUTpalliy HACeJIeHUsl U3 CTpaH
TPETBEr0 MHUpa B aHIrjoroBopsimue crpansl. Tak, M. Kymarnna ormeuaer, 4to
AHIJIMHACKUE CIIOBAapW IIOCJIOBHMII W LUTAaT MOILYT OKa3aTb  MMMHIPaHTam
CYLIECTBEHHYIO TOMOIb B MOCTH)KEHUH KYJIbTypbl HOBOW CTpaHbl, TaK Kak
OTPa)kat0T OCHOBHBIE KOHIIETITHI KYJIbTYPhl KAKOM-THOO CTpaHbl, B YUCIIE KOTOPBIX:
noroja, HapoAHas MEAUIMHA, HOPUCHPYICHIHUS, PEJINrus, CEMbs, CyeBepus

(Kynaruna, 2011: 60).

[Tocmosuisr o moroae (March comes in like a lion and goes out like a lamb),
HapoxHoi menuiHe (An apple a day keeps a doctor away, Early to bed and early

to rise makes a man healthy and wealthy and wise), ropucnpyaennuun (A man's
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house is his castle), pemurun (Man proposes, God disposes), cembe (Spare the rod
and spoil the child), cyesepusax (Marry in March, repent always) naror

npecTaBlIeHne 00 00pa3e )KU3HU U MUPOBO33PEHUU aHTJINYaH.

COBI[aIOTCSI CIICIIMAJIbHBIC THIIBI CJIOBapefI IIOCJI0BHUIL, ITOCBAIICHHBIC
OINMCaHUIO TOCJIOBHII pa3HBIX HapoioB mupa: Cordry H.V. The Multicultural
Dictionary of Proverbs; Mikhelson M.l. Explanatory Dictionary of Foreign
Words, Proverbs and Sayings; Oxford Dictionary of Proverbs; Soares R. J.
Baptista. Proverbios Europeus. European Proverbs. Eurooppalaisia Sananlaskuja;
The Penguin Dictionary Of Proverbs; Zhukov V.A. Dictionary of Russian
Proverbs and Sayings; Ley de G. International Dictionary of Proverbs, uro

IMO3BOJIACT COXPAHUTh HATNMOHAJIBHYIO HICHTUYHOCTh HOBBIX YJICHOB O6IHCCTB3.

CoOopuuku mocioBul] rosanackoro si3eika (Mieder. The Netherlandish
Proverbs, 2004), netpaaunronnsie THIBI cioBapeii mocmosui (Mieder Magazine
and Newspaper Articles on the (Ir)relevance of Proverbs and Proverbial Phrases,
2006); Mieder. Proverb Iconography, 2004; Williams Wellerisms in Ireland, 2002)
TaKKe OKaXyT HMMMUrpaHTaM (KaKk ¥ MECTHOMY HAcCEeJEHUI0) HEOLICHUMYIO

ITOMOIIb B IOHUMAHUH KYJIbTYPbI aHIJIMHCKOTO 3THOCA.

AHTrImickue IIOCJIOBHIIBI O606I.H&IOT OIIBIT XXKHU3HCACATCIBbHOCTH YCJIIOBCKA B
OCSJIOM M B KOHKPCTHBIX CHTYAaTHBHBIX 00CTOSTEIIECTBAX. ‘—Iame BCCIro, OHH
OTpaxaroT OTpHHaTeHBHBIfI OIIBIT YCJIOBCUCCTBA, OTPHOATCIIBHBIC  YCPTHI

XapakTepa JItoJieH, epeaaBas Ha3uaaHue B opMe COBETA WM MPEIOCTEPEIKCHHUS:

. Csoeosue (He that does not take any advice, suffers a lack of help);

o [Tomo3purensHocTh, HegoBepue (There is no joke, that would not be
partly true);

o PaccyaurensrocTs (Measure twice, cut once);

o 3aeucts (He that wants to beat a dog, (always) finds his stick);

o Octopoxxnoctb (Speech is silvern, silence golden);

o Ymepennocts (He that saves, has as much as three have);
29



o JHosepurBocts (Everything is not gold what glitters);

o 3nopaacteo (He that digs a hole for somebody else falls into it
himself);

o danem (Outside hey, inside ugh);

o JloBepurBocTs, JierkoBepue (Give the devil your finger and he wants

the whole arm).

CymMupyst  MOJAXOAbl  pa3lUYHBIX  HCCleqoBaTelel kK  mpobiieme
(GYyHKIMOHUPOBAHUST TOCIOBHUI] B YCTHOM peYH, MOXKHO 3aKJIIOUUTh, 4YTO B
MPOIIECCE COLUAIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS MOCIOBUIIBI KCTIOJIB3YIOTCS B PA3IMUHBIX
CUTyallUsIX ¥ BBIMOJHSIOT pas3nuuHble ¢GyHKOuu. B myOnuyHbBIX — peuax
0O0IIIECTBEHHBIX nesaTenen HCIIOJIb30BaHUE ITOCJIOBUI] 00yCIIOBJIEHO
HEOOXOJIMMOCThIO OOpAaTUTh BHUMAaHUE CIYIIATENIEM Ha KIIOUYEBHIE MOMEHTHI B
peur BBICTyMAOIIEro (TpaAuilMoHHas (QYHKIUA mocioBui). Mcnonbs3oBaHue
IOCJIOBHUI[ B cuTyalusx maum coseta (advisor's speech), maymenus (educator’s
speech), ucnipaBnenust (corrector's speech), momctpekarensctsa (inciter's speech),
yMaJ4uMBaHuUs ¢ [eIbi0 HaylieHus (Silencing speech) Tak:xe HOCHT MOYYHMTEIbHBIHN
xapaktep. Vcnosib30BaHME TIOCIOBUI[ TaKX€ BO3MOXHO B KOH(IUKTHBIX
cutryanusx (paradigm of conflict solving) mist yperynupoBanusi koHGIHMKTa (U
KOHTPOJISI SMOLMOHAJILHOTO COCTOSIHUSL COOECEIHUKOB) TyTEM MPHUBEACHUS
OOIIEU3BECTHOM MCTUHBI, a TAKXKe JJIsl MPUBENICHUS apTyMEHTOB B TOJIb3Y CBOEH
touku 3penus (giving reasons) (Hukwuruua, Iteddenc, 2018; BorospueHckas,
2018; TI'onoaneBckuii, 2018; Kyp-Kononosuu, 2017; Ilerpymkuna, 2018;
Cemenenko, 2018; Jlomakuna, 2018: Tperbsxosa, 2018; Lauhakangas, 2004:
Briggs, 1994: Gossen, 1994: Nwachukwu-Agba, 1994. Prahlad, 1996: Yankah,
1989; Lajes, 2007; Funk, 2007; Lampinen, 2007).

[TocnoBULBI MOTYT HCHOJIB30BAaTHCS MHCATENSMUA  JJISI  JOCTHUIKEHUSA
pa3nuYHBIX LEJeH, KOTOpble Iepes cOoOOW CTaBUT aBTOP TOrO WM HHOTO

JUTEPATYPHOTO TBOPEHUS. XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAKEN, HAIPUMED:
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o MeTadopu3alnm;

3 JpaMaTH3aIluu;
o IpUIaHUS FOMOPUCTHYECKOTO 3P heKTa;

. UTPBI CIIOB,;

o nepesayu JEMTMOTHUBA,

. TUTH3AIHH;

. HpPaBOYYCHUS;

o pasBiedeHHs caymatenei (cm. Bryan, 1993).

[TocnoBuibl kak BepOadbHOE OTPaKEHHE KYJIbTYpbl Hapoja JieKaT Ha
MOBEPXHOCTU TOHHMMaHUs JIIOAEH pa3sHOTO BO3pacTa, COLUHAIBHOTO U
SKOHOMMYECKOTO CTAaTyCOB, YPOBHS OOpPa30BAaHHOCTH M KYJIbTYPOJOTHYECKON
KOMIIETEHTHOCTH, TaK KaK MX UCTOYHHKAMH 3a4acCTYyIO SIBJISIFOTCS BCEM W3BECTHBIC

KHHUI'YM U JIUTCPATYPHBIC UCTOYHUKH.

OCHOBHBIMH HCTOYHHUKAMH QHTJIMHCKUX TIOCIOBHIl BBICTYITAIOT YCTHOE
HapojHOe TBopYecTBO, CBsmieHHoe [Incanne u Mpou3BeIeHHs BEIMKHUX MacTEPOB
XyJoecTBeHHOro cjoBa (ocobenno Y. Illlekcrnmpa) (Zimovets, Matveeva, 2013:
27-29). Onnako mpo0JiieMa STUMOJIOTHYECKOro U (PYHKIIMOHAIBHOTO MOIX00B K
U3YYCHUIO WCTOYHHKOB IOCIOBHUYHBIX BBIPAKCHHU SIBJISICTCS Ha CETOIHSIIHUAN
Heperrennoi (Ivanov, Petrushevskaya, 2015), Tak kak CymieCTByeT ¥ MHOXKECTBO
MIOCJIOBHII, MMPOUCXOXKICHHE KOTOPBIX OCTA€TCS HEU3BECTHBIM: SI3BIKM W TEKCTHI-
WUCTOYHHUKH, (PYHKIIMOHAIBHOE, CTHJIMCTHYCCKOE M KAaHPOBOE pa3HOOOpas3ue
VCTOYHUKOB ITOCJIOBHII, aBTOPHI, MPUBHECIIIAE X YIOTpeOIIeHnEe B 00U 000pOT
U T.A., WIX TOCJIOBHIIA UMEET Oojiee TIyOOKHWE KOPHHU, YeM TE, YTO yKa3aHbl B
KaKOM-JTHOO CIIOBApHOM HM3JIaHUU dTHMOJIOTHYECKOro Tojika. Hampumep, B ciioBape
Rideout, Witting, 1911, npeacTaBisiONMM Hapsay C TOJKOBAaHHEM M
OCOOCHHOCTSIMU ~ YITOTPEOJICHUS, WMCTOYHUK IIOCJIOBHII, YyKa3aH CICAYIOIIHHA

ucTOYHHMK a1 mocioBuibl 10 call a spade a spade '

«The Card» (1911) by Arnold Bennett (Rideout, Witting, 1969: 67).
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B neiicTBUTENHLHOCTH TMOCJIOBHIIA BIEPBBIE UCIONB3yeTcss B 1542 rony B
nepeBojic cOOpHHKA ‘“‘Apophthegmes, that is to saie, prompte saiynges. First
gathered by Erasmus”: ‘Philippus aunswered, that the Macedonians wer feloes of
no fyne witte in their termes but altogether grosse, clubbyshe, and rusticall, as they
whiche had not the witte to calle a spade by any other name then a spade’.
Cnegyer OTMETUTb, 4YTO €ro aBTOp JOMYCTWUJ OIIMOKY MpU TEPeBOJIe
JpeBHETpedYecKoro BeipaxeHus [lmyrapxa «td coko coKa, TV oKAENY 00 oKAPNV
avoudomvy (‘calling figs figs, and a trough a trough’) (“Apophthegmata Laconica”
by Plutarch, 178B), uctronkoas cioBo «okaen» (skaphé — in English trough) xak

«okageiov» (skapheion — in English digging tool) (Ivanov, Petrushevskaya, 2015),

,Z[anee [IOCJI0OBHIA OblIa HcIoJib30BaHa b. I[)KOHCOHOM B IIPOHU3BCACHHUU
«The Poetaster» (1601): Ramp up my genius, be not retrograde; But boldly
nominate a spade a spade (act 5, sc. 1) Hdanee k. Tpamnmom B CBsIIeHHOM

[Tucanum B CIICOYIOIEM KOHTEKCTE.

«Mellificium theologicum, or the marrow of many good authorsy (1647) (cf
.. Gods people shall not spare to call a spade a spade, a niggard a niggard), a
3areM O. Yanpaom B pomane «Iloptper Hopuana I'pes» («The picture of Dorian

Grey» (1890)).

N3 mpumepoB ynoTpebsieHrs MOCIOBUIIBI MOXHO TPOCTEAUTHh KyIbTYpPHBIC
COCTAaBJISIFOIIME, HA KOTOPhIE 0Opalail BHUMAHUE COCTABUTEIM YKOHOMHYECKAS,

MOJNTUYCCKAA, pCIIMIMO3HAA.

Kak ykaseiBator JLII. IBanoB u C.A. IlerpymeBckas, 43 % aHIIMICKHX
MOCJIOBHI] MPOUCXOJIUT U3 YCTHOTO HAPOAHOTO TBopuecTBa. OctanbHbie 57 % - U3
MUCbMEHHBIX HCTOYHHUKOB, CPEAU KOTOPHIX BCTPEUAIOTCS IPOU3BEICHUS Ha
JATBIHU, (PpaHITy3CKOM, APEBHETPEUECKOM, AMEPUKAHCKOM BapUaHTE aHTJIMMCKOTO
A3bIKA, WTAIbSHCKOM, IIOTJIAHJICKOM, HPJIAHJICKOM, HCIAHCKOM, HEMEIKOM,
kutaiickom u mepcuackoM (lvanov, Petrushevskaya, 2015). 61, 5 % ot o6Gmero

YHCclia aHTJIMHACKUX IIOCJOBHI HC ABJIAIOTCA 3aMMCTBOBAHUAMM, M3 HHUX 18, 5%

32



UMEIOT CleAylone nucbMeHHble uctounuku: the Holy Scriptures (6.5 %),
theological works (1.5 %), sermons (0.5 %), laws and statutes of religious
communities (0.5 %); legal texts (0.5 %); scientific texts — treatises on philosophy
(4.25 %), philology (0.5 %), history (0.75 %), social and political issues (less than
0.15 %), medicine (less than 0.15 %), geography (less than 0.15 %), agriculture
(less than 0.15 %); texts of mass communication — mottos and slogans (0.5 %);
publicistic texts — articles in newspapers and magazines (1 %), pamphlets (0.5 %),
almanacs (less than 0.15 %); public speeches (1.5 %); genealogical records (0.25
%), memoirs (0.25 %),epistolary texts (1 %); literature — poetry (9 %), prose (6 %),

dramatic works (5.25 %) in various genres (lvanov, Petrushevskaya, 2015).

Takum oOpa3om, aHTIIMHACKUI TapeMHOJOTUYeCKU (GOHI OTpakaer
KYJbTYPHBIM KOJI HAllUM, IOKa3blBas MU3MEHEHUE B €ro pa3Butuu. C MOMEHTa
CBOET0 BO3HMKHOBEHHUSI JOMUHUPYIOLIYIO POJIb B aHTJIMMCKOW KYJIbType HIrpall
donbkiop. Jluteparypnas tpamuuus u CsimieHHoe [lucanue MOSBHINCH YyTh

ITO3KC.

Hayunas cdepa (B dpusiocodckom cpese), Bceraa nbiTaBiiascs oObSICHUTH
CMBICIT U (PYHKIIMM MHUPO3JaHHMSI HE MOTJIAa HE CTaTh MCTOYHHKOM TIOCIIOBHI[ KaK
XpaHUTENIEH M TPAHCIATOPOB TMPEANHCAHUN CaMOTro Pa3IMYHOTO XapakTepa.
Ueproii  mepexoma  OT  KOJUIEKTUBHOTO  MOPOXKICHUS  TOCJIOBUI K
WHIUBUIYAIUCTCKOMY ~ CTall0  3apOKJACHHE  IOCJIOBUYHBIX  HM3PEUYCHHN U
YTBEPXKJICHHWE WX B KAueCTBE TAaKOBBIX B  HWHIUBUIAYAIBHBIX  TpyAax
MPEJACTABUTENIEH PA3HOTO KyJIbTYpPHOTO YpOBHS (OJHOTO WM HECKOJIBKHX),
3aTparvuBaBIIMX pa3Hble ChEephl UYETOBEYECKON CATEIHHOCTU: B MyOJWYHBIX
BBICTYIUICHUSX, MYOJHMIIMCTHYECKUX TEKCTaX, TEKCTaX »JIHUCTOJIIPHOTO JKaHPa,
cloraHax W JeBH3ax (HAIEJCHHBIX Ha JOCTIKEHHE ompeneneHHOTo 3 dexTa),

3aKoHax, maMdierax (OTPaKAIINX COMUATBHO-I)KOHOMHUYECKHUE U3MEHEHHUS ).

CDYHKI_[I/IOHELHBH&H HanpaBJICHHOCTL ITIOCJIOBHUI] HAIIPSAMYIO CBsi3aHa C HX

CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUMU XapPAKTEPUCTUKAMH.
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1.3. CTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKAsI XAPAKTEPUCTHKA H 0COOEHHOCTH

AHIJIMHACKHUX IOCJOBHIL

W3y4eHHI0  CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKUX  XapaKTEPUCTUK  AHTJIMHCKHUX
MOCJIOBHII TIOCBAIIECHO OOJIBIIOE KOJINYECTBO PA0OT OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX
auarsuctoB  (Milner, 1969; Dundes, 1975; Kuusi, 1972; Norrick, 1985;
Lauhakangas, 2007; KossipeBa, 1983; CasBuna, 1984; Benukos, 1994; biarosa,
2000; Banwxyi, 2018; borosBnenckas, 2018; Bepsumosa, 2018 u ap.)

HNcxogHpiM B MAapeMHOJIOTMM CUUTAETCS TE3UC O TOM, YTO MOCIOBHIIA
oOJaaet 3aMKHYTOM (hOpMOil KIIHIIIE, TO €CTh HE U3MEHSETCS U HE JIOTOJIHSACTCS B
peun (Ilepmsaxos, 1970). bonbiioe KOIMYECTBO YUYEHBIX HUCIIONB3YET B KAaUECTBE
MCXOJIHOTO TMOJIOKEHUS MPU U3YUEHUU TTOCJIOBUI] 3TO yTBepxKaeHue (bapiau 1984);
(ITazax 1993); (TapmanoB 1999). OmpeneneHue 3aMKHYTBHIX U HE3AMKHYTBIX
KIWIIE OKa3aJoCh BeChbMa MPOAYKTHBHBIM: 0€3 OCO3HAHUS 3aMKHYTOCTH
MOCJIOBUYHOTO KJIMIIIE HEBO3MOXHO ObUIO OBl OmucaTh 3aKOHOMEPHOCTHU

BUJIOU3MEHEHUM TEKCTA.

B mocienHue AECATHICTHS HCCICIOBATEAMH  IIHPOKO  OCBEIIACTCS
IUTACTUYHOCTD MOCIOBHYHOTO KHMIIe. TEeKCThI ¢ )KaHPOBBIMHU OTKJIOHCHHSIMU BCE
OoJibllle  MPUBJICKAIOT BHUMAHWE JIMHTBUCTOB. CHEHUANUCTBI TPEAIararoT
pasnnyHbie  (GOpPMBI TPYHIHMPOBKH MaTepuaia, MEPEUUCISIIOT TpaHchopMaliu
TIOCJIOBHII (COKpAIllEHHE/PACIIMPEHUE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, KOHTAMUHAIIMIO,
akTyanusanuto cyxacuuii) (Kossipera, 1983); (CaBBuna, 1984); (benukos, 1994);
(bnarosa, 2000); (Beperosckas, 2001]; (Cannukos, 2002); (I'memam, 2005);
(T'yceitnoBa, 2004); (Bamstep, Mokuenko, 2005); (Bemrap, 2005); (Benpmesosa,
2006); (bpoBkuna, 2006); (ITtymko, 2006); (Penoposa, 2006), (Kayoxos 2003).
Bce ati u3MmeHeHus oOperaroT (GopMy B KOHTEKCTE MPOU3HECEHUs, a 3aTeM

(bUKCUPYIOTCS B CIIOBAPSIX.
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Bompoc knaccudukanuu MOCIOBUIl B OTEUECTBEHHOW U 3apyOexHOM
MapeMUOJIOTUH SIBJISIETCS OCHOBOIMOJIAralollMM B CBSI3M C TEM, 4YTO OT THIIA

IMOCJIOBHIIBI 3aBUCUT €€ CMBICJIOBAsA MOTHUBUPOBAHHOCTD.

OmnwuceiBas pazHOOOpa3ue KiacCU(PHUKAIIMOHHBIX CXeM mocioBull, b. Munnep
OTMEYaeT HuX ueThlpexcryneHuaryio crpykrypy (Milner, 1969), A. anngec
OIITO3UIIMOHAIILHYIO CTPYKTYPY M Teopuio OuHapHoi ommosunuu (Dundes, 1975,
Kuusi, 1972), I'.JI. TlepmskoB cemuoThdeckue paszmuuans mociioBul] (ITepMskos,
1970), H. Hoppuk tunsl ux obpasnoctu (Norrick, 1985). Corinacio MusHepy u
Jlaangecy, TOCIOBHYHOE BBIPAKEHHE — 3TO YETHIPEXCTYyMEHYATas CTPYKTYypa,
KOTOPYIO MOKHO pa3[eJIuTh Ha JBE YaCTH, KaXKJas W3 KOTOPBIX COCTOUT €Ie W3
nsyx (Milner, 1969, 380-381). [IBe 4YacTH CTPYKTYphbl MPEACTABISAIOT COOOi
OCHOBHYIO YacTh Bbicka3biBaHus (head) u Bropocrenennyro (tail), koropbie UMeIOT
100 MOJOKUTEIBHYIO OKpacky (+), 1100 oTpULaTeNbHYIO (-), MPOAYLIUPYS TAKUM
o0pa3oM TPOTHBOIIOCTABJICHWE, CHHOHMMHIO, aHTOHUMHIO B  CTPYKTYpe
MTOCJIOBUYHOTO BBIpAKEHUS. J[OTIONHSACT MTaHHYIO TCOPHUIO TTOJIOKEHUS O OMHAPHOM
ommo3uiuu  Jlanaeca, TOCTYJUPYIOMIETO JBa THUIA IOCIOBHUIl (COACp AIInUX
pOoTUBONOCTaBIcHHe Oppositional) w He coxepkammx TakoBoro (Non-

opposotional) (Dundes, 1975, 970).

OCHOBHBIE TEMAaTHUYECKHE KaTerOpvH, OXBaTbIBAEMbIE IMOCIOBULIAMU
aHTJIMICKOTO SI3bIKa, CBOAMMBI K CIEIYIOIIUM TPUHAILATH TeMaM, pa3pabOoTaHHbBIM
B. Muzepom: 1) 3HaHus, NOTyYEHHbIE IMIMPUUECKUM MyTeM; 2) 0OIIEen3BeCTHAs
UCTHHA W OTHOILICHHE JIOJCH APYT K IpyTy; 3) COLMOKYJIbTYPHBIC KOHIICTTHI; 4)
KHU3HEICATECIILHOCTD YeJI0BEKa; 5) YyBCTBO MEPhI; 6) MOpajlb U HPaBCTBEHHOCTH; /)
COLIMAJIbHAS J)KU3HB; §) collMalibHOE o01IeHne; 9) koMMyHuKanus; 10) cormanbHbie
no3unuu; 11) ITOroOBOpeHHOCTH W OOIIeCTBeHHbIC ycToW; 12) oOydenwme; 13)

kouuent spemenu (Mieder, 2004, 17).

Hannast knaccudukanysi, 6€3yClioOBHO, HOCUT YHUBEPCAJIBHBIM XapakTep U

MPUJIOKMMA K IIOCJIOBHIAM AaHTJIMKMCKOrO s3bIKa. Mues yHUBEpCaIbHOCTH
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nocioBurl B. Munepa pazgensercs 3apyOexHbiMu ucchemoBareassmu  (Kuusi,

Lauhakangas, 2007).

OcCHOBHBIC CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH aHTJIMHACKHX IIOCJIOBHII MOKHO

CBCCTHU K CIICAYIOMIUM ITOJIOKCHUAM:

1. [locnoBuiia B  OOJIBIIMHCTBE  CIIy4yaeB MPEACTaBIsiET  CcOOOM
anoguKkTudeckoe cyxnaenue. [lomoOHble CyXaAeHUs CBOJUMBI K YETHIPEM JIOTUKO-
CEMHOTHYECKUM HHBApUaHTaM, B KOTOPBIX MOJEIUPYIOTCS B3aMMOOTHOLICHHMS
MEXIy cyObekTamu / oObekTamMu / JeUcTBUAMH / coObiTHsiMU. OpHAaKo B
IOCJIOBUYHOM (OHIE €ecTh OO0NbIION IJIacT TEKCTOB, KOTOpPbIE MOXKHO
UJCHTU(GUIIMPOBATh C TEPBBIM IMOCIOBUYHBIM HWHBAPUAHTOM JIMIIL MPU TOM
YCIOBUHM, YTO B JIOTHYECKYIO CTPYKTYpYy TMapeMuu J00aBIsSIeTCS ONepaTop
JNOJKEHCTBOBaHUSA. OHM HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCS OT OCTAJIbHBIX IOCJIOBHIL
cnenu(UKOl 3HAYEHUS] W OCOOEHHOCTSIMM  OBITOBaHMS: HE  0O0JaJaroT
reTepOCUTYaTUBHOCTHIO, peako BUJOU3MEHSIOTCS. Nmerot bopmy
MOBEJIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS (B TOJOXKHUTEILHOM/OTPULIATEIbHOM KOHTEKCTE) U
YCIIOBHOTO MPUAATOYHOTO NIPEIOKEHHSI. Y CJIOBHO HA30BEM ATY TPYIITY TOCIOBHII

dbopmynamu, KOHCTUTYUPYIOITUMU TToBeAeHue. Hanmpumep:

AFTER dinner rest a while, after supper walk a mile; if you want to LIVE;
and thrive, let the spider run alive; Never let the SUN go down on your anger;
ASK a silly question and you get a silly answer; Who says A must say B; THINK

global, act local u op.

2. ITocmoBuIbl €O  CTPYKTYpOW  IMOBEIUTEIBHOIO U YCIOBHOIO
OpeUIOKEHUH, He MOOYXAAaloT K JEHCTBUIO, a pPACKPHIBAIOT MOCJIEICTBUSA

COBEPIIICHUS MEPBOTO ACHUCTBUSI MOCIIETYIOIIUM:

GO abroad and you’ll hear news of home, if you don’t SPECULATE, you
can’t accumulate; ASK a silly question and you get a silly answer; TALK of the

Devil, and he is bound to appear; give a DOG a bad name and hang him; u op.
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3. HOCJIOBI/IHBI C NnapaJuiCJIbHbIMU KOHCTPYKIHUAMMU:

Garbage in-garbage out; he that GOES a-borrowing, goes a-sorrowing; you
SCRATCH my back, I'll scratch yours; u op.

4, [TocnoBULIBI UMEIOT CTPYKTYPY PUTOPUUECKOTO BOIIPOCA:

Is the Pope Catholic?; When ADAM delved and Eve span, who was then the
gentleman?; Why KEEP a dog and bark yourself?; u op.

S. [TocmoBHUIIBI UMEIOT CTPYKTYPY YTBEPAUTEIBHOTO MPEIIOKEHHUS:

Birds of a feather flock together; Nature abhors a vacuum; ABSENCE
makes the heart grow fonder; He who is ABSENT is always in the wrong; Power
corrupts; out of the FULLNESS of the heart the mouth speaks; ACCIDENTS will

happen (in the best-regulated families u op.

6. [TocoBUIIbI PaCKPBIBAIOT IPUUYNHHO-CIIEACTBEHHBIE CBS3H:

Set a BEGGAR on horseback, and he’ll ride to the Devil; as the TWIG is
bent, so is the tree inclined; Where BEES are, there is honey; if you SIT by the

river for long enough, you will see the body of your enemy float by; u op.

7. Cyxnenusi, o0Opa3HO OLEHWBAIOT OOBEKTHl / CyOBeKTHl /

oOcTtosaTenbcTBa / nerictBusi. Hanpumep:

YORKSHIRE born and Yorkshire bred, strong in the arm and weak in the
head; one ENGLISHMAN can beat three Frenchmen; it is easy to find a STICK to
beat a dog; a WOMAN, a dog, and a walnut tree, the more you beat them the
better they be; BEGGARS can’t be choosers; u op.

8. B mocnoBuilax KIIOYEBBIE CJIOBA OOBEIUHAIOTCS HANPSIMYIO T10
CCMAaHTHUYCCKOMY KPUTCPHUIO:
Give the devil your finger and he wants the whole arm (hyponymy — finger,

hyperonymy — arm);
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9. B IMTOCJIOBHUIIC XAPAKTCPHO 06’LC,Z[I/IHGHI/I€ TUIIMYHBIX KOJIJIOK&HPIIZ:

He that wants to beat a dog, (always) finds his stick (to beat — stick);

Everything is not gold what glitters (gold — glitter);

10. B IIOCJIOBHUIY BKJIFOYAXOTCsI CHHOHHMMBI U AaHTOHHUMBI.

Measure once — cut twice;

Speech is silvern, silence is golden;

Outside hey, inside ugh;

He that digs a hole for somebody else falls into it himself. (Mieder, 2004,
19-22).

Cpenu CTpyKTypHBIX MOJIETIEN ITOCTOBUYHBIX BBIPAKEHUU BBIACISIIOTCS:

1. [IpurMeHHBIE W TOPUIVIATOJIBHBIE  MPUCIOBBS: IIOT'OBOPKH,
BBIPpAKCHHBIC «pPa3HbIMU CPAaBHUTCIbHBIMHA 060p0TaMI/I <...>, COCTOAIIUMHU IIpu
KaKOM-HI/I6y,Z[B CJIIOBE» C HpHMOﬁ MOTHBHpOBKOfI 061H€I‘O 3HAUYCHUA
(I'".JI. ITepmsixoB). Hammpumep:

As good be an ADDLED egg as an idle bird; u op.

2. Hemonnoe MNpCIIOKCHUEC C SJIJIMIICUCOM HIIHU 3aMCHOU HEAOCTAIOIINX
KOMITOHEHTOB, C 00pa3HON WM IPSIMO MOTUBUPOBKOW 3HAYEHHUS .

ANOTHER day, another dollar; ANY port in a storm; the more LAWS, the
more thieves and bandits; BARNABY bright, Barnaby bright, the longest day and
the shortest night; Bear and forebear; ONCE bitten, twice shy; u op.

C 00pa3HO¥ TOYKH 3pEHUS] AaHTJIMUCKHE TTOCIOBUIIBI OTIUYAIOTCS HATMYUEM
pudMBI, amIUTEpaIui, acCoOHaHCa, JUCCOHAHCA, OHOMATONEH, JIMTOTHI, 3€BIMBI,

(duKcalms KOTOpbIX MpeodaagaeT B OOUIMX CIOBAPSIX MOCIOBHIL:
Saving is having;
Speech is silvern, silence golden.

bonpmioe  konudecTBO  MCCIAEAOBaHMM B 00MacTM  CTPYKTYPHO-

CEMaHTHYECKHX O0COOEHHOCTEH IIOCJIOBHIL AHTJIMHCKOTO  SI3bIKA  BBI3BIBACT
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HEOOXOJAMMOCTh B M3YyYEHUU THUIIOB CJOBaped, (PUKCUPYIOINIMX HMX Ha CBOUX
CTpAaHMILAX. DTOT ACIEKT M3YyYEHHs CIOBApEU MOCIOBMI] BIUIOTH A0 HACTOSIIETO

MOMCHTA OCTAaBaJICsA 3a IpCACIIaMr BHUMAaHWA YUCHbBIX.

§2. UcTopusi n3ydeHnus cjaoBapeil MOCJA0BHUIl AHTJIMHCKOT0 S3bIKA

CoBpeMEHHbIE AHIJIMICKAE MOCIOBULIBI M IOTOBOPKKM O€pyT Hayaiao B
UHIAMBUIYAJIbHBIX, ONM3KHX K CEHTEHUUSM M apopu3MaM, HPaBOYUHMTEIbHBIX
U3PEUCHUAX — FHOMAx M MAaKCUMax, IIPAKTHKA COCTaBJICHUS KOTOPBIX ITOIy4uia

HIMPOKOE pacipocTpaHeHue B cpenHeBekoBoit Aurauu (I'opouryk, 2009, c. 12).

Pannue coOpanus mapeMuii BOCXOAST K aHIJIO-CAKCOHCKOW THOMHUYECKOMU
MO33UHU, OTIUYHUTEIILHON YEepTOMl KOTOPOro SBJSETCS HAmucaHue cTpod mpu
MOMOIIA THOM WM MakcuM. OpHu w3 HamOojiee pPAaHHUX TaMSATHHUKOB
nmUucbMeHHOCTH — modMbl Maxims | u Maxims ||, HanucaHHble HEW3BECTHBIMHU
aBTOpaMH, BEPOSTHO, B JMOXY XPUCTUAHU3AIMU AHIJIMM U TIEPEHMUCAHHBIE BO
BTOPOH MmojI0BUHE X B., 3aTParuBalOT PEIUTHO3HBIC U OBITOBBIC TEMBI, OITUCHIBAIOT
npupoaHsie siBneHus. [1ogo0HbIe cOOpaHusi THOMOB BBITIOJHSJIUCH B CTUXAX WM
MpoO3€ Ha MPOTSHKEHUU TIPUMEPHO YETHIPEX CTOJCTHH ¢ MOMEHTA CO3JaHUs aHTJIO-
cakcoHckux THomuueckux mosM (Williams, 1914). 3naunTenbHBIH HHTEpEC
npeacrasiasier mosma The Proverbs of Alfred, matupyemas xonmom Xl B. Ona
HaIMcaHa 4YaCTUYHO pU(PMOBAHHBIM JBYCTHUINHEM, YACTUYHO AJTUTEPAIIMOHHBIM
CTUXOM Ha JpeBHeaHrmuiickoMm si3bike (Gropp, 1829). Tekct mosmbl BMemiaeT
W3pEUYCHUS, COJEpIKAINE TMPEANUCAHUS PEIIUTHO3HOTO XapaKTepa, Kacarolluecs
BOMHCKMX U TPaXIaHCKUX OOSI3aHHOCTEH, OBITOBBIX B3aWMOOTHOIICHUH.

ABTOpPCTBO KOpoIsi Albdperna, 0IHAKO, TOABEPraeTCs COMHEHUIO.

JlpyruM 3HAYMMBIM COOPHUKOM TIPEJCTABISACTCS OJWH W3 CTapehIImx
nomeamux g0 Hac The Durham Proverbs, cocraBiennsiii B iepBoii monosune Xl
B., KOTOpBbI BKIOYaeT 46 IOCIOBUYHBIX HW3PEYCHHWI HA JIATHHCKOM U

HpeBHeaHFHHﬁCKOM A3BbIKAaX. Baxno OTMCTHUTb, 4YTO B C60pHI/IKe HECT
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CTWJIMCTUYECKOW  LEJTOCTHOCTH, MPOUCXOXKJEHHWE  JIATUHCKUX  BapUaHTOB
JPEBHEAHTJIMACKUX IIOCJIOBHI]l HE BIIOJIHE SICHO (BO3MOYKHO, OHM SIBJISIFOTCS
NEPEBOIAMH JAPEBHEAHTIIMUCKUX M3PEUYECHHUN, YTO, OJIHAKO, SIBISETCS TOJBKO
npeamnoyioxkeHueMm). Tem He MeHee BaXKHOM OTJIWYWTENIBHOM YepTOMl ATOro
COOpHHMKA  SIBISIETCA  HaJAWM4Me  IIYTJIMBBIX  HU3PEUYCHUM, 3aTparuBaromiux
noBceaHeBHbIe cutyaruu (Arngart, 1981, 288). Tak, no 3ameuanuto O. ApHrapra,
ATOT CJIOBaph SIBISIETCA CBOETO POJAa MOCTOM MEXIY APEBHUMHU THOMHYECKUMU
CTUXAaMH U MapeMHsIMU CPEIHEAHTIIMIICKOTO Mepuoia, 00ianas yepTaMmu 1 TeX, U
npyrux (Arngart, 1981, 288). B mkonbHO#M MPAaKTUKE B BOCIUTATEIBHBIX IICIIAX
IIMPOKOE paclpocTpaHeHHe Moay4mio u codpanue adopusmos Disticha Catonis

(I w1V B.), Bumrouatiee 89 adopuszmor u u3BectHoe kak Old English Dicts of

Cato. (Skeat, 1907).

C TeueHneM BpEeMEHHM B AHIVIMM CTaldd MOSIBISATHCS «KHUTH MYAPOCTHY,
NIEPEeBOJUBIIMECS Ha aHTIMHCKUN s3blk. Cpemu Hux, Hanpumep, Dictes and
Sayings of the Philosophers, Proverbs of Diverse Prophets and of Poets and of
Other Saint u cesimennas kaura The Book of Proverbs uzu Proverbs of Solomon
(«ITputun CostomoHa»), a Takxke «kHUTH dMOnem» (XVI-XVII BB.). Ilocnennue
MPEACTABIAIOT CO00 COOPHUKU TPaBIOP, MPEIBAPEHHBIX MOAMUCHI0 (HEPEAKO B
dbopme KpaTKoi AnUrpaMMbl) U HEOOJIBIIIMM TEKCTOM, TJIABHBIM 00pa30M B CTHUXaX.
[lognuce B BuAe 1uUTaThl, adopus3ma, IOCIOBUYHOTO U3PEUYEHUS U TEKCT
OOBSCHSIIN YMTATENI0 CMBICT u3o0pakenus. IlepBas mopoOHas KHHWra Ha
aHrauiickom si3eike Theatre of Voluptuous Wordling, swiuwa 6 cesem B 1569 rony.
B kauecTBe mepeBojia KHUTH rojuiaHackoro nmosta flHa BanH Jlep Hota. Oxnako
oonee uzBectHa A Choice of Emblemes /Txxeddpu Yurau (1568), conepkasiias
248 w3pedennii. Kauru smOieM 3artparvBaid MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIC TEMBI,
OJIHAKO, WX HENb3s Ha3BaTh TMOJHOICHHBIMA COOPHUKAMH TIOCIIOBUIl H
MCTOYHUKOM TMOCJIOBUYHBIX HU3PEUYEHUH, OJHAKO W HEAOOIEHUBATh UX pOJIb B

(GbOopMHUpPOBAHUU AHTJIMICKUX CIIOBApEl MOCIOBUI] HE CTOMT.
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W3 W3JI0)KEHHOTO BBIMIE CJEIyeT, YTO TMPH COCTaBJICHHHM IEPBBIX
AQHTJIMACKUX CJIOBApeH IOCJIOBHI] MPEBATUPOBAT CyOBEKTHBU3M COCTABUTEIICH,
MPUCYITUNA JIEKCUKOTpaduu TOTO TMEepHuojaa, KOrjJa MHEHHE aBTopa ClIoBaps
SBJISUIOCH TJaBeHCTBYIOIMM. OJHAKO CYUTATh 3TO HEIOCTATKOM CcIlIOBapeil He
cieayeT, Tak Kak 1o crupaBeqinBoMy 3ameudanuto JL.II. Ctynuna, HEoOX0AMMO
«m3berath ouneHkd cioBapss X-XIX BB. ¢ TOYKM 3pEHHS COBPEMEHHOTO
MOJIb30BaTENsl» M «IPUHUMATh BO BHHUMAaHWE JOCTMDKCHUS S3BIKO3HAHUS TOTO

nepuoga, K KOTOPOMY OTHOCHTCA COCTABJICHHC TOI'0O HJIM HWHOIO CJOBaps»

(Crynun, 1985, 14).

HoBbiit 3Tanm B pa3BUTUM aHMIMICKON mapemuorpaguu  0003HAYUIIO
nosiBiicHue cioBapeir Puyapna TasepHepa Proverbes or Adagies: with Newe
Addicions Gathered out of the Chiliades of Erasmus (1539) (Taverner, 1539) u
Jxona XoiiByna Dialogue conteinyng the nomber in effect of all the prouerbes in
the englische tongue (1546) (Heywood, 1546). Kuura P. TaBepHepa cTayia nepBbIM
IIOJITHOOCHHBIM C60pHI/IKOM II0CJIOBHULl, B AHFJ'II/II/I, HCTOYHHKOM KOTOPBIX
MOCITYXHUJIN TCKCTBI aHTHUYHBIX aBTOPOB. CJ'I@I[yCT OTMCTUTD, UYTO OTJIMYUTEIILHOMN
yepToil cOOpHHMKA OT MPEALIECTBYIOMIUX COOpaHUN MapeMHil CTalu pa3BEpHYTHIE
KOMMCHTapHuu K BXOOHBIM CANHHNIIaM, Pa3bACHCHHUC nux 3H3‘-IGHPII>1,
MIPOUCXOXKICHUS, TNPOBEACHUE  HCTOPUYECKUX  Mapajulesied, IMPUBEICHUE
MOJIMTUYECKUX M DJTUYECKHX acnekToB. Bo BBemeHMH K COOpHUKY Oblia
NpCAINIPpHUHATA IIOIBITKA IIOHATH HpPUPOAY IOCJIOBUI, B KOHIC [MOABUIICA
NpeAMETHbIA U ajapaBUTHBIA UHAEKC. ABTOP Takke 0003HAYMI KPpUTEpUH OTOOpa
CIUHUII B CBOH C60pHI/IK, 4dTO CBUACTCIILCTBYCT O CCPHE3HOM ITOJAXOJAC COCTABUTCIIA
K CBOEMYy Tpyny. biaromaps 3TOMy CIIOBapr0 MHOTHE IOCJIOBUYHBIE WU3PEUYEHHUS
MOJYYMJIM IIUPOKOE pPaCHpPOCTPAaHECHUE M AKTUBHO HCIIOJB3YIOTCSA B peUd U B

HACTOSILEE BPEMS, TPAHCIUPYS YATATEIAM KYJIbTYPHBIA KOJI aHTJIMHCKOTO 3THOCA.

Co6opuuk mnocnoBull JIxona XoiByAa, MOCTPOCHHBIH MO MPUHIUIIAM

YIOOMSAHYTBIX BBIIIC THOMHYCCKHUX IIO3M, ITO3BOJIMII Ba(bI/IKCI/IpOBaTI) HN3pPCUCHU,
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KOTOpBIE€ HaXOJWINCh B aKTUBHOM yNOTPEOJIEHUH B COBPEMEHHBIN aBTOPY MEPHUOL,
OMOT' TOHATh MX 3HAaUeHHe W (QyHKIMOHUpoBaHue. bomee Toro, J[x. XouBya
BOBJIEK FOMOPUCTUYECKUE MOCIOBUIIBI, YTO OTIMYAIOCH OT BOCHPHUATHS MOCIOBUIL

HCKIIOYUTCIIBHO KaK «COCYA0B MyAPOCTH)).

CnoBapu nocnoBuuHbIX u3peueHuil P. TaBepuepa u [[x. XoiiByaa, sSBISISCH
NEPBBIMU  TMOJHOIEHHBIMU  COOpPHMKAMHM  TIOCJIOBHI]  QHTJIMMCKOTO  S3BIKA,
MPEABAPSAIOT TPU 3Tala UX UCTOPUUYECKOTO pa3BuTHs. [lepBblii 3Tam, 0XBaThIBAET
nepuos ¢ XVI nmo XVIII BB. [Ins cnoBapeit aHMIMIICKUX TTOCIOBUIL 3TOTO MIEPHOIA
xapaktepHo BiausHue jateinn u buOmum (Clarke, John. Paroemiologia Anglo-
Latina in usum scholarum concinnata. Or Proverbs English, and Latine. London.
1639) (Clarke, 1639), BbI3BaHHOE CMEIICHHEM HMHTEpPECa COCTABUTEICH IEPBBIX
CJIOBaped aHTJIMICKOTO S3bIKa — AHIJIO-JTATHHCKUX (JIATMHCKO-aHTJIMICKUX) U
(bpaHIy3CKO-aHTJIMACKUX TJIOCCAPUEB HAa TOJIKOBAHUE TAK HA3bIBAEMBIX «TPYAHBIX
CJIOB» (3aMMCTBOBAHUM U3 JATBIHU U IPEUYECKOI0, YCTAPEBIIUX aHTJIO-CAKCOHCKUX
CJIOB U 3aMMCTBOBAHUI U3 HOBBIX 3amajgHoeBponerckux s3bikoB) (Kapmosa, 2010,
c. 36). CrnoBapu MOCIOBHUIl 3TOr0 MEPHUOJA, ObUIM OJHO — M ABYS3BIYHBIMU,
mupdepeHIranbHBIMU IO  CJIOBHUKY,  OXBaTbIBAJIM  JMOO  IOCJIOBHIIBI,
omuchIBaBIIMe onpeaencHuyto Temy (Bailey, Nathan. Divers Proverbs with Their
Explication & [Illustration. 1721) (Bailey, 1721), mmubo coOpaHHBIC IIO
yemoTpenuto coctapurens (Herbert, George. Outlandish Proverbs. London:
Humphrey Blunden, 1640) (Herbert, 1640), mu6o BKItOYEHHBIE B CIOBHHMK B
COOTBETCTBHE C CYOBEKTUBHBIM B3IJISIOM Ha MOPSIOK BKJIFOYEHUS TOW WM MHOM
nocjoBuiel B ciaoBaph (Bailey, Nathan. Old English Proverbs. Collected by
Nathan Bailey, 1736) (Bailey, 1736). Ouu seénsnuce HEOONBIIMMU MO 00BEMY,
4acTO MPEJ/ICTABIICHHBIE B JIEKCUKOTpadudeckoit popme rioccapusi. XapakTepHO U
HAJIMYME CMEIIAHHOTO THUIIA CIPABOYHHKOB, B KOTOPBIX TOCIOBHUIIA ObLIa HE
enuHcTBeHHOM BxomHoi eaunmmer (Camden, William. Remains concerning
Britain: their Languages, Names, Surnames, Allusions, Anagramms, Armories,
Moneys, Impresses, Apparel, Artllerie, Wise Speeches, Proverbs, Poesies,
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Epitaphs. The Seventh Impression, much amended, with many rare Antiquities
never before imprinted, 1674) (Camden, 1674). ITociioBuiia B CipaBOYHUKAX 3TOTO
nepuoa CiiyKujia CpCACTBOM IMCpcaadin MOpPaJIbHO-HPABCTBCHHBIX OPUCHTHPOB, U

KaK M IepBbIC TJI0OCCAPUH CTaBHUIIA LIEIbIO MTPOCcBeTUTh ynTateiei (Bradbury, 2002,

262).

OtmetruMm, yto XVIII Bek, oOo3Hayaromuiics B TEOPUU aAHTIIMACKOM
aexcukorpaduu kak The Beginning of Modern Dictionary Practice, smamenyercs
nyOJMuKalue MepBbIX ATUMOJOTUYECKUX, TEPMUHOJIOTHYECKUX  CIIOBapew,
pacuIMmpeHrueM CIIeKTpa MOMET, COMPOBOXKAAIOIINX BXOHbIE enunuIlbl ) (Kaprosa,
2010, c. 36). IlosBsiroTCs CIOBapU HOBBIX CJIOB, CIIELUANIbHBIE CIOBapH (CIOBApU
CUHOHUMOB, buOuu, NpaBMILHOTO CIOBOYNOTPEOIEHHUS, I3bIKa MHUCATENICH, [TUTAT
U HEKOTOphIE Jpyrue), BKIIOYAIONIME ATUMOJIOTHUYECKUE, CTUIIUCTUYECKUE,
rpaMMaTUyYecKue U Jpyrue nomersl. Ha HayanpHOM 3Tare CBOEro CTaHOBJICHUS
CJIOBapH IIUTAT U SI3bIKA MUCATENEeH, 3aI05)KUBIINE OCHOBY CIIELIMAIBHBIM CIIOBapsIM
MOCJIOBUIl ObUTH HEOONBIIMMH YKa3aTeNsIMU MAJIOMOHSATHBIX U TPYIHBIX CJIOB K

bubmun, cocraBineHHbie B hopMe KOHKOp/IaHCA.

YyTh mo3’ke, Ha BTOPOM 3Tamne pa3BUTUA cioBapeil nocnosul, B XIX Beke
9Ta TCHACHIUWA OTpasnuiaCb U Ha HHUX, C BBIXOJOM B CBCT TaKUX CIIPAaBOYHUKOB,
kak: Taylor, Joseph. Antiquitates Curiosae: The Etymology of Many Remarkable
Old Sayings, Proverbs, and Singular Customs. London, 1818 (Taylor, 1818);
Halliwell, James Orchard. A Dictionary of Archaic and Provincial Words,
Obsolete Phrases, Proverbs, and Ancient Customs, from the Fourteenth Century.
London, 1852 (Halliwell, 1852), Thiselton-Dyer, T. F. Folk-Lore of Shakespeare.
NY: Harper & Brothers, 1884. 559 pp. (proverbs, pp. 444-474) u op.,

NpEeCTaBICHHBIX B EMKOM IapeMuojorudeckom tpyae B. Munepa (Mieder, 2011).

B anrnwmiickoli = HalMOHAJIBHOM  JIEKCHMKOTpauu  3TOro  Mepuoja
pa3pabaThIBAIOTCS TAKXKE CIIOBAPH TOCIOBUII, XapaKTEPHBIE IS OMPEACICHHOTO

nuaiiekta aHrmiickoro s3eika (Evans, Arthur Benoni. Leicestershire Words,
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Phrases, and Proverbs. Edited, with Additions and an Introduction, by Sebastian
Evans. English Dialect Society, Trubner & Co. 1881) (Evans, 1881), cnoapw,
(uKcHpyIOLIME  TOCIOBULBI, YHNOTPEOJIEHUE  KOTOPBIX  XapaKTEPHO IS
OIIPCACIICHHOI'O HMCTOPHUYCCKOI'O 3TaIlla. Hap;my C HUMH Hy6J'II/IKy10TC}I CJIOBapu
MaKCUM M THOM, HHTEPEC K KOTOPBIM mpoOyawics ¢ HoBou cuitoit (Christy Robert.
Proverbs, Maxims and Phrases of All Ages Classifie Subkectively and Arranged
Alphabeticcaly. 2 vols. New York: G.P Putnam's Sons, 1887) (Christy, 1887).

H€O6XO,Z[I/IMO OTMETUTh U TOT q)aKT, 4TO HAOCJIICHHOCTb Ha IICpCAaqdy
HAaKOIUIEHHOW MYZIPOCTH CTAaJIO IPOCIIECKUBATHCA M B CAMOM HAa3BaHHMM CIIOBapen
(Brown, Marshall. Wit and Wisdom of Proverbial Philosophy. Odd Comparisons.
Philadelphia: J.B. Lippincott, 1884) (Brown, 1884).

OnHo — 1 ABYys3bIYHBIC, TG EpEeHIIUANBHBIE 110 CIIOBHUKY, ajl()aBUTHBIE MO
cnoco0y pacrnojoxeHus: Martepuana copaBoyHUKM XIX Beka BBIIOJHSIOT
(GYHKIUIO MPOCBELICHUsS] YWTaTeNed Pa3HOro KyJbTYpPHOTO YPOBHS, MOCKOJBKY
OTpaXaroT pas3iudHble c(epbl KU3HEAECATEIBHOCTH JIIOJIEH, KOTOpbIE HE MOTYT

MOTEPATH AKTYAJIBHOCTH.

Ha Ttperbem »srame cBoero pasButusi, B XX-XXI| BB., NOSBISIOTCS

CJICIYFOIIIUE TUIIBI CJIOBAPEH MTOCIOBHIL;

o Hcropuueckue cioBapu nociosuil (Apperson, G. L. English Proverbs
and Proverbial Phrases: A Historical Dictionary. 1929. Rpt. 1969. Rpt as The
Wordsworth Dictionary of Proverbs. 1993) (Apperson, 1993);

o JuanektHeie ciaoBapu mociosuil (Hardie Margaret. “proverbs and
Proverbial Expressions Current in the United States of the Missouri and North of
the Ohio Rivers” American Speech, 4. 1929) (Hardie, 1929);

. COOpHUKH TIOCJIOBHI] C SPKOBBIPAKEHHOW I'€HJEPHON COCTaBIISIONICH
(Bloem, Diane. A Woman's Workshop on Proverbs. Leader's Manual. Grand
Rapids, Michigan: Zondervan Publishing House, 1978) (Bloem, 1978);
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L4 C60pHI/IKI/I IIOCJIOBHII M IIOIOBOPOK, HANCJICHHBIX Ha 06Y‘ICHI/I€
anriuiickomy s3biky (Stefanovich, G.A., L.I. Shvydkaia, and O.E. Tereshchenko.
Angliiskii iazyk v poslovitsakh | pogovorkakh. English through Proverbs. Moskva:
Prosveshchenie, 1987) (Stefanovich, 1987);

L4 C60pHI/IKH IIOCJIOBHL], PAaCKPbIBAIOIINUC OHpeﬂeHeHHLIﬁ ACIICKT
nociosull 1 moroBopok (Anton, Jim. The Sense and Nonsense of Proverbs. 1993)
[Anton, 1993];

L4 C60pHI/IKI/I IMOCJIOBHUL, OTpaXaromuec TCHACHIOWIO K IIOABJICHHUIO
«iekcukorpadun s paspiaedeHus» (lexicography for fun) (Beal, George. Fun
with English Proverbs. 1995; Bryan, George B. “The Proverbial Sherlock Holmes
(Arthur Conan Doyle): An Index to Proverbs in the Holmesian Canon”.
Proverbium, 13 (1996), 47-68. [Beal, 1996].

L4 C60pHI/IKI/I AHTHUITOCIIOBUI] (HIyTJ'II/IBI)IX BAapHAHTOB TPpaaUIIHMOHHBIX
IMOCJIOBHII, HALICJICHHBIC Ha NJOCTHXKCHHUC IOMOPUCTUYICCKOI'O 3(1)(1)61@3), SABJIAOIIHNC
co0O0ll JIMHTBHUCTHYECKOE CBUACTCILCTBO CMCHICHHUC MOPAJIbHO-HPABCTBCHHLIX
ycroeB 4yenoBeuecTBa (Cowan, E. Fractured Proverbs and Twisted Thoughts. NY:
1* Books Library, 2001) (Cowan, 2001).

Kak crneacTBue Bo3BpallieHUsI HHTEpECca K TIepPBOHAYATBHBIX THIIAM CJIOBapei
TIOCJIOBHII SIBJISeTCS co3aanue coopHukoB makcum (Wanamaker, john. Maxims of
Life and Business. NY: Harper & Brothers, 1923. 129 pp.) (Wanamaker, 1923),
aneusnus HernocpeacTBenHo k Jlx. XoiByny (Amgart, O. (ed.) The Proverbs of
Alfred. An Amended Text. 1978) (Amgart, 1978). IlpeanpuHUMAaIOTCS U MOMBITKH
CO3/IaHUsI «00OOIIAIONINX)» CIIOBAPEH MOCIOBHUILl, HEOOXOJUMBIX, C TOUKH 3pEHUS,
COCTAaBUTEIIS, BCIAKOMY KyabTypHoMy uenoBeky (Browning, D.C. Everyman's
Dictionary of Quotations and Proverbs. London: Octopus Books, 1982. London:
Chancellor Press, 1988) (Browning, 1988).

B srtoT ke INEpUoa MHUPOKOEC paCHpOCTPAHCHUC IIOJIYYarOT CICHHAJIbHBIC

CJI0Bapu AHTJIUMCKHUX IMOCJIOBHII, CPCAU KOTOPBIX:
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L4 CJ'IOBapI/I ImocjaoBul, MpCAHA3HAUYCHHBIC I y1'IOTp€6J'ICHI/I}I JJIA
omnpeeacHHON Tpymmbl mojib3oBateneii (Keitges, John. Proverbs and Quotations
for School and Home. Chicago: A. Flanagan, 1905. 105 pp.) (Keitges, 1905);

L4 CJ'IOBapI/I IMOCJIOBHUII, OXBATBIBAIOINHC OIIPCACICHHYIO TCMATHYCCKYIO
obmacte (Chamberlian, Alexanber F. “Proverbs in the Remaking: Some Scientific
Commonplaces.”Journal of American Folklore, 17 (1904), 161-170 and 268-278;
Steuck, Udo. One Thousand and More Animal Proverbs. London: Minevra Press,
1997. 135 pp. With illustrations.) (Chamberlian, 1997);

o CrnoBapu 1ocCIIOBUL, ONUCKIBarolue (pororpadun, pucyHKU, rpaBIOPHI
(Anonymous. The Wisdom of Ages. A Collection of Proverbs Illustrated
Photographically which, during the Period of 1936 to 1946, formed the Basis for
the Advertising of Textile Machine Works. 1946) (Anonymous, 1946);

o [Mucarenbckue coopuuku nociosuiy (Taylor, Archer. “Proverbial
Comparisons in the Plays (Francis) Beaumont and (John) Fletcher.” Journal of
American Folklore, 70 (1957), 25-36; Whiting, Bartlett Jere. Chauser's Use of
proverbs. Cambridge, Massachusetts: Harvard University press, 1934; rpt. NY:
AMS Press, 1973, 297 pp. (proverb index, pp. 155-194)) (Taylor, 1973);

o CwMmemannbie coopauku mocioui; (Baz, Petros D. A Dictionary of
proverbs. With a Collection of Maxims, Phrases, Passaged, Poems and Anecdotes
from Ancient and Modern Literature. 1963; Esar, Evan. 20,000 Quips & Quotes. A
Treasury of Witty Remarks, Comic Proverbs, Wisecracks, and Epigrams. Garden
City, New York: Doubleday, 1968; rpt. NYBarnes & Noble, 1995. 908 pp.) (Baz,
Petros, 1995).

Takum oOpa3zoM, B aHIVIMICKON HalMOHANbHOU Jekcukorpaguu B XVI| Beke
c(OpMUPOBATIOCH ~ OTAEJIIBHOE CaMOCTOSITEJIbHOE HaIpaBJIEHHE —  CIOBapu
MOCJIOBHI], KOTOpbIE MPOLLIM MyTh (POPMUPOBAHUS M PA3BUTHUS OT TIJIOCCAPUEB,
UMEBUIMX Yy4YyeOHYI0 HAIIPaBICHHOCTb U OTJIMYABIIUXCS CYOBEKTUBU3MOM

COCTaBUTENEH [0 CAMOCTOATEIbHBIX COOPHHMKOB TIOCIOBUYHBIX H3PEUEHUN C
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MU POKUM CIICKTpOM IIOMET (C-)TI/IMOJIOI‘I/I‘ICCKI/IX, CTUINCTUYCCKUX,

rpaMMaTHYECKUX U T.I1.), OTPAKAIOIIUX KyJIbTYPHBIM (POH]T aHTJIMMCKON HALIUH.

Bonbiioe koanmuecTBo uccienoBaHuil B 001acT (PyHKIIHM, 0COOCHHOCTEH U
JpYyTUX AacleKTOB IOCJIOBMIl JIa€T OCHOBY JUIsl PACCMOTPEHHs CIIOCOOOB
JeKCUKOorpaupoBaHus IIOCIOBUIl B CJIOBAapsAX AaHIJMUIICKOrO $3bIKa, KOTOPOE

BILIOTH JIO HACTOSIIIIEIrO MOMEHTA OCTABaJIOCh 32 MpeeaMi BHUMAHHS YUCHBIX.
§3. Ilapemus kak 00beKT JeKcHUKOrpadguun

JlexcukorpadupoBaHUue TMOCIOBUIl W TIOCIOBUYHBIX BBIPOKCHHM, Ha HaIl
B3IJISI/I, HE TIOJIHO OTPAXKEHO OTEUECTBEHHBIMU U 3apyOEKHBIMU HCCIIEI0BATEIISIMHU.
OtnenpHbIE acCMEKThl 3TOrO0 HampaBJieHUsS pa3pabOTaHbl U MPEACTABIICHBI
OTE€UECTBEHHBIMU JUHTBUCTAMU. [lepBoil paboTOif, crEeNMATIbHO MOCBSAIIEHHOM
BapUATHUBHOCTU TocioBull, cTana ctathss E.H. CaBunoit (1984), kacaBmasics
pedeBbIx TpaHchopmanmii. B mocnegHue roawsl McciaeAoBaHUS B ATOWM 00JacTu
AKTUBU3UPOBAJIUCh, HO OHU OXBATBIBAIOT JIMIIb TEKCTOBYIO BAPUATUBHOCTH

(marmpumep, (Kurapuna, 2000)).

N3 cnoBapeil MOKHO TOJYYUTh pPa3JUYHbIE JAHHBIE O MAPEMHUSX.
[lepenaBasich U3 MOKOJIEHUS B MOKOJEHUE, TOCIOBULBI MMPETEPIEBAIOT PA3TUYHbBIC
CTPYKTYpHBIE€, CEMaHTHUECKHUE, CTHJIMCTUYECKHE, BapUaTUBHbIE TpaHChOpMaLIUU.
Onu ¢dukcupyrotrcss U 00pabaTHIBAIOTCS B CJIOBApSAX Pa3IMYHBIX BPEMEHHBIX

MIPOMEKYTKOB Pa3TUYHBIMU CIIOCOOAMH, KOTOPBIE TPEOYIOT N3YUCHUSI.

[Ipu oBnaieHNN A3BIKOM OCBAaMBAIOTCS PA3HBIE CUCTEMBI KYJIBTYP U CI0Baph
JOJDKEH CIIYXKUTH CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXKIY M3Yy4aeMbIM U POIHBIM S3BIKAMH.
3ajada COCTaBUTENS CJIOBApsl 3aKJIIOYaeTCs, IIPEKIE BCEro, B aJCKBATHOM

OTPaKECHUM S3bIKA, KOTOPBIA sBIsAETCS 3epkaioMm KyiabTyphl (Kapmora, 2010, c.

26).

B mepBbIii ONHOIEHHBIN COOPHUK AHTJIMUCKUX TTOCJIOBHII, BBIMICAIINN B

1539 romy (Proverbes or adagies: with newe addicions gathered out of the
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Chiliades of Erasmus (1539) (Taverner, 1539), ero cocraButenb, Puuapn
TaBepHep, BKIIOYMI MOCJIOBHUIBI, 3aTPATMBABIIUE PA3JIUYHBIC AKTYAJIbHBIE IS
CBOETO BPEMEHU TEMBI. PEJIUTHO3HBIC MPEANUCAHUS, BOMHCKUE U TPAXKIAHCKUE
00s13aHHOCTH, OBITOBbIE  B3aMMOOTHOUIEHUS, CTapUHHBIE CHCTEMBI  MEp,
npodeccur, HaMMEHOBAaHWS HEW3BECTHBIX PACTEHUH, JKMBOTHBIX, MMEHA W JIp.
[TocnoBuilbl  COMPOBOXKIANUCH OOIIMPHOM JUIsi BPEMEHU CBOETO CO3JaHUs
JeKkcukorpaduyeckoi pa3paObOTKOW, BKIIIOYABLICH 3HAUYEHHE BXOJHON €AMHUIIBI,
MIPOUCXOXKICHUE, UCTOPUUECKUE MAPAIIICIIN, COMPOBOXKAATUCH MOJTUTUYECKAMU U
ATUYECKUMU KOMMEHTapHUSIMU. Y HUKAIbHBIM COOPHUKOM TOCIIOBUIL KHUTY JIeJIau
MMEHHO KOMMEHTapuu. B KoHIle cOOpHUKa MPUBOJUIICS WHJEKC, MPEIMETHBIN U
andaBuTHEIM. He MeHee IEHHBIM SIBISICTCS TO, YTO aBTOP YKa3bIBA€T KPUTEPUU
0oTOOpa €IUHHUII B CIOBAapb, YTO CBUJETEIHCTBYET O ITyOOKOM IMOIXOJE aBTOpa K
ceoemy Tpyay. Kak cnpasennmupo 3amedaet JI. KoHCMauH, HU OJIMH CIOBaph TOTO

BpEMCHN HC IIOJB3YCTCA CTOJIb BBICOKOM IMOIIYJIAPHOCTBIO MW IIPU3HAHHNCM

(Considine, 2008, 24).

JI>xon XoiiBy/l, IEpBOMPOXO/IEI B Iesie cOopa MocioBHIl, u3fan B 1546 rogy
Dialogue conteinyng the nomber in effect of all the prouerbes in the englishe
tongue (1546), cTpoYKH KOTOPOro MOJOOHO THOMHUYECKHUM IO3MaM, OT KOTOPBIX
BEJlyT HAYaJIO0 AHTJIMICKUE CIIOBApH IMOCJIOBHUII, MPEICTABICHB B CTHUXOTBOPHOMN
dopme. Ilo wmuenuto Y. Jloina, Takoil cmoco® pacmojioKEHUs MaTepuana
MO3BOJISIET MPOCIICTUTH HanbOosIee PacpOCTPAaHEHHBIC B STIOXY TBOPUYECTBA aBTOPA
MIOCJIOBHIIBI, TIOHATh MX 3HaueHue W ¢yHkimonuposanue (Doyle, 2007). Astop
CHAOUJT CBOM 3MUTPAMMBbI FOMOPUCTHUYECKUM 3JIEMEHTOM, YTO MOJIOKHIIO HA4aJlo
pa3BUBIIIEHCS TONBKO B XX BEKE HJEE PACCMOTPEHHUS TOCIOBUI[ KaK CIIOCOOOB

OTpa)kK€HHUs KyJIbTYPHON COCTABIISAIOLIEH - FOMODY.

B croBapsix mociioBuil 3TOro nepuoja, Kak U B APYTHX TUIAX aAHTJIMACKUX
CHEeIUalbHBIX CJOBapei, MNpeBaIUpOBal al(aBUTHBIA CHOCOO PaCHOIOKEHUS
MaTepHuaa, BXOIHbIC SIUHUIBI B HUX OBLTN MPEJCTABICHBI TIO TIOPSIKY TIEPBBIX B

nocioBuile cioB. Ha OykBy “@” MOXKET HauMHATBCA OOJBIIOE KOJUYECTBO
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MOCJIOBHUII, TEMAaTUYECKUNA OXBAT KOTOPBIX 3HAUUTEIHHO BapbupyeTcs. Llenble nenu
napeMUil HaYMHAJIMCh C OJTHOTO U TOTrO K€ (CIy>KeOHOro) CJIOBa, HANTH HYXHOE
CpeIu KOTOpPhIX OBLIO BecbMa HEMpoCcTO. Takoll MNOpSAIOK PpacroI0XKEeHUs
MaTepuana, Ha Hall B3TJSO, SBISUICS Malod(QGEeKTUBHBIM, 3aTPYAHSUT TMOUCK
HMCKOMOr0 MaTepuaia. 3a HEMMEHUEM YCJIOBUU JJi 3aKPEIUICHUS] U TMOSBJICHUEM
HOBBIX CIOCOOOB (UKCallMK Marepuaia B cloBape, 0oliee yIIOBIETBOPSIBIINM
3aMpochkl TMOJIb30BATENCH, JaHHBIM CIMOCOO PACMONOKEHUsS MaTepuana yTpaTHil

CBOMH IIO3UIINH B JICKCI/IKOFpaCI)I/I‘-ICCKI/IX HU3JaHNAX TOI'O BpEMCHU.

[[npoyainryo MaHOpaMy aHIJIOS3BIYHBIX CIIOBAPHBIX M3IAHUM IPEACTABUI
B. Munep B cBoeii mnapemuorpadpuveckoit OubOmmorpaduu (International
Bibliography of Paremiography, 2011) (Mieder, 2011), B KOTOpO# yKa3aHbI BCE
CJIOBAapU MOCJIOBHUI] C MOMEHTA MX 3apOXKACHUS U A0 Hammx aHed. [IpoBenennas
YUEHBIM paboTa MMO3BOJISIET OTCIEIUTH MOSBIICHUE U PAa3BUTHUE CIIOBAPEN MOCIOBHUIL

U crioco0oB JiekcukorpadupoBanus BxoaHsix eaunuil (Kapmosa, 2018).

Hns cnomapeir, wm3ganueix ¢ XVI-XVIII BB,  xapakrtepHa
nekcukorpaduueckas ¢opMa rioccapus. Yamie TMOCIOBUIBI  OBUIM  HE
€IMHCTBCHHON BXOJHOW €AWHUIIEH B CJIOBAPE M HOCWIM BTOPOCTENEHHBIN
XapakTep, JaBasChb AaBTOpPAMH IIOCJIE€ TOJIKOBAaHUS OOBIYHOW JIGKCUKA U
KyJlbTyposioruueckot uHpopmanuu. Hanpumep, B cioBape, u3laHHOM Y.
Kamzaenom B 1674 rony (CAMDEN, William. Remains concerning Britain: their
Languages, Names, Surnames, Allusions, Anagramms, Armories, Moneys,
Impresses, Apparel, Artillerie, Wise Speeches, Proverbs, Poesies, Epitaphs. The
Seventh Impression, much amended, with many rare Antiquities never before
imprinted, 1674) (Camden, 1674) mocioBUIbI 3aHUMAIOT JIMIIL 24 CTPAHUIBI W3
556. M3 Ha3BaHuA BHUAHO, YTO aBTOP OMHCHIBACT KYJIBTYPHOE JTOCTOSIHHE
BemukoOputanuu. IlocmoBuma He cHaOXkaeTcs B CIOBHHKE HHKaKUMU

KOMMCHTAapHUAMH, UTO, OBLIO XapaKTCPHO JJIA CHOBapeﬁ TOI'O BPECMCHHU:
Who medleth in all things, may floe the goflings.

49



Jpyrum npuMepoM CHHTE3UPOBAHMS PA3IMYHOM KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM
uHbOpMallMl B OJHOM CJIOBape MpeicTaeT cloBapb, H3AaHHbIM B 1787 romy
®poanrcucom I'pocom GROSE, Francis. A Provincial Glossary, with a Collection of
local Proverbs, and popular Superstitions. S. Hooper (1787) (Grose, 1787),
(GUKCUPYIOUIUM JIEKCUKY, XapaKTEPHYIO ISl YNOTPEOJeHUs B OIpe/eICHHON
MECTHOCTH. BKiItoueHHas B CJIOBaph JIEKCUKA JEJIUTCS HA TPU TUIA: yCTapeBIIas U
BBIIE/IIAS M3 YHOTPEOJeHWs JIEKCHKA aHIJIO-CAKCOHCKOTO U JATCKOTO
IIPOUCXOXKJICHUSA, B OJHUH pa3psall C KOTOPOM aBTOP CTABUT «HU3BICKAHHYIO»
JIEKCUKY, COXPaHUBLIYIOCS BJAJINA OT CTOJWYHBIX TOPOJOB; 3aUMCTBOBAaHUS W3
JATUHCKOTO, (PPAHILy3CKOIO0 U HEMELKOTrO S3bIKOB; IIMPOKO PacCHpOCTPaHUBILIASACS
B IIpelenax CTpaHbl NMPOW3BOJIbHAS JIEKCHKA, Ha3bIBAlOUIas HEJIEIbIE MPU3HAKH,
CBOMCTBEHHBIC BelllaM uin sBienusM. Harmpumep, Church-warden, Crotch-tail ap.
[TocnoBulibl, BXOAAIIME B COCTAB CIOBHUKA, UMEIOT JIEJIO C TOIIOHUMAaMH, a TAaKKe
C TpaaulUAMH M OOBIYAIMH aHTIUMHCKOro Hapoja. VX HMCTOYHMKOM SIBIISIOTCS
npousBeleHusl (aHrmuickux) nucatenel, B yactHoctw [.b. @ymnepa, V.
[lexkcnupa W nAp., 4TO KIAAET Hadyalo (PUKCALMH B CJIOBAPAX MNUCATEIBCKUX
nocioBull. IlocmoBunbl  BBOAATCST B CIOBHHMK  CJIOBaps C  Ha3BaHUEM
reorpapuueckoro MecTa, rie¢ OHH UCTOIb3YIOTCA:

England

When the black fleet of Norway is come and gone,
England build houses of lime and stone,
For after, wars you shall have none.

This likewise seems to have a prophetic meaning, if one could but find it out.
Fuller supposes it alludes to the Spanish Armada, and quotes Sir Francis Bacon to
prove that the surname of the King of Spain was Norway; but, supposing it was,
nothing is explained by it; the number of wars in which England has been since
engaged, as well civil as foreign, show that this prophecy was dictated by a lying
spirit. (Grose, 1787, 35-36).
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B mMukpocTpykType ciioBapsi MOKHO YBUJAETh €€ 3Ha4eHHE, NCTOPHUECKYIO
CIpaBKy, OCOOEHHOCTH  CJIOBOYMNOTPEOJICHUS  mHcaTelss,  HWHPOPMAIIUIO

IIPOCBETUTENILCKOTO XapakTepa.

Hapsiny co cOOpHUKaMu, MPEICTABJISIONMME MTOCIOBHIIBI KaK COCTABHYIO
YacTh KYJIBTYPOJIOTUYECKOW WH(OpMaImu 00 AHTIHH, TOSBISIIOTCS COOPHHKH,
TIOCJIOBHIIBI B KOTOPBIX SIBISIFOTCS CIWHCTBEHHBIMH BXOJHBIMU CIUHHUIAMH |
pa3palaTheIBalOTCSI B 3TOM CBsi3U Oojee MOAPOOHO. ABTOPHI 3a(PUKCHUPOBAIH
NOCJIOBUIIBI, OTHOCAIIMECS K ompeaeneHHO Teme. OHM OTOMpald UX IO
COOCTBEHHOMY  YCMOTPEHHIO,  CONpPOBOXKIAsl  IOCJOBUIBI  3HAUYCHHEM,
IPOMCXOXKJACHUEM M COOTBETCTBHEM B JIPYIHIX S3bIKaX, TJIABHBIM 00pa3oM ¢
JaTBIHBIO. 371€Ch MPOCIIEKUBACTCS MEPBOE BHEPEHUE MEPEBOAHBIX YKBUBAICHTOB

B COCTaB COOPHUKOB MTOCIOBHUII;
Charity begins at home

This proverb is an excufatory Reply to impotrunate Solicitations, for either
Alms of Affiftance, beyond a prudential Charitablenefs or Generofity ; intimates,
that SelfOlove is the Meafure of our Love to our Neighbour. It is the fame in the

Senfe with Terence, Proximus fum eomet mihi, Lat. (Bailey, 1721, 29).
HepeBOI[HBIC OKBHUBAJICHTHI ITOCJIOBUIL JaBAaJINChH B y‘le6HBIX ICJIIX.

Jlexcukorpaguyeckoe OMHCAaHWE MOCIOBUI[ MpeTepreBaeT OOJbIINE
m3mMeHennst B XIX Beke C TMepexoJOM COCTaBUTENIEM OT cloBapei
IPEINUCHIBAIONIETO THMA K peructpupyomeMy. C BBIXOJOM B CBET OOJBIIOrO
KOJIMUYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX CIIOBApEl pa3IMYHBIX TUTIOB, GUKCUPYIOIINECS B HUX
MOCJIOBUIIBI PUOOPETAIOT HOBBIE (POPMBI UHTEpIIpETally. BhImylieHHast B CBET B
1827 rony xuura Jx. Toitmopa TAYLOR, Jefferys. Old English Sayings newly
expounded, in prose and verse. Wightman and Cramp (1827) (Taylor, 1827),

IIOKAa3bIBacT (bYHKLII/IOHI/IPOBaHI/IC IMOCJIOBHI] B HPO3AMYCCKHUX W CTHUXOTBOPHBIX
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IMPOU3BCACHHUAX, ITIOMCIIAACHE B KOHTCKCT aBTOPCKOI'0O IIOBECTBOBAHHA U PACKPLIBAA

JlyX COBPEMEHHOW aBTOPY 3MOXU U OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CJIOBOYMOTPEOICHHUS:
Tales
Illustrative of Old English Sayings

“Had I Wist”

[...] “Had I wist as much as that twenty years ago,” said Mr. Humphrey, “it
would have been well indeed: hasty men never want woe”. But, attend! I have
thought again and am still resolved to proceed; though, ‘Had I wist’, which is but
a dull ending to a dismal tale, must be the burden of my song. Knowledge, like
physic, you know, is more plague than profit if it arrives too late; yet that is the
case with the whole of my present stock of wit or wisdom. But what can't be cured,
must be endured, of whatever kind the evil may be, and | am condemned to the
constant pain of feeling, that my dear bought experience cannot now avail me.
(Taylor, 1827, 84).

C Be1xosioM B cBeT B XIX Beke THAIEKTHBIX, S TUMOJIOTHYECKUX, COOPHUKOB
MTOCJIOBHIT BXOJHBIC €IUHUIIBI HAa4Yall pa3pabaThiBaThCsl B COOTBETCTBHH C THUIIOM
U Ha3HA4YCHHWEM CIpaBOYHMKA. Hapsmy ¢ KOMMEHTapusMH, B CJIOBapsx
bukcupyetcsi 106aBOYHO-CEMaHTUKO-(YHKIIMOHAIBHBIC XapaKTEPUCTUKU CIIOBA, ,
T.c. Ha0Op pA3IMYHOTO poja IMOMET. B JHMaleKTHBIX COOpHHMKAX ITOCIIOBHIIA
COMPOBOXK/IACTCS PETUOHAIBHONW TOMETOM, YTO TO3BOJIAET OINPEACIUTh B KaKOM

PEruoHe OHAa IOIBUJIACH.

Stretton I' Th™ Street Where Shrews Meet.” — Ray, p. 333. Rutlandshire;

He leaps like the Bell-Giant, or Devil of Mountsorrel .” — Peck. An account
of the feats of this salutatory hero is given in the “Introd.”, “Local nomenclature”.
(Evans, 1881, 131).
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B »stumonornuyeckux C60pHI/IKaX MMOCJIOBHIIA CTajJla COIIPOBOXKIAATHCA
ATHUMOJIOTUYECKOU HOMCTOﬁ, YTO 3HAYMUTCIIBHO ITOBBIIACT I/IH(I)OpMaTI/IBHOCTB

cJIOBaps:
Origin of the proverb, “Ramsey The Rich”

This proverb takes its derivation from an abbey in Huntingdinshire called
Ramsey, which was formely accounted the Croesus of all our English ones ; for the
revenues from thence arising, according to the standard of those times, did amount
to seven thousand per annum, out of which there was a maintenance for sixty
monks and their abbot ; each monk receiving a hundred, and their abbot a
thousand pounds a-year. But after the dissolution of monasteries, the yearly
revenue of this abbey was reduces to nineteen hundred and eighty-three pounds,

which discovers the very great difference between ancient and modern times.

Cnegyer OTMETUTh M HaJdM4YMe€ B  CIPABOYHHUKE U JIpyrou
HKCTPATMHIBUCTHYECKOU uHbOopMaluu TUMOJIOTMYECKOTO XapakTepa,

HAIIEJICHHOW HA pacllMpEHne Kpyro3opa YuTaTene:
The First Invention of Paper

In Egypt there grows a kind of reed in the marshes, cales papyrus nitalica,
of a stringly filamental substance. From this the great Egyptian monarch,
Philadelphus, first contrived to make a kind of paper, by soaking the in a certain
kind of gummy water, then drying them in the sun, which afterwards being divided
into sheets, were then called Popyri; from the reed of which they were made ; and
of these the famous library of Philadelphus was originally composed (Taylor,
1818).

B stux C60pHI/IKaX BIICPBLIC ITOABUIIOCH PACIIOJOKCHHUEC BXOAHBIX CAWHMUIL 110
aJ'I(I)aBI/ITHOMy MOpAAKY KIHOYCBBLIX CJIOB, ITO3JHCC YKPCIIMBIICCCA B APYI'MX THIIAX

CJIOBapey aHTJIMMCKOTO sI3bIKA JJIs1 OOIIMX U CTICIIUATbHBIX LIEJICH.
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B [NOSABUBIINXCS HECKOJIBKO II032XKE HCTOPHUUYCCKUX CJIOBapIX,
(UKCUPOBABIINX TOCIOBHIIBI, HCIIONH30BAHUE KOTOPBIX OBUIO XapaKTEPHO IS
KOHKPETHOI0O BPEMCHHOI'O OTPC3Kd, CTajlda IIPOCICKHUBATHCA XPOHOJOIHYCCKass
IIOMCECTa. I[aHHEUI XAPAaKTCPUCTHKA CJIOBA IIPOCIICKUBAJIACH M B IIHCATCIIBCKHUX
cioBapsix mociosurr (HALLOWELL, James Orchard. A Dictionary of Archaic and
Provincial Words, obsolete phrases, proverbs, and ancient customs, from the 14
Century. Tenth Edition. John Russell Smith 1881) (Hallowell, 1881), uyto
CBUJIETEIBCTBYET O PA3BUTHUU TEOPUH U MPAKTUKU AHTIIUMCKOW HAIMOHAIBHOMU

HGKCI/IKOI‘pa(bHH, KOTOpasd HHTCHCHUBHO Pa3BHBAJIaCh B 3TO BPCMAI.

XX-XXI Bek crayn amoreeM pacnpOCTPaHEHHsI BCEX BBIIIEYTIOMSHYTHIX
THIIOB CJIOBapeil W TMOSIBICHMEM HOBBIX THIIOB CIIPABOYHUKOB, OTpPa)KaBIIHX
COIMAJIbHBIC, MOJIMTHYCCKHE, SJKOHOMHUYCCKHE M JPYrHe U3MCHEHHUS B OOIIECTBE
(Bejoint, 2000. 12). Crioco00oB 00pabOTKH MapeMuil CTajao 3HAYMTEIBHO OOJIBIIE C
HOSIBJICHUEM TIpaUueCKUX WILTFOCTPAIU;, CTHIMCTHYCCKUX M MParMaTHYSCKUX
MIOMET; KYyJbYPOJIOTHYECKUX KOMMEHTAPHEB, KOTOPHIC COCTABHTENb CUUTAN
YMECTHBIMH B K2XXJIOM KOHKPETHOM THIIE CIIOBaps (HArp., B COOPHUKAX TOCIIOBHIL,

MPOU3HECEHHBIX JKEHIIMHAMU, OTMEYAIOTCSI CUTYaIluu UX YIIOTPEOICHU).

B anrnmiickoii mapemuorpaduueckoit Tpamuiuu XX BEK CTal BEKOM
pacnpoctpaneHus (Hapsay ¢ OOMMMH COOpPHHKAMH TOCJIOBHII) JUAICKTHBIX H
MUCATEIbCKUX cloBapei. @Dukcanus AUAICKTHBIX [OCIOBHIl TIPEAIoaaraet
yKa3aHUEe €€ 3HauyeHWs, CUTyaluio yrnoTrpeOsnenus, (B clydae, €CIM OHa
MPOUCXOAUT U3 MUCBbMEHHOIO MCTOYHHMKA) TOUHBINM ajapec. Tak, B ciaoBape “Syriac
Proverbs from California”, uzgannom Jx. Bynom B 1972 roamy, mocioBuia

OIINCBHIBACTCS TaAK:
Masale Suraye (Syriac Proverbs)

Shushan, 45, a native of Beirut, Lebanon, who has been in this country since
1960. Her mother is a native of Urmia, Iran, and her father is a native of Russia,
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but a descendant of Urmian Assyrians. She speaks Arabic, French, English, and

Turkish in addition to her native Syriac.
Bebarukhina; khul! [Z 64]
They are your peppers; eat!
They are your peppers, now you eat them!

A tale accompanies this masala, although it is usually not told, except to

children and strangers.

One day Mulla Nusraddin's wife sent him to the market to buy some
cucumbers. When he got there, he saw these beautiful peppers, and they looked so
beautiful that he couldn’t resist them, so he bought them. When he got home his
wife asked him where the cucumbers were. He told her that he saw the beautiful
peppers and bought them instead. “Well”, she said, “Bebarukhina; khul!” The
peppers were so hot when he was eating them that the tears were running doen his

cheeks, but they were his peppers, so he had to eat them! (J240)

Shusan smiled and laughed when she told this story. One got a picture of
Mulla Nusraddin as looking comical and charming while sitting there, eating his
peppers. Even though this proverb means “if you have done something wrong, you
have to suffer for it,” its associations with the tale makes it anything but harsh. If a
child is told “Bebarukhina; khul!” by his mother, he identifies with the famous
character in his suffering, and has to smile as he thinks of the story. (Bynum,
1972).

N3 nanHOrOo mpumepa BHUIHO, YTO MOCIOBUIIA CHAOKEHA KOHTEKCTYaJIbHBIM
3HAQYCHUEM, KOHKPETHBIM MPUMEPOM HCMOJb30BaHUS, (YyHKIIMOHUPOBAHUEM,
KYJIbTYPOJOTUYECKON CIPABKOM, KOMMEHTApUsIMHU W IEPEBOJOM HA AHTJIIMHUCKUN
A3bIK, YTO XapaKTEPHO U JJIsl IPYTUX THUIIOB CIOBApEN aHIJIMHCKOTO SI3bIKA 3TOTO

BPEMEHHU.
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XX BEK Takke CcTajJl BEKOM pacHpOCTPAHEHHUs CJIOBAapeil IOCIOBUL C
y4eOHOH HalpaBJIeHHOCThIO. Ha ero crpaHunax mpucyTCTBOBANIM MOCIOBUIIBI BCEX
HapOJHOCTEN MHpa, MOCBALEHHbIE OJHOM TeMaTH4ecKou rpynne. Takoi cnocod
OpraHM3allMd CJIOBHHUKA JaeT IIMPOYAHIIyl0 TaHopamy KyJbTYpHBIX H
MEHTaJbHBIX OCOOEHHOCTEH HAapOJI0OB MHpPA, BOCHPHUHUMAIOIIUX OIPEACICHHBIM
o0pa3oM TO WJIM WHOE SIBJICHHE *HU3HHU, IOCPEICTBOM, HApUMeEp, MOCIOBHI] O
XKUBOTHBIX. W3 MOCIOBUIl O >KMBOTHBIX MOYKHO 3aKJIOYUTh, KaK Ta WIM HHas
HapOJHOCTh BOCIPUHUMAET OJHO U TO € KMBOTHOE B PA3JIMUYHBIX CTpaHax MHpa
(Hamp., KOPOBY) WJIM KaKH€ )KUBOTHbIE, KAKUMU CBOMCTBAMH HAJIEISAIOTCS Pa3HbIMU

HapOAHOCTIMU MHUpa, HAIIpUMep:
The little ant at its hole is full of courage (African-Bemba)
If ants have food the ship will go safely (Indian-Marathi)
Ants also have their anger (French)
Where the sugar is, there the ants will be (Phillipine)
An ant is over six feet tall when measures by its own foot-rule (Slovenian)
Don't even step on an ant (Greek)
An ant hole may collapse an embankment (Japanese)

The tiny ant dares to enter the lion's ear (Armenian) etc. (Mieder, 1993, 11-
14).

VYyeOHasi HaNpaBJIEHHOCTb HAOMIONAaeTcs W B JABYA3BIYHBIX CIIOBapsX
MOCJIOBULl U MOTOBOPOK B KapTuHKax (dyOpoBun M.M. AHrauiickue u pycckue
MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOpPKU B KaptuHkax. M.U. JlyopoBun. — M.: ACT: Actpeins,
2008). Ha ctpanuiie 1aHHOTO CoBaps IpejacTaBiieHa JUIIL OJIHA MOCIOBHUIIA C €€

HIEPEBOIHBIM YKBUBAJICHTOM, OOBSICHEHUEM U WJLTIOCTPAIHEH:
Actions speak louder than words. ITocmynku cosopsim epomue, uem cosa.
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People can say many things, because talking is easy, but it is more important

what a person does than what he says he will do.
He no crnosam cyosm, a no denam.
A man is judged by his deeds, not by his words. (Iyoposus, 2008, 3).

[IpeacraBnsieTcss BO3MOKHBIM ITPOCIEANTh, KaK CIOBapH, 3apOJAMBIIMECS HA
OoJiee paHHUX JTamax CTAHOBJIEHUS JIEKCHUKOTpaduueckor Tpaauiuu, B XX Beke
pacroJiaraloT HOBBIMH CIIOCOOAMH TOJKOBaHUs. B cioBapsx, HalleJIeHHBIX Ha
NPEIOCTABIEHUE 3TUMOJOTMYECKON  CIpaBKH, MOSBISETCS  MOAU(pUKAIISA
IIOCJIOBHII C YKa3aHUEM BPEMEHM U MECTA UX HCIIOJIb30BAHHUS, YTO JACT LICHHBIN

y4€OHBIH, CUCTEMATU3UPYIOIINI U CIIPaBOYHBIN MaTepua:

All is not gold that glitters. [Non teneas aurum totum quod splendet ut
aurum, Nec pulchrum pomum quodlibet esse bonum.-Alanus de Insulis (ob. 1294),
Parabolae, c. iii.] c. 1120: Hali Meidenhad, 9 (E.E.T.S.), Nis hit nower neh gold al
pat ter schine]. c. 1384: Chaucer, H. Fame, bk. i.i.1.272, Hit is not gold, that
glareth. c. 1440: Lydgate, Fall of Princess, bk. iv. 1.2944 (E.E.T.S.), Al is not gold
that shyneth brith. 1583: Greene, Mamilia, in Works, ii. 26 (Grosart), For al is not
gold that glisters. 1595: Shakespeare, Merchant of Venice, Act Il. Sc. Vii., All that
glisters is not gold. 1703: Ward, Calves-Head Club, 5 (1795), We alas see ... all is
not gold that glisters. 1773: Garrick, Prol. To Stoops to Conquer, Thus | begin:
“All is not gold that glitters.” 1859: Sala, Twice Round the Clock, 4 p.m. ad fin.
(Apperson, 1993, 81).

PazButne  cioBapeil, OTpaxawlMX  COUUAIBHBIE, 3KOHOMHUYECKHE,
TeHJIepHbIe, TOJUTHYECKUEe Wu3MeHeHHus B oOmiectBe XXI| Beka mpeaBapuin
cinoBapu XX Beka. Ha cnoBapsix mociaoBHI] 3TO OTPa3miIOCh MOSIBIEHUEM COOpPHHKA
(OKEHCKUX» IIHUTaT, CTAaBIIMX HMIYJbCOM K pPa3BUTHIO TMOAOOHBIX CJOBapeil

IIOCJIOBMUII. BXOI[HBIC CANHUIIBI, p336I/ITBIe 10 TCMaM, HC TOJIKOBAJIMCh B HUX BOBCC
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(mpuBOJMIICS JIMILL ABTOP LIMTATHI), OJHAKO OHM IPOJIMBAIMA CBET Ha TPSAyIIHE

TeHEPHbIE U3MEHEHHS B OOLIECTBE:

Sometimes | wonder if men and women really suit each other, Perhaps they

should live next door and just visit now and then. Katharine Hepburn

| live by a man’s code, designed to fit a man's world, yet at the same time |
never forget that a woman's first job is to choose the right shade of lipstick. Carole

Lombard.

Takke cTanu TOSBIATHCS CIOBApH, OTPaKAIOIIUE MEHSIONIYIOCS MOpalb
coBpeMeHHOro oOmiecTtBa. Tak Ha3bIBaeMble, AHTHUIOCIOBUIIbI, IIIYyTOYHbIE
BApUAHTHI TIOCJIOBUI], C 3aMEHOW OJHOM WJIM HECKOJIbKUX JIGKCUYECKUX E€IUHUIL
NpU U3MEHEHUU CMBbICIA, HO OTPAKEHUU KOHKPETHOM TOCJIOBHIIBI, CTalu

HpCO6JIaIIaTB B CO3HAaHHNHU JIIOI[CI?I H, KaK CJIICICTBHUC, (1)I/IKCI/IpOBaTI>CH B CJIOBApAX

(Hand, Wayland D. “Perverted Proverbs”, 1968).

XXI Bexk cranm amoreeM pa3BUTHSI BCEX THUIIOB CIIOBApEl TMOCIIOBHUIIL
aHTJIMACKOTO  si3blKa.  MUKpOCTpYKTypa  cioBaped craja  oOoramarbcs
KyJIbTYpOJIOTHUECKON HMH(pOpMalmend pa3HOro TUIIA, MOCIOBUIBI CTAU OTpa)kaTh
U3MEHEHUs, mpoucxosme B obmectBe. COOTBETCTBEHHO, B 30HE TOJKOBAHUS
MIOCJIOBHI] TIOSIBUJIACh JIOMOJHUTENbHAS WH(OpMAIHs Pa3IudHOTO COACPIKAHUS,
NOCKOJIbKY M3MEHMJICS MPO(UIIb MOJIB30BATENS B CBSA3U C MUTpaleil HaceleHus

U3 cTpaH Tpetbero mupa B Bennkoopurtanuto u CIIA (Kapmosa, 2018, 19).

Tak, Hampumep, MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBApSX ITOCJIOBUI[ aBTOPBI IPUBOMST

9KBUBAJICHTLI K BXOAHBIM CAWHHUIAM Ha APYI'UX A3bIKa U MOACHCHHA K HUM!
A ragged colt may make a good horse

An untoward boy may grow up into a proper man. This may be understood
either in a physical or a moral sence.”There is no colt but breaks some halter”
(Italian), otherwise it is good for nothing (French). “Youth comeS back from

far”(French). Do not despair of it as lost, though it runs a mad gallop ; something
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of the sort is to be expected of all but those preternaturally sedate youths who are
born, as the author of “Eothen” says, with a Chiffney bit in their mouths from their
mother's womb (Walter, 2002, 36).

Taxoke momy4nsu pacpocTpaHeHHEe CIOBAPH, U300paXKaroIe MOCIOBUIII B
ukoHorpaduu. B cioBape Takoro Tuma rmocjaoBHUIIbI IPUBOJIATCA B COOTBETCTBUU C
nepBeIMU OykBamu B (hamMmiiuy aBTopa mno ajadaBUTHOMY HpuHIuMy. [IpuBoasTcs
MOJHBIA aJApec UCTOYHUKA MOCJIOBUI]. B HEKOTOPHIX CllydasiX yKa3bIBAIOTCSI TOJbI
JKW3HU aBTOPOB U CO3JaHUSI MPOU3BEACHUA. B KOHIIE CIOBHUKA NPUBOAUTCS
TEeMaTUYECKUM WHIEKC, WHIAEKC, COoJepkKaluid hMeHa W (pamMuiauu aBTOpPOB, a
TaKKe UHJEKC C MEPEUUCICHUEM Ha3BaHUM N300paKeHHBIX KAPTHH, YTO MPUBEJIO K
CO3JaHUIO0 TOJKOBO-3HIUKJIONEINYECKUX cJoBapen, BKJTFOYAIOIIHNX

SHIUKIIONICIUYCCKYIO U OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKYTO I/IH(l)OpMaHI/IIO.

Bce ynomsHyThle BbIlIe CIOCOOBI TOJKOBAHMS IOCIOBHI[ B CJIOBape,
TOJIKYFOIIIUM TTOCJIOBHIIBI pa3ianyHbix HapoaoB mupa (W. Kelly. Proverbs of All
Nations 2002) aHMMHACKOTO sI3bIKa MOMYMHSIOTCS MpaBWIaM HX OOIIEro
TOJKOBAHUS KAaK BBICKA3bIBAHUW C 3aMKHYTOW CTPYKTYpOW, IO IPUHLHILY
nof00HOE-MOAOOHBIM.  DTO  3HA4YUT, 4YTO UMes (OopMy 3aKOHUEHHOTO
NPEUIOKEHUs, TOCJIOBHIIA 4Yalle BCEro TPAKTYeTCs TakKe 3aKOHYCHHBIM
IpeJIoKEHNEM, KaK 3TO MPUHITO B COBPEMEHHBIX CIOBAPSAX aHTJIMKACKOTO SI3bIKA,

OCHOBAHHBIX Ha JJICKTPOHHBIX KOPITyCax:
What's a sauce for the goose is sauce for the gander

These are almost the only proverbs relating to women in which justice is
done to them, all the rest being manifestly the work of the unfair sex (W. Kelly,
2002, 9).

B ClIy4dadax TMOABJICHUA ITUAJICKTHOTO CJIOBA, HC BCCrJa IIOHATHOI'O

npeaACTaBUTCIIAM COCCAHUX PECTHUOHOB, B CJIOBAPC AACTCA CI'0 TPAKTOBKA!

A bonny bride is sune buskit. — Scotch.
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Buskit — dressed. She needs little adornment to enhance her charms. (W.
Kelly, 2002, 9).

It is hard to keep flax from the lowe [fire]. — Scotch.

‘Man is fire, woman tow, and the devil comes and blows’ (W. Kelly, 2002,
9).

Takum 00Opa3zom, clioBapu MOCIOBHUIL MPOUUTA TOJTHA M TEPHUCTHIA MYTh
pa3BUTHS OT (PUKCAllUM TIOCIOBHI[ Ha BOCKOBBIX TaOJMYKaX 1O COCTaBICHUS
CJIOBapell TOCTOBHUI] W TIOCIOBUYHBIX BBIPAKEHUH, HWMEIOMIMX CBOH MpEAMET
U3YYCHUSI U  BBINOJHSIOMIUX CBOU (YHKIMHU: JUJAKTHUECKYI0, HAy4HO-
PETUCTPUPYIOIIYIO, JIEKCUKOTpadUUIeCcKy1o, npo¢ecCUOHANIBHO-

CHELMAIM3APOBAHHYIO U Pa3BIEKATEIBHO-IIPOMOYTEPCKYIO.
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BriBoanl o I'1ase |

@®paszeosiorusi SABJISCTCA BAXKHEHUILIEH ITOJCUCTEMOM A3bIKa, H3YyYaroIIeu
COBOKYIIHOCTh ~ YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHHM C YaCTUYHO WJM  MOJHOCTBIO
MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAY€HHUEM. 3a JOJTHE TOJAbl Pa3BUTHUS M CTAHOBJICHUS
dbpazeosioruss HaKoNuIa OOIIMPHYIO TEOPETUUYECKYIO 0a3y M3 MHOXKECTBA HAYYHBIX
paboT, pe3yabTaThl KOTOPHIX HAIUIM NMPUMEHEHHWE B COCTABJICHUU Pa3TUYHBIX

TUTIOB (PPa3e0JIOTHUECKHUX CIIOBApEi aHTTIMHCKOTO S3bIKA.

AHanu3 noAxo/10B K NOHUMaHHUIO (pa3eooruu MoKaszaj, YTo MOCIOBUYHBIN
(GoH/A aHTIIMIICKOM HallMM MOKHO OTHECTU K ()pa3eosIorHuecKoMy KOPITYCYy A3bIKa,
MIOCKOJIBKY BXOJSIIME B TMOCJIOBUIIBI M TMOCIOBUYHBIE BBIPAKEHHUS KOMIIOHEHTBI
UMEIOT C OJHOM CTOPOHBI ILIEJIOCTHOE 3HAYEHHE C CEMAaHTUYECKH CIIAsHHBIE
KOMITOHEHTHI (IIOJOOHO WAMOMAaM), U YHUBEPCAIbHBIA CMBICI, MNPEICTaBas B

dbopme peaIoKEHuUs.

OCHOBHBIMU ~ MapaMeTpaMW  aQHIJIMMCKOM  TOCHOBHIBI  SIBJISIOTCS
TUTaKTHYECKass HampaBlIeHHOCTh, MeTa(QOpHUYHOCTh, OOpPa3HOCTh, CTPYKTypHas
0QOpMIIEHHOCTb, OOOOIICHHBIA XapaKTep, U3MEHSIEMOCTb B PEYM, YCTOMUYMBAS

CTPYKTYpa, pa3BiekaTenbHas QyHKLIUS, TPAAULMOHAIBHOCTh, YCTHas (popma.

OcHoBHBIMU (YHKIUSAMH TMAPEMUN MPEJACTAIOT 0000IIEHHO-UCTOpUYECcKas,
KYJIbTYPHO-IIDOCBETUTENIbCKAsA,  Ha3uJarelibHas, IIOy4YuTelIbHAsA,  Iliepeaada
KOTOPBIX OCYUIECTBIIAETCA B (DOpME COBETa WJIM MPEAOCTEpexKEeHUsS. AHTIUNCKUE
MOCJIOBUIIBI OTPa)KatOT OIBIT, HAKOIUICHHBIM YeJI0BEYECTBOM, U TPAHCHOPMUPYIOT
€ro B M3PEYECHUs C MOJIOKUTEIBHOW WJIM OTPULATEIIBHOM XapaKTepUCTUKON. B
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM IUIAHE AHIVIMMCKHWE IIOCJIOBHUIBI W ITOCIOBUYHBIE
BBIPAKEHUS XAPAKTEPU3YIOTCA KaK E€IUHUIBI CO CTPYKTYpOW YTBEPAUTEIBHOTO
IIPEUIOKEHNS], TOBEIUTEIBHOIO HAKIOHEHUs, NapaJUICIbHOM KOHCTPYKLMU,
PUTOPUYECKOIO BOIPOCA, OLICHOYHBIE CYXKICHHWsI, CPABHUTEIIbHBIE KOHCTPYKLIHH,

HCIIOJIHOI'O  MPCAJIOKCHHUA C  OJIJIMIICUCOM  HWJIH 3aMEHOM HEAOCTAIOIIINX
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KOMIOHEHTOB. C CEMaHTHMYECKON TOYKH 3pCHUs, ITOCIOBHIIbI O6’I)GIII/IH5HOTCH
HalpsMYHO 110 3HAYCHHUIO, O6T>€I[I/IH$IIOT B ceOe THUITHMYHEBIE KOJIJIOKalluH, BKIIIOYAIOT

CHUHOHUMBI/aHTOHHUMEI.

Ananu3 GOpMHUPOB aHTIIMHACKUX CIOBApel TOCIOBHUIL MO3BOJIMI BBIICTUTh U

OIIMCaTh TPU UCTOPUYCCKHUX DTalla UX Pa3BUTHA.

2. XVI - XVIII Bex xapakTepuszyercs COCTaBJIICHHEM OIHO W —
JBYSI3BIYHBIX AU (PepeHInaIbHbIX 110 CJIOBHUKY CIOBAPEN B JIEKCUKOTpAPUUECKOM
¢dopMe rioccapus, HEOOJIBIIMX 0 00BEMY, OXBATHIBABIIUX OIPENEICHHYIO TEMY
WA COCTABIIEHHBIX TI0 YCMOTPEHUIO aBTOPA CIOBAPs MPEAMUCHIBAIOIIETO TUTIA;

3. XIX B. BKIIOYaeT OJHO M —ABYS3bIYHbIE AM(P(dEepeHIUaTbHbIE IO
CIIOBHUKY CHelMaJIbHbIE CJIOBapH, coJieprKalue TUMOJIOTHYECKHUE,
CTHJIMCTUYECKHUE U TPAMMATHIECKHE TOMETHI;

4, XX-XXI Bek oTiau4aeTcss KOMIWISAIMEH UCTOPUUCCKUX, THATCKTHBIX,
UJICOJIOTUYECKHUX, YUCOHBIX, TEeMATHUYECKUX, Pa3BICKATEIbHBIX, MUCATEIHCKUX, U
aBTOPCKUX CIIPABOYHUKOB PETHCTPUPYIOIIETO TUIIA, MIPEACTABICHHBIX B NIEYaTHOM

U DJIEKTPOHHOU dhopme

CrioBapyu aHIVIMICKUX TOCJIOBHUI[ OTHOCATCS K KYJBTYPHOMY HACIIEIHUIO
HAIIMU U SIBISIOTCS CAMOCTOSATEIBHOM IPYIION CIIPABOYHUKOB, B KOTOPHIX MOKHO

npocieauTh (OHOBbIE 3HAHUSI aHTJIMHCKON KYJIbTYpHI.
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I'JIABA |I. IPUHIUIIBI IOCTPOEHUS AHTJIMMCKUX
CJIOBAPEM INOCJIOBUII

§1. CioBapu mocJIOBUII B aHIJIMMCKOM HAIIMOHAILHOM JIEKCUKOTrpaduu

Kak u Bcsikue cnoBapy aHIVIMKACKOTO SA3bIKa, CIOBApH ITOCJIOBHIL JEJISTCS Ha
ClIOBapu sl OOMMX ¥ CHEIUAIbHBIX LeJe, KOTOpble HYKIAIOTCA B
Kkinaccupukauuu. B 3amagHoeBpomeickol  JeKCUKOorpauyeckol — Tpaauuuu
METOJMKA aHajau3a CJIOBAapell NpenarnosiaraeT OLEHKY I10Jb30BaTEIEM KaKJI0TO
JTama 3TOro aHainu3a W HocUT HasBauue dictionary criticism (Allen, 1996, 84).
AHanu3 CIPaBOYHUKOB IIPOBOJUTCS B CBETE€ HCTOPHUKO-THIOJIOTHYECKOIO
noaxona, BeipadoranHoro JLII. CrynuneiM u npumenstomumMes O.M. Kapnosoit

IpU U3YYEHUH MPUHIUIIOB MOCTPOEHUs ciioBapell pasznuuHbix TunoB (Kapmosa,

2019).

KnaccudukanimoHuslii  KpuTepuil JI€J€HUS CJOBaped Ha KOJUYECTBO
MPE3CHTYEMbBIX  SI3BIKOB TaKX€ MPETEpIeBacT MU3MEHEHUsA. B  cBsI3uw ¢
aKTyanu3anued B JIGKCUKOTpauuecKol MpaKTUKE AaHTPONOICHTPUUYECKON
HAMpPaBJICHHOCTH CJIOBAPEN JBYA3BIYHBIE CIIOBApU CTaBAT 1€ OTBET Ha
KOHKPETHBIE HYXIbl TOJIb30BATENICH U OMPEACSIOT YeThipe (PYHKIIMOHATBHBIX

HaIIPaBJICHHOCTH ABYA3BIYHBIX CHOBapeﬁZ

o CroBapb [Tl MOHUMaHKSI TEKCTOB HA HHOCTPaHHOM si3bike (L2);

o CnoBapp JJ11 TOHUMaHHSI TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM si3blke (L2) m
TIOPOYKICHUS TEKCTOB Ha POAHOM si3bike (L1);

o CioBaphb AJIs OPOKACHUS TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM si3bike (L2);

o CnoBapb AJisi TIOHUMAHUSI TEKCTOB Ha POJHOM SI3bIKE M MOPOKJICHHS

Ha nnoctpannom (Fontenelle, 2015: 45).

JlanHoe HampaBiieHHe moyyumiao HasBanue function theory. B nacrosiiee
BpeMsl Ha TMEpBBIA IJIaH BBIXOAUT (PYHKIHMOHAIBHBIN KPUTEPUN CIOBAPHBIX
U3JIaHUI, CIOCOOHBIX YIOBJIETBOPUTH CaMbI€ pa3HbIE 3aIPOChl COBPEMEHHBIX
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nosk3oBarenei. C. Tapm oTMedaeT, 4To CIoBaph «KOMITMIUPYETCS JJIS TIOTyUeHUS
MOJIb30BATESIMH  TOYHOM CIPaBKH, 3allpallliBaeMON pa3IUYHBIMU TPYIIaMU
MOJIb30BaTeNIe B JKCTpajekcukorpadudeckux cutyanusx» (Tarp, 2018). Ilon
IKCTPATIEKCUKOTPaQUIECKUMU CUTYAIMSIMU TTOHMMAETCS BOCIIPHUSTHE, CO3/aHUE,
NEPEeBOJ] M peAaKTypa TeKCTa (OTBEYAlOmMe KOMMYHHMKAaTHMBHOW (DyHKIHUU
cIIOBapeii), 00y4eHre S3bIKY TP TIOMOIIIH CIIOBApEl M CHEIHATbHBIC CIIOBApH KaK
takoBbie (Olivera, 2018). DT1o HampaBiieHHe B KiIacCH(UKALUKA CIIPABOYHUKOB
CTaBUT B LICHTP BHUMaHUS HYX/IbI U TpeOOBaHUs MOJIb30BaTeNei (Users  needs and

demands), pasaenss cioBapu Ha:

o CnoBapu Jj1s1 BOCIIPUATHS TEKCTA (CIOBApU MACCUBHOTO THUIIA);

o CrnoBapu A5l HOPOKIAECHHS TEKCTOB (CJIOBapU aKTUBHOI'O THUIA):

o CnoBapu  myig  mepeBoja  TEKCTOB  (OJHOHAIpaBJICHHbIE U
JIBYHAIIpaBJICHHbIE);

o CroBapu aiis o0ydeHus anrauiickomy s3biky (Tarp, 2018: 67-68).

CrnoBapy TOCIIOBHLl M  TOCJIOBUYHBIX  BBIPAXKEHHH  COBPEMEHHOIO
AHTJIMMCKOrO $3bIKa HAXOSAT OTPAXKEHHWE B KaXIOW M3 KaTErOpHi, MOCKOJBbKY
UCIIONB3YIOTCA JUIA IIOHMMAHMSA, IOPOXKACHUSA, IEPEBOAA TEKCTa, MIUPOKO
BHEPAIOTCA B IPAKTHKY IMPENOJAaBaHUS AaHIVIMMCKOrO S3bIKA M SIBJISIOTCS
CIIOBApSMH JJIA CHelHalbHbIX Leneil. Takum oOpa3oM, JaHHas KiacCH(pUKALIMS

BCEIIENI0 MPUMEHHUMA K CJIOBAPSIM MOCJIOBHUII ¢ (DYHKITMOHATILHON TOYKH 3PECHHSI.

Cornacuo I1. Kyny (Kuhn, 2018), cioBapu a1 BOCIIPHATHS MCITOJIb3YIOTCS
B Clydae BO3HHMKHOBEHHS MPOOJIEM ¢ TMOHMMAaHHEM W HMHTEPIPETallMe TEeKCTa.
CroBapH MOCIOBHIL M MIOCIIOBHYHBIX BRIPAKCHHI HAIlEICHBI Ha PACKPHITHE CMBICIIA
MOCJOBUIBI W €€ HWHTEPHpPETallMd IOCPEACTBOM HCTOPUYECKON  CIpPaBKH,
HEPEYHCICHNN OBITYIOIINX BapUAHTOB B PAa3IMYHBIX KOHTEKCTAaX C YKa3aHHEM Jar

HCIIOJB30BaHUsA B pa3/IMYHbIX UCTOYHHUKAX U OTPAXKCHHUEM KYJIBTYPhI 06H_IGCTBa:

CJ'IOBapI/I, HAlCJICHHBIC Ha BOCIPHUATHC TCKCTA, Yallc BCCTO ABIAIOTCA

IBYSI3pIYHBIMH. B cooTBercTBUM ¢ u3BecTHOW kiaccudukammern JI.B. IlepOnt
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(IlepOa, 1974), onu mnoapa3AensitoTCs Ha MEPEBOAHBIC CIIOBAPU AKTUBHOIO H
naccuBHoro tuna. b. Ceencen (2009) u P. Xprmanu u J[>xeiimMc pazaeinsisi MHEHUE
POCCUHCKOTO YYEHOIro, MOHUMAIOT MOJ CIOBapsSMH JJii BOCIPHUATHS, CIIOBApU
MaCCUBHOTO THIA, TOMOTAIOIIUE NMEPEBOIUTHh TPYHBIE JIJIsl IOHUMAaHUs CJIOBA Ha C
MHOCTPAHHOI'O f3bIKa HAa POJAHOM 0€3 MOCIENYIOIIEro YMoTpeOJIeHUs B pEUHu.
Bcenen 3a I1. Jlopoitepom (Leroyer, 2018), Mbl yTBep)kaaeMm, 4TO CJIOBapH s
BOCIIPUATHUS €BAa MOXHO HAa3BaTh CJIOBAPSIMU NACCUBHOTO THUNA, MOCKOJIBKY
MPOIIECC BOCIPUATUS TEKCTA MPEICTABIISIET CIOKHYIO TPOIEAYPY UHTEPIpETAIIUN
CIOBa B KOHTEKCTE€ €ro ymnorpeOsieHus, U 0e3 ero MOHUMAaHHS HEBO3MOXKHO
JTabHEHIIIee B3aMMOJICHCTBHE C MMCHhbMEHHBIM HMCTOYHHKOM. B oOmiem m 1eiom,
kak ormevaror @D. Ommseiipa u C. Tapm, BOCHIPUSITAE 3TO IMPOLECC
WHTEPHIpETalUuU, MPU KOTOPOM IOJIH30BATEN0 HEeoOXoauma uHbopmarus s
NIOHUMaHMs ¥ MHTeprpeTanun (peHoMeHa, 3Haka, cuMBoiia, Tekcra u T.1. (Olivera,

Tarp, 2014: 51).

CnoBapy TMOCJIOBHIl B 3TOM OTHOIIEHUH MPEACTAIOT SPKUM MPUMEPOM
cioBapeit 11t BoctipusaTHs. OJIHAKO UX MOJIOKEHUE B 3TOM cepe sABIseTCs Bechma
CopHbIM. B crioBape s BOCHpPUSTHS MHOTO3HAYHBIE BXOAHBIE E€IUHUIIBI
CONMPOBOXKJIAIOTCS ~ TOJKOBAHMEM  BCEX  3HAYEHUM, CrPyNNUPOBAHHBIX B
COOTBETCTBHUM C KJIIOYEBHIM KOMIIOHEHTOM 3HAa4Y€HHs, UYTO OOJIeT4aeT Uux
nonumanue (Lew, 2013). Cornacuo II. [lepoiiepy, cymiecTByeT Tpu crocoda
pacnoioxeHus: AeUHULHUNA B CIOBapsAX MNOJOOHOTO THUMA: XPOHOJOTMYECKUH,
CTATUCTUYECKUHN U JIOTHUECKUH (M0 Mepapxuu), KOTOPbIE OTBEYAIOT TPEOOBAHUIM
NOJIMCEMHUH W OMOHUMHHU JIEKCMYECKOTro coctaBa s3blka. Ilo Muenuio T
beprenxomnpiia, 3TH JABa KOMIIOHEHTa HE SBISAIOTCA HHM pEJICBAaHTHBIMHU, HU
MOJIE3HBIMM JIJIs1 JIEKCUKOTpaupoBaHUs CJIOB, TaK KaK KaXk/as BXOJHAs €IUHUIA

JI0/DKHA pa3pabaTeiBaThes oTAeabHO (Bergenholtz, 2014a).

[Tomo6HBIM 00pa3oM OOCTOMT JE€JI0 CO CJIOBapsIMU TOCJIOBHI] U
MOCJIOBUYHBIX  BhIpakeHuil. CyliecTByeT MHEHUE, HUIyIIee Bpa3pe3 ¢

OOLIEIPUHATHIM B 3apyOexkHOM mapeMuorpaduu, yTo rpynmnupoBKa MOCIOBHI] U
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UJMOM B COOTBETCTBUU C KIIFOUEBHIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHUS, HE BCET/IA SIBJISCTCS
yIa4HBIM PEIICHUEM, TaK KaK CIICKTP BO3MOXKHBIX 3HAYCHHWH, 3aBUCSIIANA OT
KOHTEKCTa ¥ CHUTyalluu ymnoTtpeOiieHus, Bappupyercs. [lo MHeHuio A.
Kunrapudda, uamoMbl B cloBapsx ITODKHBI (DUKCHPOBATHCS MO KIIOYCBOMY
CIIOBY, OJTHAKO JUIS MPAaBHJILHOTO BOCHIPHUSTHS M TOJKOBAHHS HIUOM TMOJOOHBIN
croco0® pacmoJiokeHuss Marepuaiia He OyaeT moaoTBopHbiM (Bergenholtz, H.
Ordbogen over faste vendiger, 2016).. i1 noHMMaHUS Ka)XAOro Ciydas
ymnoTpeONaeHus  WANOMBI,  IEJIeCOO00pa3sHO  MPEACTaBIATH €€ OTAETBHO,
CONPOBOXIAaTh HaWOOJiee YACTOTHHIMH BapUaHTAMH YIIOTPEOJICHUS C WX
NOJJPOOHBIM ONHCAHWEM U JIEMMATHU3UPOBAaTh OCHOBHBIC KOMIIOHCHTHI 3HAYCHUS,
Kak 3To mpenctaBieHo B Okcdoprackom cioBape uauom Oxford Dictionary of

Idioms, 2004).

OObsicHEHHE CMbICTIa TOCIOBUI[ MPEJCTABISET OTIACIbHYIO 3ajady JUis
cocraputeneir. CormacHo II. Jlepoiiepy, oOmme cioBapu, HaleJIeHHbIE Ha
MOHMMAaHUE TEKCTa, TPAKTYIOT CJIOBa TakUM 00pa3oM, 4ToObl B JeuHUIIUU
collepKalicsi OTBET Ha TMpocTod Bompoc «YTo 3TO0 Takoe?», mpeHeOperas
GYHKIHUSIMH TTOHSTHS WIIA KOHIENTa, 0003HAYaeMOTr0 CIIOBOM U €T0 COOTHOIICHUS
C JApyruMu siBlieHusiMu JerctButenbHoctu (Leroyer, 2018). B cayudae co
CIIOBApSIMH TIOCJIOBHI], KaK W CO MHOTMMU JPYTUMH TUIAMU OOIIUX W
CHeIUaNIbHBIX cloBapei, moHsTue neduaUmu pacmmpsercs (Leroyer, 2018;
Gross, 1989), mockoibKy B CIOBapHOW CTaThe MPEACTABISCTCS HE TOJBKO
TpaKTOBKa TIOCJIOBHUIIBI, HO W TIPUMEPHl C YyKa3aHWEM WCTOYHUKOB H JIaT
MOSIBJICHUS, BAPUAHTHI (HE TOJBKO ITOCIOBHIIBI HJT ITOCIIOBHYHOTO BBIPAXKCHUS, HO
U UX OTJACNBHBIX YacTel), rpadudecKre WLTIOCTPAIUU, CTUINCTHUYECKUE TTOMETHI,
KyJIbTYPOJIOTHYECKasl CIIpaBKa, YTO B COBOKYIHOCTH COCTaBJISCT JIC(HUHHITHIO

BXOJHOU €IUHUIILL.

CrnoBapu Ui IOPOXKIEHUSI TEKCTOB TAKXKE BBITIOJIHIIOT KOMMYHUKAaTUBHYIO
¢bynkuio. OHU TOMONHSIOT M O0OTaIlaloT JIEKCUYECKUN 3amac IMOJIb30BaTeds.

HauOonee mMmoOJHO ONMCAHHBIMM THIIAMU CJ'IOBapeﬁ AL TIOPOXKIACHUA TCEKCTA
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SBIIAIOTCS ciioBapu cuHOHMMOB M Kojutokaiui (Olivera, 2018). Oguako, s
MOPOKJCHUS TEKCTa TaKKe IMOAXOMAT CJIOBapW IMOCIOBHIl M wanoMm. CioBapu
IIOCJIOBHI], WMECIONIME JBa pa3HBIX ajpecata, a HMCHHO HOCHUTENS s3bIKa U
U3YYAIOIIEro aHTJIMACKUN S3bIK KaK WHOCTPAHHBIA OPTaHU3yIOT MUKPOCTPYKTYPY
B COOTBETCTBUU C IeieBod aynuropueid. Tak, cioBapb The Oxford Dictionary of
English Proverbs (2004), umeromuii IejIeBOW ayaMTOpPHEH HOCHTENICH s3bIKa
HaIleJIeH OoJiee Ha MMOHMMAaHKe, BOCIIPHUSTHE W MHTEPIPETAIINIO TEKCTA, BKIIOYAst B
MUKPOCTPYKTYPY  IOCIOBHIIY/IIOCIOBUYHOE BBIPRKCHHE, BapHaHTBl C HX
aJpecaM, B HEKOTOPBHIX CIydasx 3HAYeHUE, CTHJIMCTUYCCKHH KOMMEHTapuH,

HNCTOYHHK.

Mukpoctpykrypa cioapsi The Concise Oxford Dictionary of Proverbs
(1982), Taxke HALEIEGHHOTO HAa HOCHUTEJNEH S3bIKA, MPEACTABISIET 00JIee IIUPOKUIA
o0beM HH(pOpMaLUH, NPEAOCTaBIAs (UIOJOTUUECKME KOMMEHTApUU OOLIETO
IUIaHAa U OOBbEKTUBHBIE MTOSICHEHUSI, KOTOPbIE TaKXKe OYIyT IOJIe3Hbl B IOHUMaHUU

TEeKCTa/0B.

Jnsi monb30BaTeNsd, W3Y4YarOLIETO AHTVIMMCKUW SI3BIK KAaK HWHOCTPAHHBIMN,
CIIOBapeM JUIs BOCHPHSATHS TOCIYKUT cioBapb B. Muzaepa English Proverbs
(1988), B cnoBape He mpencTaBiICHB MCTOYHHMKH ITOCIOBHIL (32 HCKIIOUCHHEM
bubnuu, aHTUYHBIX HMCTOYHMKOB W TBOpuecTBa Y. Illekcriupa), MOSICHAIOTCS
BBILIICAIINE M3 yrmoTpeOiaeHus cioBa (outdated and uncommon words), marotcs
MEPEBOJIHBIE HKBUBAJICHTHl HA [JPYTrUX S3bIKAX, HNPUBOAUTCS KOMMEHTapUi
COCTABUTEJSA, TOMOTAIOIININ MPABUILHO UCIIOJIB30BaTh MTOCIOBUILY B TOU WJIM UHOU

chepe KU3HEACATCITBHOCTH.

Cnosapu s nepeBoza (dictionaries for translation) oroskmecTmisiroTcst ¢
JIBYSI3BIYHBIMM W MHOTOS3BIYHBIMM cloBapsimu (Zgusta, 1971; 294). Onnaxo C.
Tapm yTBepkaaeT, 4To TMOHKMMAs MEePeBOJl KaKk (DYHKIHIO CIIOBApsi, OAHOS3BIIHBIC
CJIOBApH TaK)Ke MOKHO Ha3BaTh CIOBAPSIMH JIJISl IEPEBOJIA, €CIIH MOCIEAHNE HMEIOT

ICJIBbIO OKa3aThb ITOJb30BATCIIIO ITOMOIIlL B IMMOHMMAaHHWU MU IICPCBOAC TCKCTA (Tarp,
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2013: 26-27). OgHako 3Ta TeOpus BeChbMa HE3HAUMUTENIBHO pa3paboTaHa M ¢j1ado

OTpa’KCHa B COBPCMCHHLIX OAHOSA3BIYHBIX CIIOBAPAX.

CrnoBapu aisi TiepeBofia TakKe PacCMaTPHUBAIOTCS B HACTOSIIEE BpPEMS C
Toukd 3peHus ¢yHkuuoHameHOcTH (Tarp, 2008: 81). B mocnennue naBa
JECATUIICTUSI U3YYCHUIO TIOJBEPTaMCh JIUIIh CTPYKTYpPHBIC MPU3HAKH, CIIOCOOBI
pacmoyoKeHus Marepmia B ciioBape M 3¢P(EKTUBHOCTh ITOTO THIIA CIIOBapeu
(Fuertes-Olivera and Nielsen, 2012; Fuertes-Olivera and Tarp, 2014: Gouws, 2002;
Louw, 1999; Tarp, 2013, etc.), B To BpeMs Kak ceiiuac OOJbIINN aKIICHT JIeIaeTCs

Ha crioco0ax U3BJIEUYEHUS] HHPOPMALIMK U3 CIIOBAPEN TAKOTO TUIIA.

I'. Beprenxonpll Mojapa3ieiseT CIOBapd I IMEpeBOjJa Ha CJIOBapH
aKTUBHOTO M TaccuBHOoro tuma (Bergenholtz, 1997; 221). CroBapu aKTHBHOTO
TUIA CIIOCOOCTBYIOT BOCHPHUATHIO JICKCHKA Ha POJHOM S3BIKE M IOPOKICHHUIO
TEKCTa/OB Ha MHOCTPAHHOM, B TO BPEMs KaK CJIOBapH MaCCHBHOTO THIIA HAICJICHBI
Ha BOCIPHUATHE JIEKCUKH HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE M IOPOXIEHHE TEKCTa/OB Ha
poarom (Bergenholtz. 1997: 221). ITonas3oBaTensiMu MEPBBIX CIOBAPEH SBISIOTCS
CTYIEHTHI, U3y4aroIne WHOCTPaHHBII SI3BIK, BTOPBIX -
poeCCHOHAIBI/TIEPEBOAUNKHI, HYKIAIOIIMECS B MOHMMAaHUN 3HAYEHHUS CIIOBA Ha

POIHOM SI3bIKE.

OCHOBHBIM HaIlpaBJIE€HUEM B COBPEMEHHBIX CJOBapsX I NEpPEeBOJa
ABJISIIOTCS. OJHO M — JIBYHAIIPAaBJIEHHOCTH, T.C. HALEJICHHOCTh HA OJHY WJIM JBE
(HECKOJIBKO) A3BIKOBBIX OOmIHOCTEH. B o0ummx crnoBapsix [uisi mepeBoja
IIPOCJIE)KUBACTCA  IBYHAIPABIECHHOCTb, IIPU  KOTOPOW BXOJHBIE  €IWHMUIIBI
COMPOBOXKIAIOTCS MH(POPMAILIMOHHON JIEKCUKOTpaUUecKo CIpaBKOM Ha JBYX

A3BIKAX, 4TO JCJIACT CJIIOBApPb JIA IICPCBOJA CIIOBAPEM AKTHUBHOI'O THUIIA.

[TpumepoM oHOHATIPABIIEHHOTO CIIOBAPS, HALICIIEHHOTO HA OJIHY SI3BIKOBYIO
OOIIHOCTh, SIBIISICTCSI ABTOPUTETHBIA HTAIbSIHO-HEMEIKUU cioBapb Dizionario
Garzanti di Tedesco (1995), onuH pasaen B KaXI0i CIOBAPHOI CTaThe KOTOPOTO

MOCBSALIEH  aKTUBHOMY  NepeBoay  (BKIOYaeT  MOP(POCHHTAKCUYECKYIO
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MHPOPMAIIMI0O O HEMELUKHMX JKBUBAJIECHTAaX, 3HAYEHHE U (PYHKIMOHAIbHbIE
MOMETHI), a JPYrod — TMacCUBHOMY (BKJIIOYAaeT (POHETHUECKYI0 TOMETy U

NIEPEBOIHBIC PKBUBAIICHTHI BXOAHOHN €TUHHMIIBI 0€3 MX JaTbHEeUIIeH pa3paboTKu).

OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH CHEIHATBHBIX CJIOBape Jig TIepeBoja
ABJISIIOTCSI TTACCUBHAs OJHOHANPABJIEHHOCTh U JIBYHANPaBIECHHOCTb. B ciioBapsx
IPEICTAB/ISIOTCSA JIMIIbL IepeBoaHble dkBuBajieHTH (German-English Spektrum
Worterbuch der Biologie/Dictionary of Biology (2005)), nparmaTideckue TOMETBI
DE-EN/EN-DE Taschenworterbuch der Kraftfahrzeugtechnik (2009)). ITpumepom
OJIHOHAMPBJICHHOTO CJIOBApPs CIYXKUT CJIOBaph JUIsl HEMEIKOW ayJIUTOpHH,
MEPEBOAAIICH C AHIJIMMCKOTO M Ha AHTJIMMCKUM, B KOTOPOM BXOJIHBIC €IWHUIIBI
pa3pabaThIBalOTCA Ha HEMEIKOM SI3bIKE JIJISi aKTUBHOTO MEpeBoja (BKIIOYAIOTCS
OOBSICHEHHUS BXOJHBIX CIWHUL W HOpPparMaTu4cCKHC HOMGTBI) n MaCCHUBHOI'O
nepeBojia (TOJKYIOT CMEXKHBIC C aHTJIMHACKUAM TOHSATHS B HEMEIIKOM si3bIke) — The
Worterbuch der exakten Natirwissenschaften und der Technik/Dictionary of Exact
Science and Technology (Kucera, 2002-2005).

CroBapb TOCJHOBHUI[ U WIWOM MOXXHO Ha3BaTh MPOMEKYTOYHBIM 3BEHOM
MEXJy CJIOBapsSIMH AaKTHUBHOTO W TAacCHUBHOTO THUMOB. byayuu cioBapsiMu,
TPAHCIUPYIOIIMMHU KYJIbTYPHOE HACJEANE HALIUU, 3TH CIOBapH allpUOPHU SIBIISIOTCS
CJIOBapsIMU aKTUBHOTO THIIA, MOOYXKAasi YUTATENsI K MOPOKICHUIO BhICKA3bIBAaHUS
U CJIOBApSIMU MMACCUBHOTO THUIIA, HALIEIEHHBIMUA Ha MOPOKJICHUE BHICKA3bIBAHUS Ha
POJHOM $I3BIKE HAIIPUMEP, €CIU JTAIOTCS BAPUAHTHI IEPBOUCTOYHUKOB HA JIATHIHH ),
a Tak)Ke OJHO W -JABYHAIIpaBJICHHBIMU clloBapsMu. [Ipumepom IByHarpaBI€HHOTO
CJIOBapsi aKTUBHOTO THUIMA SBJSETCA YHHKAJIbHBIM B CBOEM POJE MHOTOSI3bIYHBIN
cioBapb  eBponeickux  ¢paszeonsorusmoB  (Bunorpamosa, I'peuyniHukora,
3emunckuii, Kydepa, Captpe,Tepmec, I[lyuuo, IllepByn, Kabpepa, Heiipa, Kiei,
[anrano, bonoubs Muocoszviunsiii croeaps coepemennou gpaszeonocuu, 2012),
JEMOHCTPUPYIOLINKA CXOJCTBA U Pa3JIN4YMs MMOCIOBULl U MTOTOBOPOK aHIJIMICKOTO,
(bpaHITy3CKOTO, HWCIIAHCKOTO, HEMEIKOTO M JIATUHCKOTO S3BIKOB Ha (OoHE

HUTAJIBAHCKOT'O U PYCCKOT'O A3bIKOB.
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HOCHOBI/IHBI n3 BI/I6J'II/II/I, EBanrenuss wu JUTECPATYPHBIX HCTOYHHUKOB
OTMCUYCHBI COOTBCTCTBYIOIINM O6p2130M, HCTOYHUKHN JJATHHCKHX ITOCJIOBHI] TAKXKC
OTMCUYCHBI COKpAIICHHBIM HWMCHEM aBTOpPd, YTO IIOAYCPKHUBACT H yqe6Hy10

HaIIpaBJICHHOCTD CJI0BAps IJIA IICPCBOIA.

AKXTUBHas HAIIpaBJICHHOCTb MHOT'OA3BIYHBIX CJIOBapeﬁ ITOCJIOBHIL
IMPOCIIC)KUBACTCA WU B TOM, 4YTO H3 IICPCBOJHLIX SKBHBAJICHTOB HapeMI/Iﬁ H HX
INEPBOUCTOYHUKOB MOXKHO IIPOCICANTb HN3MCHCHUC CTPYKTYPbBI W 3HAYCHUSA
IMOCJIOBHLl C TCUCHHUCM BPCMCHH, BJIMAHHHW KYJIbBTYPbI Ha ,HaHHBIﬁ nmponecc u

YBUACTH COBPCMCHHBIC KOHTCKCThI YHOTpe6J'IeHI/ISI.

OnHoHAaIpaBICHHBIA CIIOBaph MOCJIOBHI], HAIECJICHHBIA HAa AHIJUHUCKYIO
aymutoputo A Collection of the Proverbs of All Nations. Compared, Explained,
and Illustrated (2002) by W. Kelly, BxitouaeT 00bsICHUTEIbHBIC KOMMEHTApUHU K
TOXKJIECTBEHHBIM WJIA MOXO0KUM IIOCJIIOBULIAM HA MHOTMX E€BPONEHUCKHUX SI3bIKAaX, B
YUCJ€ KOTOPBIX AaMEpPUKAHCKMU BapUaHT aHIJIMICKOTO s3bIKa, apaOCKHii,
KUTaNCKUM, HUACPIAHICKUHN, aHTIIMACKUN, (paHIy3CKUM, HEMEIKUM, TPEUeCKU,
OaCKCKWW, WBPUT, UPIAHACKUM, UTAIBIHCKUN, TEPCUNICKUN, TMOJLCKUH,
MOPTYTaJbCKUM, PYCCKU, UCTIAHCKHM, BAJUIMMCKHAN, IIOTIAHACKAN U 1p. B cBsA3M ¢
TEM, UTO CJIOBAPb MPEIOCTABISAECT JUIIb KOMMEHTAPUU K SKBUBAJIICHTAM ITOCIIOBHI]
Ha JPYTUX S3bIKAX U K MOXO0KUM MOCJIOBHUIIAM, MOKHO YTBEPKAATh, YTO Ha3BaHUE
CJIOBapsl HECKOJILKO MPEYBEIMUMBACT €T0 BKJIA]] B TapeMuorpaduio, OJHaAKO dTa He

YMAJIIET €r0 TEOPETUYECKOMN U MPUKIIATHONW BAXKHOCTH.

CJ'IOBapI) SABIIACTCA OJHOHAITPpaBJICHHBIM CIIPaBOYHHUKOM AdKTHUBHO-
IIaCCUBHOI'0 THIIA, COBMCIIasd B CJIOB&pHOﬁ CTaTb€ IIOSACHCHHUC IIOCJIOBHII,

NEPEBOAHBIC DKBUBAJICHTBI U dBTOPCKUC KOMMCHTApUHU

CrnoBapu U1 mepeBoJia UMEIOT LEIBI0 HE TOJBKO ITOMOYb YUTATENI0 BEPHO
no100paTh NEPEBOAHON SKBUBAJICHT, HO M TEM CAMbIM IIPOCBETUTH U OOYUUTH €TO.
[lepBbIM OJHOSI3BIYHBIM CJOBApEM, HALEJICHHBIM Ha OOyYeHHE AaHTJIHHCKOMY

A3bIKY TIOJIb30BATENIE CpEAHEro W MPOJBUHYTOTO YpOBHEH CTaj ClOBaphb,
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BkmouaBinnii uaromel Idiomatic and Syntactic English Dictionary, (1942). B 1974
. MOCJeIHee Tepen3iaHnue ciioBaps ObUIO BBIMYIIEHO mmoja HasBanwem Oxford

Advanced Learner's Dictionary (OALD).

C TedeHueM BpPEMEHU M Pa3BUTHEM JIEKCUKOTpa(hUuecKoil MBICIH, CTajH
pa3BUBATbCSd HOBBIE THIBI CJOBapeil (CjIoBapu HOBBIX CIIOB, CIIOBapu JJis
WHOCTPAHIIEB), HOBbIE TEXHOJIOTMM U CHOCOOBI TPAKTOBKH BXOJHBIX €IMHMII, a
Takke pacigeraronias B HacTosiiiee BpeMs B CIIIA u BenukoOputanuu TeHACHIUS
K KOMIIWISAIMK CJoBapel, komupyromux uHpopMmaruio [Bejoint, 1994, 83]. Dta
TEHJEHUUSI TPOSBUIACH B COCTABJICHHM CJIOBaped CHHOHUMOB, KOJUIOKAIMH WU
uanoM. KonupoBanue nndopmanuu, npuMEHSIEMOE B CIOBAPSX B LENIAX SKOHOMUU
MeCTa U TPECTABICHUM HaWOOJIBIIEr0 KOJWYecTBA WHGOPMAIIMM OTBEYAET
TEHACHIIMK K THOpuam3anmu ¢GopMm crpaBoyHHKOB. B cmoBape The Oxford
Dictionary of Current Idiomatic English (ODCIE) naGmromaeTcst cieayroniuit

CTPON MUKPOCTPYKTYPBHI:

Catch up (with): S: runner; cyclist; driver; car; student; worker. O: pack,
main body (of runners); column; rest of the class. [S stands for subject and O for
object] (ODCIE, 92).

[Tono6Has MUKPOCTPYKTYpa BBIBOJIUT CJIOBaph HO HOBBIN
JeKcuKorpauyecKuii ypoBeHb, TaK KaK MPEIOCTaBIsieT MHPOpPMAIUIO, KOTopas
paHee He MPUBOAMIACH B CJIOBApsX TAKOTO THUIIA, PACIIUPSS MPEArnojaraeMoro

ajzipecara cjaoBaps U UMesl y4eOHYI0 HapaBJIE€HHOCTb.

JIpyrum OTpakeHuEeM HEOOXOJMMOCTH IOTIOJHECHUSI CIOBHUKOB CIIOBapeit
HeoOxonuMol uH(OpManuend sABISETCS BKIIOYEHHE B OOIIME  CIIOBapu
PETHOHAIM3MOB, KOTOPbIE 000ramaroT cocTaB cioBapeil. MIcoH oTmedaeT, 4yTo B
AMEPUKAHCKUX CJIOBAPSX CJIOBa OPUTAHCKOTO aHTIMHACKOTO OTPaKEHBI ¢1ado, B TO
BpeMsI KaK B CJIOBapsiX OPUTAHCKOTO aHTJIMHACKOTO aMEPUKAHU3MBI MPEICTABICHBI
mmpoko (llson, 1986b, 62). B HEkoTOphIX cliOBapsx OpPUTAHCKOTO BapHaHTa

AQHTJINMCKOTO SI3bIKA IMPpUBOAUTCA COOTBCTCTBYIOIIAA IIOMETA, B TO BPEMs KaK B
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CJIOBapgax aMCpPHUKaHCKOI'O AQHTJIMMCKOTO S3bIKa TaKOBas OTCYTCTBYCT. To xe

CIPABEAJIMBO U JJISI CIOBAPE MOCIOBUL] aHTJIMHCKOTO A3BIKA.

Kak Oput0 OTMEUEHO BbIllIE, BaKHEWIEH TEHICHIUMEH B KOMIWISIIUU
coopunkoB ~ XX-XXI BEKOB  CTaJla  BO3MOXHOCTb  KOMIIBIOTEPU3AUU
CIIPABOYHHUKOB. DJIEKTPOHHBIE CIOBapH U 0a3bl JAHHBIX CBOOOHBIE OT MPOOIEMBI
PKOHOMHHM  MECTa, T[IO3BOJIAIOT  COIMPOBOXKJATh  IOCIOBUIIBI  pa3BEpPHYTOMN
uHpopMaimeit 00 wucTtouyHukax (B ¢opMe HEOONBIIOr0 TMOSICHEHUS WU
MPEICTABIICHUS IaThl UX MEPBOTO IMOSBJICHUS), BCEMU BapHaHTaMU U 3HAYCHHUSIMU
MOCJIOBUIl,  B3STBIMU U3  pa3HbIX  CIPABOYHUKOB,  XPOHOJOTUYECKOM,
CTHJIUCTUYECKOM, PETHOHATIBHOW, CTATUCTUYECKOW OMETAMU, IIUPOKUM CIIEKTPOM
npumepoB (Mieder, 2006). Bonee Toro, 6a3bl JaHHBIX MO3BOJISIOT HPOU3BECTH
TPYNIUPOBKY TMOCIOBUI] MU TPEACTABUTH HMX B YAOOHOM YHUTATEIIO0 BHJE,

KJIaCCUDULIUPYS TIO:

1)  3HaveHHIO;

2)  CrpykrypHOMY 0(DOPMIICHHIO;

3)  Crenenu meradopuunoctu (Kuusi, 2001: 24).
4)  OTHECEHHOCTH K TeMAaTHYECKUM TPYIIIaM,;

5)  Jloruueckoii ctpyktype (Ilepmskos, 1988).

HaulOonee kpymHbI BKJIAJ B THUIIOJOTHIO TOCIOBHUI[ B CO3JaHHOM WM
MEXIYHapOIHOM IJIEKTPOHHOM KOpImyce BHeC ¢huHCKHi uccienoBatens M. Kyycw,
KJIACCU(UIIMPOBABIIIUN  TMOCJIOBUIIBI [0 CEMAaHTUYECKOMY M CTPYKTYpPHOMY
npuHIUny. bonbmoe paznooOpasue eBpOINenCcKuX MOCIOBUI (BKIIOYas (PUHCKUE,
pYCCKHE, CeBEpO M — JIATUHO AMEpPUKAHCKHUE), TOCJIOBUIIbI a3MATCKUX SI3BIKOB,
HUCIAMCKUX TOCyAapcTB, adpUKAaHCKUX HApPOJAHOCTEW pasjaeineHsl Ha 13
TeMaTHYECKUX KaTteropui, 52 kimacca (0o0o3HaueHHBIX IMdpamu) u 325 moakiacca

(0603HaueHHbIX cTpouHbiME OykBamu) (Kuusi, 2008).

B o06macth HN3Y4YCHUA TIIOCJIOBHUI] PA3JIMYHBIX SA3BIKOB C TOYKHW 3pPCHUSA

KOpHyCHOﬁ JJUHITBUCTHUKH, B YaCTHOCTH BO3MOXHOCTH HX TPYIIIUPOBKH,
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pa3paboTke u crnocobax Mpe3eHTaIMu B AJIEKTPOHHBIX Kopiiycax BHecau B. Muzep
(Mieder, 2007), I'. T'ortxapar (Gotthardt, 2014) T'. ITepmsakos (ITepmsiko, 1988),
M. Kyycu (Kuusi, 2001), H. Hoppuk (Norrick, 2007), K. ratiep (Steyer, 2007),
Durco (2014), TomybxoBa (2018), 3axapoa (2018), Hedemosa (2018),
PanosanoBuu (2018), 3unoBbeBa, AnemmnHa (2018) u gp. K. Illraiiep,
paccMaTtpuBas HeMellkuii kopryc mociosuil German Reference Corpus, ormeyaer,
YTO OTCYTCTBHE MOCIIOBHUIIBI B 3JIEKTPOHHOM KOPITYCE HE SIBISIETCS CIICJICTBUEM €€
HEYMOTPEOJICHNA B pPEYM HOCUTEISAMHU s3bIKa. VlcciemoBaTenb BBIACISICT JBa
croco0a HUCTOIb30BaHUS AIEKTPOHHOTO KOPITyca B U3yYEHUHU MOCIOBUIL: 1) MOUCK
W3BECTHOM YHUTATEIIO MOCIOBHITHI MIIH 3a()UKCUPOBAHHOM B CJIOBAPSX IMOCIOBHI] B
AJIEKTPOHHOM KOPITyCE U 2) 3HAKOMCTBO C TOCJOBHUIIEH B AJIEKTPOHHOM KOPITyCE

(o kiroueBOMy ciioBy) (Steyer, 2007, 3).

AHTIIMHCKHE IMOCJIOBHIEI ITPCACTABJICHLI B PAAC COBPCMCHHBIX 3JICKTPOHHBIX
xoprycoB: British National Corpus, Corpus of Contemporary American English,
A Corpus of Proverbs Annotated with Metaphors (Ozbal G, 2016).ITociioBuiis
OTPpaXar0TCiA B KOPIIYCC IIOCJIC BBOJA CJIOBA B HHX COACPKAIICTOCA. Crout
OTMCTUTDB, YTO YHCJIO ITOCJIOBHII B KOPIIyCax HCJIb3d HA3BATb BBICOKHM. TaK, B
Kopmyce coBpeMeHnHoro aHrauiickoro sizbika (COCA) BeisiBieno 303 cioyuas
WCIIOJB30BaHUsA 6 TIOCHOBHUIl. B CBS3M ¢ HEOOXOJMMOCTBIO BCECTOPOHHETO
OIMMCaHuA IMOCJIOBHUIl B 3JICKTPOHHBIX KOPITyCax OBLI CO31aH I[By5[3H‘IHBIfI (aHFJ'IO-
UTAJIbIHCKUI) KOPIYC IMOCIOBUIl, OCHOBOW [JII CO3/aHUSI KOTOPOTO MOCTYKHII
cioBapb The Concise Oxford dictionary of proverbs by Simpson, J. A. and Speake,
J. (1998) (Ozbal G, 2016) ¢ nenapio oTpakeHUs SKBUBAJICHTOB MOCIIOBHUI] Ha JBYX
A3bIKAxX, HaCTOTHOCTHU nx HUCITOJIb30BaHMNA, HNCTOYHHUKOB nu CTCIICHU

MeTa(OPUIHOCTH.

Bompoc o kinaccudukanum cioBapeil nmpeAcTaBiseTcsi OCHOBONOIATraloIIuM
JUIsL OTIPENIENIeHUs] MECTa Pa3IMYHBIX TPYMIBI CJIOBApel B CUCTEME HAIlMOHAIBHOM
aekcukorpaguu. B oredecTBeHHON JekcHMKOTpaduu OCHOBY KiacCHU(pUKALUIM

cnoapeit 3anoxun JI.B. Illepba (1974), Bciaex 3a TUIOJOTHEH KOTOPOTO
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MOSIBIIIOCH MapameTpudeckoe omucanue cioBaperr FHO.H. Kapaynosa (1981),
knaccudukamuu  P.JO. KobGpuna (1985), M.JI. Amaxesoit (1992), B.B.
MopkoBkuHa (1994), B.M. Jleituuka (1988), 3.11. Komaposoii (1990). Cymmupys
JAaHHBIE KJIACCU(PUKALUU, TPEACTABIACTCS BO3MOXKHBIM BBIJCIUTH CJCAYIOIINE
napaMeTpsl KiIacCU(pUKAIMU CIIOBapei, XapakTepHbIE I nep8o2o 2mana WX

pa3BUTH.

o A3k (OAHOS3BIUHBIE - TOSACHSIONIME WM  OOBSICHUTCIBHBIC
(PHIMKJIOMIEINYECKAE, TOJIKOBBIC, TEPMHHOJOTHYECKHE, OSTUMOJIOTHYCCKUE,
OHOMACTUYECKHUE, Yy4deOHbIC, JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKHUE, CIOBAPU HHOCTPAHHBIX
CIOB W T.M.)) U ¢ukcupywume (opdorpaduyeckue, 4acTOTHbIC, OOpaTHEHIE,
JEKCUYECKHEe MHUHHUMYMBI, ujeorpadguueckue © T.01.)), JBYS3BIYHBIE U
MHOTOSI3BIYHBIC, UJTH TICPEBOJTHEIC);

o OxBaT JICKCMKM - CJIOBapH, BKIIOYAIOIINE JIGKCUKY «0Oe3
OTpaHUYCHUIN» (PHITUKIIONIETUYECKHE, TOJIKOBBIE, opdorpaduaeckue,
opdosnuyeckre, Te3aypychl M T.II.) M CIIOBApH, OINUCHIBAIOIINE OIMpPENeTICHHBIC
JICKCUYECKHE TUIACTHI, B UUCIIE KOTOPHIX:

- XpOHOJIOTUS (STUMOJIOTHYECKUE, UCTOPUUYECKUE, CIIOBAPH HOBBIX CJIIOB —
HEOJIOTU3MOB U T.I1.);

- CTWJIMCTUYECKHE TIUIACThl  JIGKCUKH  (CIIOBapu  JIMTEPATypHOTO,
Pa3roBOPHOTO, MPOCTOPEYHOTO SI3BIKOB, KAPTOHU3MOB, JUATEKTU3MOB U T.I1.);

- TeppUTOpHAIbHBIE OCOOCHHOCTH JICKCHKH (CJIOBapH JHAIICKTU3MOB,
pPErMOHATN3MOB, aMEPUKAHU3MOB U T.11.);

- BHYTPWIMHTBUCTHYECKAss Tpajanus CjloB (ClIOBapd CHHOHHMOB,
AaHTOHMMOB, ITAPOHUMOB, OMOHHMOB, <JIOXHBIX JIPYy3€d  TIEPEBOTUUKAY,
dbpazeonoruuecKkue ciIoBapy 1 T.11.);

- TiesieBas ayTuTOpHs (IIKOJIBHBIE, CIIOBAPH JIJII HHOCTPAHIIEB, OM3HECMEHOB

U T.IL);
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- npodeccruoHaIbHBIM 0TOOP JEKCHUKH (TEPMHHOJOTUYECKUE, OTpaCieBbIE,
KIacCU(PUKATOPhI,  TEPMUHOJIOTHYECKHE  TE3aypyChl,  TEPMHUHOJIOTHYCCKUE
MUHHUMYMBI U T.I1.);

° O0Bem (6ompINe, WM «TIOJIHEIE, KpaTKue,
JIEKCUYECKHE/TEPMUHOJIOTUYECKHE MUHUMYMBI);

o dopmar  (KOMIBIOTEpHBIC,  KHHTONEYAaTHbIC  (MHOTOTOMHEIE,
OJIHOTOMHBIE), KapMaHHbIe, WIUIIOCTpaTUBHbIE (KAPTUHHBIE, CJIOBapu C
WUTIOCTPALIUSIMU, CIIOBAPH KECTOB U MUMUKH U T.I1.);

o OyHKIMOHAJIbHAS HAMpaBJIECHHOCTh ((YHKIIMOHAILHO-OTPACIIEBbIE,
y3KOCIIECIIMAJIbHBIE, MHOTOOTpPAC/IeBble, TEMAaTHYECKHE, Te3aypychl H T.II.),
(GyHKIMOHATBHO-SI3BIKOBBIE (CJIOBApU COUYETAEMOCTH CJIOB, CIOBApPHU TJIarojbHOTO
yopaBieHusT U T.I.), (DYHKIHUOHAJIBbHO-00pa3Hbie ((hpa3eosioruyecKue, CIoBapH
KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAXKEHUH U T.II.)

o [Topsimoxk  moAauM JIGKCHUYECKOTO MaTepuana (CeMacHOJOTHYECKHUe,
andaBuTHbie  (TOJKOBBIE,  opdorpaduyeckue,  MEPEeBOAHBIE U T.IL);
OHOMAacHUOJIOTHYeCHKe (Te3aypychl, uaeorpaduueckre CJIOBapu, THE3I0BbHIC
TEPMUHOJIOTUYECKHME U T.I.), al(aBUTHO-0OpaTHBIE (CIOBOOOpa3OBaTE/bHEIC,

rpaMMaTHYECKHE U T.I1.)

CrnenyrommmM 1 60J71€€ COBPEMEHHBIM 3TalloOM B KIaCCHU(HUKAIMK CIOBapei B
AHTJIMHACKON JIEKCUKOTpaduu CTAaHOBSITCS TUIIOJIOTHH, pa3paboTaHHBIE Ha pyOexe
XX-XXI BB. psgoM 3apyOeKHBIX W OTEUECTBEHHBIX Jekcukorpador (Landau,
1989); Svensen, 1993; Béjoint, 2000, Jackson, 2003, Karpova, 2011). Crneayer
OTMETHUTb, YTO CYIIECTBYIOIIUE aBTOPUTETHBIC TUIIOJIOTHH CJIOBapEH aHTJIMICKOTO
s3bika, HanpuMmep Landau, 1989; Svensen, 1993; Béjoint, 2000, Jackson, 2003 wu

JIp., HE BCEr/la MOKa3bIBAlOT MECTO CJIIOBAPEH MOCIOBHUIL B CBOMX KacCU(pUKAIUIX.

Tak, I'. bexya npennaraetr kiaccudukamuioo cjaoBaped Ha oOmue u

cneruanbabie. ClioBapu AJis 0OIIUX TEJIeH, TT0 €T0 MHEHHIO, BKITFOYAOT:

o [IpeanuchiBaronIe U pErucCTPUPYIOIIHE;
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) CioBapu aKTHBHOI'O THIA (JIBYSA3BIYHBIC MEPEBOIHBIC CIIOBApH, TIC
IIEPEBO] OCYIIECTBIIACTCS C POJHOrO JJIs FOBOPSIIErO SI3bIK HA MHOCTPAHHBIN) U
CIIOBapY ITACCHBHOIO THMA (JIBYS3bIYHBIC IMEPEBOIHBIC CIOBAPH, IJIE€ IEPEBOI
OCYILECTBIISCTCS Ha POTHOM JUISI HOCUTENS SI3bIK C HHOCTPAHHOTO);

) ChoBapu i CHCIHAIMCTOB/HECIICHIUAINCTOB B OMPEIACIICHHOM
oOrmacTd  3HaHWM  (JAaHHBIA  KPUTEPUHl  OTHOCHUTCS  HE  TOJBKO K
Y3KOCICIHAIN3HPOBAHHBIM CJI0OBAPSAM; €ro TaKKe CACAYCeT MPUMEHHUTH K CIIOBapsSM
JUIs o0IuX 1eser, Hamp., s cioBaps The Oxford English Dictionary, ureHue
KOTOPOT'O MPEAIOJIaraeT XOPOIIyI0 JHHIBUCTHUECKYIO IOATOTOBKY);

) CroBapu ai1s OOIIMX ICJIeH U IJ1s1 00yUeHUs aHTTTHIHCKOMY SI3BIKY;

L CHOBapI/I I B3POCIIBIX U ,ueTeﬁ.

CioBapn 1 CIEHHAIBHBIX LEJIEd, B CBOK OYEpelpb, BKIKOYAIOT:
opdorpadpuueckue, NPOU3HOCUTEIbHBIE, OOPATHBIE, STUMOJIOTUYECKUE, YACTOTHBIE
(OCHOBaHHBIE B TOM YCHUCJE Ha JIEKTPOHHBIX KOpITycax), cloBapu pupM, cilioBapu
CIIOTOZICNIEHUS, CJOBapd CHHOHMMOB, aHTOHMMOB, Te€3aypychl, TIpaduuecKue
CJIOBapH, CJIOBapu COYETAEMOCTH, CIOBApU KOJUIOKALMM, CJIOBApU HIHMOM,
JIMAJIEKTHBIE CJIOBapH, CJIOBApH CIJIEHTd, CIOBAPH WHOCTPAHHBIX CJIOB, CIIOBAPU
HEOJIOTU3MOB, CJIOBapU JIOXKHBIX JAPY3€M NEPEBOAYMKA, CIOBApU IIOXOXKHUX II0

3HAYCHUIO M HAITMCAHHUIO CJI0B, OHOMAcTUKOHBIN T.1. (Bejoint, 2000, 14).

I[To muenuto O.M.KapnoBoii, TOUKy 3peHHSI KOTOPOH MBI pa3aeisieM,
npu3HaKu, BeIBoAUMBIE . Bexkya miis cioBapeit ais oOuiux 1esei, BIoJHe MOYKHO
OTHECTH U K CIIOBApPsIM JJISl CTICIIMAIIBHBIX TeJIeH, TOCKONIBbKY JeKkcukorpadus XXI
B. HOCUT AaHTPOMOILIEHTPUYECKUN XapakTep U KOMIIWIHPYET CIPABOYHHKH,

KOMOMHUPYIOIIUE YePThI CIOBApEH sl OOIIUX U CIICIMAIBHBIX IETIeH.

Onnako gaHHas TUIOJIOTHS HE BKJIFOYAET BCE TUIThI COBPEMEHHBIX CJIOBapei
U Ki1accupuuupyeT uX Mo TakoMy HaOOpy MPU3HAKOB, Kak aapecar, GyHKIUU U
CTENEeHb OXBaTa JIeKCUKorpadupyemoro mMarepuaina. bonee toro, 3aech HE BUAHO

MCCTa CJI0BApC MMOCIOBHUII.
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Cgoro wnaccudukanuio npemnaraet C. Jlangay, npeajararomuyii aejaeHue

CIIOBapei 1Mo JecsaTH mapaMmeTpam. JTo:

® KOJIMYECTBO SI3BIKOB;

e (uHAHCHUPOBAHUE;

® BO3pACT MOJIb30BATEIIS;

® pasMep CIIOBaps;

® TpaHMIA TEMAaTUYECKOIO OXBAaTa;
® OIPAaHUYCHHUE ACIEKTOB SI3bIKA;

e JIGKCHYECKas CJUHUIIA,

® OCHOBHOH S3BIK;

e nepuon Bpemenu (Landau, 1989, 16).

daktuuecku, dSTa Kiaccuukamus ycrapena, T.K. XX| B. BbBen Ha
JeKcukorpaduueckyro  apeHy OOJblIoe  KOJMYECTBO  CIPAaBOYHUKOB, HE
YKJIaJBIBAIOIINXCS B IAaHHYIO Kiaccudukaiuio. JlocTaTouHO yIOMSIHYTh CIIOBapH,
COCTABJICHHBIE C aKIIEHTOM Ha (YHKIHUOHAIBHBIA TOAXOA B JIEKCUKOTpaduu

(functional theory), xoprycHyto n kubepiiekcuKorpaduro, cJIoBapH s A0CyTa.

HoBbiMU (MHHOBAallMOHHBIMHM) B €ro KJIACCU(PUKALMH CTAIH MapaMeTphl
«(uHaHCHpPOBaHME» W «BO3pacT MOJb30BaTenei». OMHAKO 3TH KPUTEPUM HE
OTpa)kalOT BCEM MOJIHOTHI pa3HOOOpa3usi AHTJUHCKUX CIPABOYHHUKOB, KOTOPHIE

MOCTOSTHHO TOSIBJISIFOTCS B aHTJIMMCKON HAIlMOHAJILHOU JIEKCUKOTpaduu.

B cBow ouepens, I'. JIKEKCOH moapasneisieT CIOBapy IO CIEAYIOLINM

napaMeTpam:

1. CTEIMEeHM OXBaTa MaTepuaia (o01ue (IuaxpoHUYECKHe), CeIUabHbIC
(CMHXpOHHYECKHE));

2. A3BIKY (OJHOSA3BIYHBIE, IBYS3bIYHBIE);

3. o0bemy (OosbIlIKe, CpEeTHUE, MaJIble, KApPMAHHBIC),

4, aapecary: oomue (yudeOHbIe) U CIeIUaTN3UPOBAHHBIC;
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5. npuHIHUIY OTIpEIeIICHUS 3HAYCHUS ¢ IIMHUII CIIOBHHMKA
(JIMHTBUCTHYECKHE, SHIUKIIONICTHICCKHUE);
6. croco0y pacroioXeHusT Marepuaia B cioBape (andaBUTHBIH,

uneorpaduueckuii) (Jackson, 2003, 87).

Ha wHam B3risia, AaHHas TUIOJOTHS HOCUT 0o0Jiee KOHKPETHU3UPYIOIIMMA
XapakTep, OJTHAKO BCEro pazHooOpa3vs COBPEMEHHBIX CIIOBApEil MOJIHOCTHIO OHA
HE YUYHMTBIBAET, IOCKOJIBKY COBPEMEHHAsI JIEKCUKOTpa(us MOCTOSTHHO NOMOJIHAETCS
HOBBIMHU THIIAMH CJIOBApeH, MPECTABICHHBIMU B MOCJIEAYIOMUX KIacCu(pUKaIusx.

B 3701 cBA3M ciieqyeT moAYepKHYTh, YTO B Kiaccudukamuu I'. Jxakcona
CJIOBApH IMOCJIOBHIL TAK)KE HAAYT oTpaxkeHue. Tak, 1o CTENeH! 0XBaTa Marepuania
CJIOBApY IIOCJOBHUI] MOTYT 3aHUMaTb IPOMEXYTOYHOE IIOJOKEHUE MEXIY
JUAXPOHUYECKUMH M CHUHXPOHWYECKHMMHM, BBICTYINAass CMEUIAHHBIMH THUIIAMU
cnpaBounukos (Whiting, Bartlett Jere. Proverbs in the Earlier English Drama with
[llustrations from Contemporary French Plays. Cambridge, Massachussets:
Harvard University Press, 1938; rpt. NY: Octagon books, 1969). [Tapamerp s3bix
NO3BOJISIET PACUIMPUTh PENEPTyap CJIOBAapel IOCIOBHIl OT OAHOS3BIYHBIX [0
MHOTOSI3bIYHBIX.

ITo 06BbeMy ciioBapu MOCJIOBUI] OBIBAIOT OOJBIIUMHU, CPETHUMHU U MaJIbIMHU.
[To agpecaTy MOTYT codeTaTh YepThl yUeOHBIX U CIIELUATN3UPOBAHHBIX CIIOBapeH,
uMes, COOCTBEHHO, WENbl0 OOYYUTh MIKOJbHUKOB, CTYJEHTOB WJIM MacCOBOIO
II0JIB30BATEISI BCEM aclEKTaM MapeMuil (3TUMOJIOTUH, UCTIOJI30BAHUIO U T.JI.)

[lo npuHLMOy omNpeneseHUusT 3HAYEHUS BXOAHBIX €IMHMI], CIOBapU
aHTJIMACKUX ~ TIOCIOBUI[  HMMEIOT  TOJKOBO-DHIIMKJIONEINYECKUA  XapakTep,
NOCKOJIBKY B HHX SIPKO BBIAENSETCS KyJIbTYpHBIM KoMmmoHeHT. Ilo cmocoOy
pacnoioKeHusl MaTeprala B ClioBape, Hapsay ¢ aln(paBUTHBIM U UAEOrpapuIecKuM
BO3HHMKAET KOMOMHATOPHBIN THM (HAIIp., TII0CCAPUN U KOHKOPIAHC).

Takum o0Opa3oM, B COCTaBIEHUU COBPEMEHHBIX AHTJIMUCKHX CJIOBapei

ITOCJIOBHIL IMPOCIIC)KUBACTCS sIBHasA TCHACHIMA K HHTCTpallun
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JIEKCUKOTpauyECKUx dbopm CIIPABOYHHUKOB, NOJIyYMBIIas ~ LIMPOKOE

pactipoctpanenue B XXI| Beke (Kapmosa, 2018, 7).

B cBoto ouepesib, TONOIHUTENBHBIM KPUTEPUEM KiIacCU(PUKAIIMKM U3BECTHBIN
aexcukorpadp C. Tapn BbEenseT BBHILICYNIOMSHYTYIO  (PYHKIIHOHAIbHYIO
COCTaBJISIIOLIYIO CJIOBapel, OTBEYAIOIIYIO «T€OPUH (PYHKIIMOHAIBHOCTH CIIOBapen»
U ABISIIOLLYIOCS mpembumM 3manom KIaCCU(PUKALUU COBPEMEHHBIX CIIOBapen
aHrmickoro s3pika.  OH moapasfenseT ciloBapd Ha (PYHKUUMOHAJIBHBIE U
He(yHKIMOHAJbHbIE, IIOHMMas TIOJA TEPBBIMH CIOBapH, CHOCOOCTBYIOLIUE
Pa3BUTHIO HABBIKOB YCTHOW p€YH, a MOJ BTOPHIMU — OOYyYarolUe KOHKPETHOMY
JMHTBUCTUYECKOMY/3HIMKIIONEINYECKOMY  acleKTy  ciloBapu  (Hampumep,

oOyuenue srumosioruu ciosa) (Tarp, 2018: 67-68).

B cootBeTcTBUM C IIaHHOﬁ TGOpHeﬁ CJI0OBapu ACJIATCA HaA:

o CnoBapu Jj1s1 BOCIIPUATHS TEKCTA (CIOBApH MACCUBHOTO THUIIA);

o CnoBapu Jj1s1 TOPOXKIEHUS TEKCTOB (CJI0BAPU aKTUBHOI'O TUTIA):

o CrmoBapu  myisi  mepeBola  TEKCTOB  (OJHOHAIPABICHHbIE U
JIByHAIpaBJICHHbBIC);

o CroBapu aiis o0ydeHus anrauiickomy s3biky (Tarp, 2018: 67-68).

CroBapu TOCHOBHUIl MOTYT HOCUTb JIMHIBUCTUCEKHUM XapakTep, €ciu
IIOJIB30BAaTCIIIO H€O6XOIII/IMO Y3HAaTb CMBICJI ITOCJIIOBUIIBI, SKBUBAJICHTEI HA APYIrUX
S3BIKAX) W TIPEIOCTABJIATH OIMPECICHHYI0 SHIUKIONEIUISCKYI0 WHOOPMAIUIO
(3TMOIOTHIO, XPOHOJIOTHIO, KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO CIPABKy, PETHOHAJIbHBIC
ceeaenus u jip.) Cm. Hanp.: Taylor, Joseph. Antiquitates Curiosae: The Etymology
of Many Remarkable Old Sayings, Proverbs, and Singular Customs, London J.
Allman, 1818. 152 pp.; Trent, D.C. Best Wit of the English People. Proverbs of
England. Girard, Kansas: Haleman-Julius Publications, 1927. 32 pp. u ap.

COBI[aHI/Ie QJICKTPOHHBIX CHOBapCﬁ BBI3BAJIO HCO6XOI[I/IMOCTB B HX

KJIaccu(UKaluu Ha uemeepmom smane. IJIEKTPOHHBIE CJIOBAapU IOJYyYUIIN
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HIMPOKOEe pacnpocTpaHeHue B Hauajge XXI| B. ¢ pocTOM BO3MOXHOCTH MOJTYYEHUS
CBOOOJHOTO JIOCTYya W CHUXKEHUEM CTOMMOCTH Ha BBICOKOCKOPOCTHYIO

IMUPOKOIIOJIOCHYIO CCTh.

B 4nciie npeuMyInecTB 3JIEKTPOHHBIX CIIOBApEil epes1 Me4YaTHbIMU, TOMHUMO
BBIIICYTIOMSIHYTHIX, 3apyOekHbIe jJekcukorpadsr (Bergenholtz and Gouws, 2007;
De Schryver, 2003; Dzemianko, 2012, 2016; Lew, 2011, 2012; Nesi, 2015;
Prinsloo, 2015) Ha3eBarOT OBICTPBIA W YyHOOHBIA JIOCTYm K WH(OpPMAINUH,
paciIMpeHHbld  MHGOPMAIIMOHHBIA  MOUCK  (BKJIIOYAIONMIUN  TUIEPCCHUIKH),
HEOTPAaHWYEHHOE MPOCTPAHCTBO ISl pa3MElIeHHUs] MH(POPMALUH, PACIIMPEHHBIN
MH(MOPMAITMOHHBI TOUCK (BKJIIOYAIOIIUNA CHCTEMY THIEPCCHUIOK), MEHbIIIEe
aKIICHTUPOBAaHWE BHUMAHUE Ha TEKCTOBOM Mpe3eHTallud Marepuala, yao0CTBO
MOJIYYEHHUsS] CCBUIOK HA JIONOJIHUTEIbHbIE MCTOYHUKH. Hapsamy c 3TuM ydeHbie
BBIIETISIIOT NMPOOJIEMY HAJIeKHOCTU 3JIEKTPOHHBIX CJIOBAaped, MHOTHE U3 KOTOPBIX

COCTAaBJIAIOTCA ITOJIB30BATCIIIMHU, 4 HC OIIBITHBIMHU HGKCI/IKOFpa(baMI/I.

Knaccudukanus 57EKTPOHHBIX CIOBape IMOCJIOBHII pa3padaThiBaeTCs
pAaoM 3apyOeKHBIX YYEHBIX, MpEIIaralolluXx pa3judyHble TUIOJIOTUYECKHE
kpurepun. Jle IllpaiiBep mnpemiaraer TPEXCTYIIEHYATYIO THIIOJIOTHYECKYIO
CTPYKTYpPY, OCHOBaHHYIO Ha Tpex Bompocax: «KTo ucnonsiyer cioBapb?», «Hto
u3BJieKaeTcs U3 cioBaps», «I'me mcnoms3yetcs cinoBaps?» (“Who accesses what,
where? ”) (De Schryver, 2003: 146). OTBeTOM Ha MEPBbIil BONPOC CAYKHUT JICICHUEC
CJIOBapeil Ha KOMIBIOTEPHBIC, MPEIHA3HAYCHHbBIC JIJI1 KOMIBIOTEPHBIX MPOrPaMM,
paboTamMX C TEKCTAaMH Ha eCTecTBEHHBIX s3bikax (Machine readable
dictionaries) u crmoBapu ais mosb3oBatenieli. M3ydeHuio jekcukorpadom, Kak u
HAMU  JIUCCEPTAlMOHHOM  KCCIIOBAaHUU  MOABEPraiOTCs JHIIb  CJIOBAPU
HAIICJIEHHbIE HA MOJb30BaTesield. B 3aBUCMMOCTH OT TOr0, HA KaKOM YCTPOMCTBE
pacrnoJiaraeTcsi CaoBapb (KOMIIBIOTEP WJIM MMOPTATHUBHOE IEPEHOCHOE YCTPOUCTBO)
pemaeTcss Bompoc 00 00beMme BKIIOYaeMOW HHGPOpMALMM M, KaK CIEACTBUE,
W3BJICKAEMOM. DJEKTPOHHBIA HOCUTENIb MOXET OBITh aBTOHOMHBIM KOMITBIOTEPOM

WIN YCTPOMCTBOM, CBSI3BIBAIOUIMMCS C JIPYTUMHU YCTPOWCTBaMHM MO JIOKAJIbLHON
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cetd. [lox BTOpbIMM MOHMMAIOTCSI NEPEHOCHBIE TIOPTATUBHBIE YCTpOKCTBA (Hamp.,
NOPTAaTUBHBIE KOMITBIOTEPHI, MOOWIIbHBIE TeNEPOHBI). IMEHHO TpeTHil KpUTEepuid
BBI3bIBACT AKTUBHBIE NPEHUS JIEKCUKOTPAa(oOB, TMO-pa3HOMY MOAXOIAIIMX K

TPAKTOBKC ITOHATHA <<3JI€KTpOHHLIﬁ I/IH(i)OpMaHI/IOHHHﬁ HaKOIINTCJIb».

C Toukum 3peHUs HOCHUTENs, Ha KOTOPOM pa3MeIleH CJIOoBaphb,
KJIacCU(UKAIIMIO 3JIEKTPOHHBIX cioBapeit mpesiaraiotr . bexya (2010: 371), M.
Kinonr u T. T'epoet (2016: 182). T'. bexya pa3aensieT cioBapu Ha CIPaBOYHUKH,
pa3mereHHbie Ha auckax (CD-ROM), B cetn Uuteprer (electronic dictionaries) u
JOCTYIHBIE Ha MOOWIBHBIX mnpuioxkeHusx (Apps dictionaries). M. Kiorp u T.
['epOct, pa3BuBasi TUMOJOTHIO MpeJIoKeHHYIO ['. bexxya, 0TMeuaroT, 4To clioBapu,
pa3MELIEHHbIE HAa KOMIIAKT-IUCKaX, MpPEIHA3HAYEHbl JUIsl IIOJb30BaHUS Ha
CTAllMOHAPHBIX KOMIIBIOTEpAX M TMEPEHOCHBIX MOPTATUBHBIX YCTPOMCTBAX, a
CJIOBAapH, JOCTYITHbIE HAa MOOWJIbHBIX MPWIOKECHUSX, SIBISIOTCA «KapMaHHBIMI.
VYueHble TIpeIaraloT pacCMOTPEHHE CIIOBape B COOTBETCTBHHM C OTOMpacMOi B
CJIOBHUK JIeKCcHMKOM (content) u ¢opmaroM, Mmoj KOTOPHIM MOHMMAETCS CIOCO0

Mpe3eHTallMd MaTepuajia B CJoBape: HaJuuhe HW300paXeHHH, ayauo |

BuneomarepuanoB (Klotz and Herbst, 2016: 181-182).

[Toxoxxero wmHenuss npuaepxkuBaercs C. Tapn, noapazaenstomuni
JJIEKTPOHHBIE CJIOBAPU HA OTCKaHUPOBAHHBIC MeYaTHBIC aHaoru (copycats, faster
horses) (®. OnuBepa Ha3bIBACT MX 3JICKTPOHHO-NIEYATHBIMH CIIPABOYHUKAMHU —
replicated online dictionaries), oTiuJaromecss OT MEYATHBIX JIMIIb HAJTAIHEM
JMAJIOroBOro OKHAa M aJalTHUPOBAHHBIE DSJIEKTPOHHBIE CIIOBApPH, OTBEYAIOIINE
TpeOoBaHUAM MoJb30Barenci (user profiling), pacmonararoiye TUEpPMeEIHIAHORM
cucremoii (hypermedia) u coprupyromumu cioBapubiii marepuan (filtering) —
Model T Fords dictionaries u Rolls Royces (B Tepmutosiorun ®. OauBe#psl 3TH
cmoBapu HocsaT HasBanue functional dictionaries). Model T Fords cnosapu
OTJIMYAIOTCA TEM, YTO OTBEYAIOT HYXKJIaM U TpeOOBaHUSM COBPEMEHHOTO
MOJIB30BATEINSI, KOTOPBIA CMOKET HAWTH Ha CTpAaHWIIE CIOBapsi WH(OpMAIUIO O

BXOI[HOﬁ CAWHUIIC, €€ YaCTU PCYH, A3BIKC OpPHUIrHWHalla, PETUOHC HCIIOJIb30BAHMHA,
81



ynoTpeOIeHUH, HICTOPHUYECKOH cripaBKe (YMOTpeOICHHH Ha Pa3HBIX MCTOPUIECKIX
sranax). CnoBapu, cpaBHuBaembie C. TapriomM ¢ OecHMIOTHBIMH aBTOMOOWISIMU
(Rolls Royces), naxoasaTcst B mporecce pa3padoTku. B o0yacTe uxX 3a1a4 BXOJIUT
OCYIIIECTBICHUE JOCTyNa K WH(OpPMAIWU, HW3BICKAEMOH OJHOBPEMEHHO W3

CYIIECTBYIOIIUX AJIEKTPOHHBIX KopmycoB u MuaTteprera (Tarp, 2012: 259)

®. OnuBeiipa MOAXOMUT K Kiaccuukanuu HHTEpHET-CIPaBOYHUKOB C
MO3UITMM COCTaBUTENII M (PUHAHCOBBIX BJIOKCHUH, TpeOyeMbix clioBapsmu. OH
TIPOBOJIHT TpaHUILy MEXTY UHCTUTYLHOHATBHBIMH CIIOBapsSIMHU
(pa3pabaTbIBaCMBIMH ~ PA3IUYHBIMH ~ HWHCTHTYTaMH) W HapTHEPCKUMHU
(pa3pabaTbiBacMbIMH TTOJIB30BaTesiMu) (Hamp., the Urban Dictionary), xotopsie
MOTYT pa3MeniaTbcs Kak B CBOOOJHOM JIOCTYIIE, TaK M TPeOOBATh OINpPEIEIICHHOTO
¢unancoBoro B3Hoca (Fuertes-Olivera, 2009: 166). P. Jlro orMeuaer, dTO
DJICKTPOHHBIE CIIOBApH HEPENKO OOBEAMHSIIOTCS B OO0IMe WH(HOPMAaIMOHHBIE
HAaKOMHUTENM, OTpakas Ha CTpaHUIAX OJHOTO BeOcailTa THUIEPCChUTIKA Ha
JOTIOJTHUTEIbHBIE UCTOYHMKH (electronic portals) wim no6aBouHy0 MHGOPMAIHIO

00 UCXOHOW €IUHUIIE U3 KOHKPETHOTO CJIOBaps, MPEJCTaBICHHOTO Ha CTPAHMIIE

(aggregator) (Lew, 2011, 88).

B cOBpeMEHHBIX IEKTPOHHBIX CJIOBAPSIX AHIVIMMCKHUX IIOCJIOBMI] HAXOZAT
OTpaXEHUE ONpEe/ICTICHHbIE KPUTEPUH B Pa3paOOTAHHBIX K HACTOAIIEMY MOMEHTY
KJIacCU(pUKALUAK. DTO MO3BOJISIET BBHIBECTH ABTOPCKYIO THUIIOJIOTHIO CclloBapei

MIOCJIOBHII, KJIACCU(DHUITMPOBAB UX TIO:

1. Anpecary (OHM HalEJIEHbI Ha TIOJIb30BATENEH );

2. ConepxxkuMoMy (B CJIOBapsix  ONMHUCBHIBAIOTCS  TOCJIOBHUIBI U
MOCJIOBUYHBIC BBIPAKCHUS);

3. Hocutento (CnoBapu MOCHIOBHII COBPEMEHHOTO AHTJIMKMCKOIO s3bIKa
MpeJICTaBIICHbl B HAacTOAIIee BpeMsi B IHTepHeT-pocTpaHCTBE B (hopMaTe OHJIAHH
Ha pa3JIMYHbIX CaTaX ¢ BOBMOXKHOCTBIO 3arpy3KH Ha YCTPOMCTBO U JOCTYIIHBI JIJIsI

3arpy3KHy U3 pa3InyHbIX IPUIOKEHUN HA «KapMAaHHBIE» YCTPOMCTBA);
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4, dopmary (OTCKaHMPOBAHHbIE CJIOBApH, aZanTUPOBAHHbIE

AIIEKTPOHHBIE CIIOBAPH, CIIOBAPH, TOCTYIHBIE ISl 3aTPy3KH U3 IPUIIOKEHUN ).

BOJIBI]Iy}O 4acCTb J3JICKTPOHHBIX CJIOBapef/i IMOCJIOBHL] MOKHO OIIPpCACIUTD
tepmuaoM C. Tapma (copycats, faster horses), Tak kak OHH SBISIOTCS
OTCKAaHUPOBAHHBIMH BapHAHTaMU IICYATHBIX CJIOBapeﬁ (HaH6onee ABTOPUTCTHBLIC
Oxford Dictionary of Proverbs, 2008; The Dictionary of Modern Proverbs, 2012;
Little Oxford Dictionary of Proverbs, 2009 u np.) B HHTepHeT-IpOCTpaHCTBE B
pexuMe OHJIAMH (Ha pa3IMYHBIX CalTax) MPEICTaBIACTCS BO3MOXKHBIM MOTYYUTh
A0CTyIl K CJIOBApsAM pa3IM9YHbBIX BPCMCHHLBLIX IICPHOAOB, B YaCTHOCTH K
cupaBouyHukam, nosiBuBIuMcs ¢ XVII Beka (mamp., Herbert George. Outlandish
Proverbs / G. Herbert. - London: Humphrey Blunden, 1640).

Pa3H006pa3He CJIOBapCI;'I IMOCJIOBHI] MOKHO YBHUJCTH Ha CICAYIOIIUX canrTax

B MlHTEepHET-TIpOCTpaHCTBE:
English Proverbs:

° http://www.phrases.org.uk/meanings/proverbs.html

Proverb Resources:

. http://cogweb.ucla.edu/Discourse/Proverbs/index.html

JlaHHBIC PEeCypPChI SBJISFOTCS XOPOIIMM MOACTIOPHEM JIJISl U3yUEHHUs 3HAUCHUS
YW OTUMOJIOTHU TIOCIIOBHUI[ aHIJIMACKOTO si3bika. Hapsimy co 3HaueHWeM U
STUMOJIOTUEW TOCJIOBUILIBI, MPEACTABISIETCA €€ TOYHBbIM ajapec. B ciywae, eciu
aJpecoM  IOCJIOBHIIBI  SIBJSICTCS ~ CTHXOTBOPHOE  IMPOM3BEACHHE,  PECypC
IIPEIOCTABIIICT BBIICPKKY M3 HErO B TOM 00BeMe, B KaKOM CMBICI TOCIIOBHIIBI
CTaHeT MOHATEH uuTareiro. [lepen pasaemom ‘meaning’, samaercs Bompoc ‘What's
the meaning of the phrase ...’, uro 3amHTepecoBBIBaCT YMTATENS W YIPOIIACT

paboTy ¢ pecypcamu.
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HekoTopsie cripaBOYHHKH, pa3MelleHHbIe B ceTu VHTepHET, HyX TaroTcCs B
yCTaHOBKE Ha WH(GOPMAINMOHHBIA HOCUTENTh (KOMIBIOTED WJIH TEPEHOCHOE
YCTPOKCTBO), OCYIIECTBIIAIONICHCS 3a (pUHAHCOBBINA B3HOC. [Ipyu 3TOM B pexume

OH-JIaliH JTOCTYIIHBI JIMIIbL OTAEIbHBIC cTpanuibl cipaBounuka (Tilley's Dictionary

of proverbs, 1954; rpt. 2002).

He3nauntenbHoe  KOJMYECTBO  CJOBape MOCIOBUIl  TPEJICTABIACTCS
BO3MOYKHBIM 3arpy3uTh Ha MOOUJIEHBIN TeNe(OH MM MOPTATUBHOE YCTPOUCTBO U3
npujIoKeHu (Hampumep, npuinokenue Fun App Logic mpejactaBiseT «cioBapby
Dictionary of Proverbs, xotopslii ckopee sBIISeTCS IEepeuHEM ITOCIOBHI], HE
COMPOBOXKIAIOIINXCS pa3paboTkoi). OIHAKO, U TaKOW CJIOBaph OKaXKETCsS BeChMa
MOJIE3HBIM TIOJIb30BATENI0, TaK Kak B €ro (yHKIMH HE BXOJUT pa3paboTKa
3HAYEHUW TOCJOBHUI; OH HAUEJEeH Ha MPE3EHTAIMI0 CYHIECTBYIOLIEro CHEKTpa

ITIOCJIOBHII U ITOCJIOBHMYHBIX BBIpa}KCHI/If/'I AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, 3JIEKTPOHHBIE CJIOBAPU MOCIOBHI] AHTJIMHACKOTO S3bIKA
HAaxXOJATCA Ha Ha4yaJbHOM OJTale pa3BUTUS H HYXKIAIOTCI B aKTUBHOM

HCIIOJIBb30BAHUN COBPEMCHHBIX OJICKTPOHHBIX U I/IH(l)OpMaL[I/IOHHBIX TEXHOJIOTHA.

B nocnennee BpeMs cTald M3/4aBaThCsl CHEIUATM3UPOBAHHBIE CIIOBApU
MOCJIOBUL] Y4€OHOTO THUIIA, OTPAXKAIOUIUE PEATbHOCTh B COOTBETCTBHH C OCOOBIMHU
MOJINTUYECKUMH, PEITUTHO3HBIMH, TEHIECPHBIMU ¥ WHBIMH TPEANOYTCHUSMHU,
craBme uueosornueckuM opyxuem (Bloem, Diane. A Woman's Workshop on
Proverbs, 1978). Takum o00pa3om, aBTOpPbHI CJIOBAPCH IOCIOBHI][ COCTABIISIOT
CIPAaBOYHHUKHM CXOJIHBIE MO KPUTEPHUSIM OTOOpAa BXOJHBIX EAWHHUIl C TEPBBIMU
cioBapsMH aHrMickoro si3bika XV Beka (rinoccapusiMud, KOHKOPAAHCAMH U Jp.),
B KOTOPBIX NPEBAIMPOBAT CYObEKTUBU3M COCTaBUTENA. Pa3HUIIA JIHILIb B TOM, YTO
Ha pyoeske XX-XXI| BeKOB clioBapy CTaau BOCIIPUHUMATHCS KaK UCOIOTUUECKOE

opyxue, popMupyrolee y untaresns 0coOblil B3I/ HA BEIIIH.

Kynbryposiorndyeckass ~ HaIpaBlIEHHOCTb  COBPEMEHHBIX  AHIVIMMCKHX
CJIOBApEM MOCIJIOBUL] OTPaXKaeT CMEILIEHUE MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIX OPUEHTHUPOB
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yenoedyecTBa. B XX-XXI Bekax mosiy4aroT MIUPOKOE PaclpoCTpaHEHUE CIIOBApH
AHTUIIOCIIOBUL, FOMOPUCTUYECKUX BAPUAHTOB ITOCIIOBHIl, OTPAXKAOIIMX MOpPab
coBpemenHoro obmecta (Cowan, E. Fractured Proverbs and Twisted Thoughts,
2001). Cnemyer OTMETUTb, UTO COCTaBJIEHUE TaKUX  CIPABOUYHHUKOB
MPOCJICKUBAJTIOCH €III€ B Haudalie 3apoxiaeHus cioBaped mocioBul] B XVI Beke
(Breton, Nicholas. Crossing of Proverbs: Crosse-Answers and Crosse-Humours. 2
parts. London: John Wright, 1616).

Ha pyOexe BEKOB B aHIJIMKUCKOH JIeKCHKOTrpaduu chopMHUPOBAIOCH HOBOE
HampaBjJIeHWE — CO3JaHHE CJIOBapeld I  YIAOBOJBCTBHUS:  CIPABOYHHKOB
KPOCCBOPJIOB, aHarpamm, 3arafok (fun dictionaries), taxke Hamieamas OTpaxeHHe
B cocrtaBicHuu cioBapeii mociosuil (Beeton, Samuel Orchat. “Pictorial Proverbs
as Picture Riddles”. 71880-1890). K 3T0ii cripaBOYHBIX PECYPCOB MOXXHO OTHECTH U
MHOT'OYHMCIICHHBIC CJIOBApPHU TIOCIOBHUI] JUIS JETeH, UCIONB3YIOUIHMECS B HMIPOBOM
dopMe M HalleJICHHbIC Ha paHHEE Pa3BUTHE MPOCTPAHCTBEHHOTO MBIIUICHHUS M
KyJIbTYpHBIX 3HaHWi y nereit (Green, Joanne, and John D.A. Widdowson.
Traditional English Genres [Proverbial Usage, Traditional Sayings and
Expressions, Rhymes and Riddles, Blason popularize, Language of Children's
Traditional Play and Games]. 2003). BeposiTHO, 3TO CBsSI3aHO C pacIIUPEHHEM
MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB (MMECIOIIMX BIUSHHE B TOM YHCJIE€ W Ha JCTCKYIO

ayIUTOPHUIO) U COXPAHEHHUIO KyJIbTYPHOTO HACIEAUS aHTJIMICKOTO 3THOCA.

Takum oOpa3zoM, BBEJICHHE HOBBIX NTapaMETPOB B KIaCCHU(UKAIIMK CIOBapen
aQHTJIMMCKOTO sI3bIKA TIO3BOJISIET TPEJIOKUTh aBTOPCKYIO  KJIacCHU(UKAIIUIO
cioBapeil mocioBull. Tak, B COOTBETCTBUHU C BBIINIEYKAa3aHHBIMU MapameTpamMu

CJIOBApH MOCJIOBULL MOKHO KJIACCU(PUIIMPOBATH M0 CIEAYIOUUM 15 nmpu3Hakam:

o 1o CTETICHU oxBara  maTepuaia = — CUHXPOHUYECKHE
(HAy4HOIIOMYJISIPHBIE), JTUAaXpOHUYECKUe (OOICHAyYHbIC), HWHTETPUPOBAHHEIE,
COUYETAIOIINE YEPThI T€X U APYTHX;

L4 I10 A3BIKY — OJHOA3BIYHBIC, IBYA3BIYHBIC, MHOT'OSA3BIYHBIC,
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o 1o pa3mepy - O0JIbIIINE, CPEAHUE U MAJIBIC,

o Mo ajpecaTy — CJIOBAapU JJII MacCOBOTO IMOJIb30BATENsl — CJIOBapH,
HalleJICHHbIE Ha OOYy4YEHHUE AaHTJIMMCKOMY S3bIKY W KYJIbType (BKIIOYAIOLIUE
MOCJIOBUIIBI  JUIsI ~ ©KEIHEBHOTO  YIMOTpeOJNIeHWsT B pedH),  CTYACHTHI,
npodeccruoHanbl, UCCIEI0BaTEIM TBOPYECTBA MUcCATENEH/ TMOJIUTUKOB), JETCKas
ayIUTOpHS, CHEIUATU3UPOBaHHbIE (TeMaTUYecKue, JJIsl pa3BICUCHUs), CIOBaApU
JUTSL BOCIIPUSTHSL, TIOPOKACHUS, IEPEBO/Ia TEKCTOB;

o M0 TpEeIMETy OINUCaHUs — JIMHIBUCTHYECKHE (COOpHHMKH, He
COITPOBOXKIAFOIINECS AKCTPAJIMHIBUCTUYECKON nHpopmaruen),
SHIUKIIONEANYECKUE (STUMOJIOTHYECKHUE), TOTKOBO-IHIIMKIIONEIUYECKHUE;

o no crnoco0y pacroioKEHUs BXOJHBIX €IUHUIl — alipaBUTHBIE,
uaeorpapuyeckrue, CMEIIaHHbIe, [0 KIOYEBOMY CIIOBY;

o no cnoco0y Npe3eHTaluyd Marepuaiga — HEWUIIOCTPUPOBAaHHbIE/
wimroctpupoBanubie (Barber, John W. The Hand Book of Illustrated Proverbs.
Comprising also a Selection of Approved Proverbs of Various Nations and
Languages, Ancient and Modern. 1855);

o no ¢opMary — NeYaTHbIC U IJICKTPOHHBIE (CIIOBAPH, Pa3MEIEHHBIE B
cetu IHTEpHET U JOCTYIHBIC HA MOOMIIBHBIX TIPHIIOKCHUSX );

o N0 HCTOYHUKY — CJOBapu mNocioBull U3 (¢onbkiopa (Oamnan,
POMAHCOB U Jp.), MyOJUYHBIX peyeil U MUCHbMEHHBIX JTUTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB
(mpou3BeieHUs] XYAOKECTBEHHOW JMTEpaTypbl, MUCbMa, MEMyapbl); OCOOBIM
WCTOYHHUKOM SIBJISTFOTCS ’KYPHAJIbI, TA3€Thl, TATEHTHI M 3aIUCH peuei. XpaHsAIIuecs
B bpuranckom mysee (Whiting, Bartlett Jere. A Collection of Proverbs in British
Museum Additional MS. 37075.” New York: New York University Press, 196)5);

o M0 TIOJHOTE CJIOBHHUKA (MaKpOCTPYKType) — auddepeHIuaibHbIe,
MoJIHBIE W cMmenradabie. JuddepeHnuanpabie CIOBapH MOAPA3ACISIOTCS Ha
COOPHUKH TEMATUYECKUX MOCIOBUI] U HETEMATHUYECKUX MOCIOBUIL (COOpaHHBIX IO
YCMOTPEHUIO  COCTaBUTENS, HAmp., CJIOBAPU  «CTPAHHBIX»  TOCIOBUYHBIX

U3PEUYCHUI); CMEIIaHHbIE CIOBapU aKKyMYJIHPYIOT H30paHHbIE MOCIOBUIBI BCEX
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napoaoB mupa (Fielding, Thomas (pseudo. John Wade). Select Proverbs of All
Nations: Illustrated with Notes and Comments. London: Longman 1824);

e 1o JieKCuKorpadudecKkor popMe — CIOBAPH MOCIOBHIT TTPEICTABICHBI
B (popMe rioccapusi U KOHKOPJIaHCa,

L4 10 COCTaBy BKIIFOYAa€MBIX (bpaseonomqecxﬂx CAUHUIL u
MIPOM3BEICHUHN XYI0KECTBEHHOU JIUTEPaTyphl/yCTHOTO HApOJAHOTO TBOpPUYECTBA —
nuddepennranbabie (JIBa THIA BXOIHBIX €IWHMIT), cMemanHbie (Baz, Petros D. A
Dictionary of proverbs. With a Collection of Maxims, Phrases, Passages, Poems
and Anecdotes from Ancient and Modern Literature. 1963);

L4 10 CEMaHTHYECKOU OTHECCHHOCTU BXOOAIINUX IIOCJIOBHUIL —
HpOTI/IBOHOHO)KHBIC/ HCIIPOTHUBOIIOJIOKHBIC 1o 3HA4YCHHNIO ITIOCJIOBHUII I
(autunocnosunsr) (Cowan, E. Fractured Proverbs and Twisted Thoughts. NY: 1%
Books Library, 2001).

L4 I10 CTCIICHU OIIMCAaHUI BXOJHBIX €IWHMUII.

- o0wsacuurenbubiMu (Anton, Jim. The Sense and Nonsense of Proverbs.
1993);

- onwmcarensHbiMu (Tupper, Martin Farquhar. Proverbial Philosophy: A
Book of Thoughts and Arguments, Originally treated. Boston: Philips, Sampson
and Company, 1850).

Takum o0OpazoM, Kakablid CIIOBAph AHTIUHCKHUX TMOCIOBUIl, KaK M JHO0OM
JPYyTOW THII CIIOBApsi, MOXKET XapaKTEPU30BATHCA HE OJHUM, a LEIBIM PSIAOM
npusHakoB. Hampumep, cioBape Green, Joanne, and John D.A. Widdowson.
Traditional English Genres [Proverbial Usage, Traditional Sayings and
Expressions, Rhymes and Riddles, Blason popularize, Language of Children’s
Traditional Play and Games], uznaussiii 8 2003 roay, MOXHO Kiaccu(pUIIUPOBATH

CJIETYIOITUM 00pa3oM:

° 10 pa3Mepy KakK CpeIHHM;

L4 110 A3BIKY — OﬂHOHBBIqHBIﬁ;
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o 1o popMary — rneyaTHBIH;
o o ajpecary — CJIOBapd [JIsi MacCOBOTO IOJb30BaTeNsl, JIEeTCKas

ayIuTopHus (CIoBaphb AJs pa3BiICUEHUs);

o M0 MPEAMETY OMUCAHUS - TOJKOBO-3HITUKIIONCTUYECKUIA;

o 10 OTHOIICHUIO K TUITY SI3bIKOBOTO 00IIIeHUs — (hpa3eoIorHuecKuii;

o M0 CTETICHH 0XBaTa MaTepualia — CAHXPOHUUECKUIA;

o 0 WCTOYHUKY — CMEIIAHHBIN (CIIOBaph IMOCIOBHUI] W3 (OJIBKIOpa

(Ganmnman, pomMaHCOB W JIp.) M TUCBMEHHBIX JIMTEPATypPHBIX HCTOYHUKOB

(mpou3BeieHHs XyA0KECTBEHHON JIUTEPATyphl));

o 10 MOJHOTE CIOBHUKA (MAaKpOCTPYKTYpe) — AuddepeHnaabHbIiH;

o 1o JieKcukorpaduueckoi popMe — KOHKOPJIaHC;

o 0 CIOCO0yY penpe3eHTaluy MaTeprana — WITIOCTPUPOBAHHBIN;

o 0 CTOCO0Y PACTIONOKEHUS BXOIHBIX €IMHUI] —CMEIIIaHHbIN;

o MO0  COCTaBy  BKJIIOYAEMBIX  (Ppa3eoIOTUUECKUX  CIWHUI] U

MPOU3BEACHUN XYI0KECTBEHHON JINTEPATyphl/YCTHOIO HAPOJHOTO TBOPYECTBA —
CMEIIIaHHBIN;

° M0 CEMAHTHYECKOM OTHECEHHOCTHM  BXOJSIIUX  IOCIOBHIl  —
HETIPOTHUBOIIOJIOKHBIE 110 3HAYCHHUIO MTOCIOBHUILBI;

L4 IIO CTCIICHHU OIIMCAaHUA BXOAHBIX CAWHHUIL — OIMMCATEIbHBIM.

Takoe TUIOJIOTUYECKOE pazHoobOpasue CBUJIETEIBCTBYET 0
MHOT'OTUTAHOBOCTH W MEXKAUCIUIMHAPHOM XapaKTepe COBPEMEHHBIX ClloBapei

AHTJIMUCKUX MOCJIOUHII.

Ha BceM MNpOTSHKEHHMH CBOETO TYTH CJIOBapH ITOCJIOBHI] TTOTYHHSITHCH
OOIUM TEHACHIMSIM Pa3BUTHUS AHTIIMACKOW JeKchkorpadhuu u GHOpMHPOBATIUCH
napaJyieIbHO ¢ TOJKOBBIMHU CJIOBapsIMH HAITMOHAIBHOTO SI3bIKA U IMHCATEIbCKUMHU
cupaBouHuKamMu. OHU BoOpamu B ce0s Jydiwe 4YepThl aBTOPUTETHBIX
JEKCUKOTpahUUIECKUX HM3JAaHUN U CaMU CIY)KWIM HEUCYEepPIIaeéMbIM HCTOYHUKOM

JJIs1 Pa3jIngdHOro poaa CIIpaBOYHHKOB, MpcaoCTaBJIAA LIUTATHBIN 141
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KyJIbTYPOJIOTHYECKUIN MaTEpHall.

ABTOpCKHE CIIOBapH MOCIOBHII Pa3BUBAINCH MApaUIEIbHO CIOBAPSM IIUTAT,
BO3HUKIIIUM Ha OCHOBE NMHCATEIHCKUX CIOBApel M BBIJCIUBIIUMCS B OTACIBHYIO
orpactb B XIX B. (KopobGeitnukoBa, 2007: 5). HMx cocraBmeHue ObLIO
POAVKTOBAHO HEOOXOAMMOCTBIO YIOPSIOYCHUS OOIIUPHOTO ITUTATHOTO (OHIA C
HEJIbI0 CO3JaHusl JIMTEPATYPHOTO U KyJNbTypHOro ¢onna Hanuu. CroBapu LUTaT
BEITIOJTHSUTA  CIIPABOYHYIO M CHCTEMaTH3HUpylone (PyHKIMH, a Takke (PYHKIUH,
CBS3aHHBIE C HEMOCPEJCTBEHHBIM HAyYHBIM HM3YyYEHHEM s3blKa (HMCCleI0BaHUE

BepOaIbHBIX MPOSBICHUN KyIbTYpHBIX KOoHLIENTOB) (KopobOeitnukosa, 2007: 7).

Mera, - Makpo U -MHUKPOCTPYKTypa COBPEMEHHBIX CIIOBApEd WLHUTAT U

IMMOCJIOBHII TAKKC UMCIOT CXOAHBIC YCPTHI.

B wMeractpykTypy mHcaTenbCKHX CIOBapel IMTaT HEPEIKO BXOJIUT
uHboOpMaIMsl O JKM3HHM M TBOPYECTBE IMHCATENSI, COBPEMEHHOH €My OJIOXH,
BoiHeceHHass B [Ipunoxkenue (Appendix). B mucarenbckux ClIoBapsx MOCIOBHIL
nonoOHas uHpopmalus AaeTcss B OOIIMPHBIX MH(DOPMATUBHBIX 3CCE O KU3HU U
TBOPUYECTBE aBTOPA MOCIOBUII, Er0 MAPEMUOIOTMYECKOM (DOHE, BKIFOUAIOIIASICS B
[Mpenucnosue (Preface). [{utaThl B CIOBHUKAX CIOBapel pacmojararTcs 0o 1o
TEMaTUYECKOMY MPUHIUIY, JTUOO B COOTBETCTBMM ¢ WHAEKCOM 3HAUYMMBIX CIIOB
(Key word index). McToYHMKOM IHATAT B OOIIMX CIIOBApSX BBICTYIAIOT HE TOJBKO
JUTEPATYypHBbIE TEKCTHl, HO © TEKCThl PEKJaMbl, TIECEH, KUHO(PUIHMOB,
BBICTYIUICHUA H3BECTHBIX JIMYHOCTEM, KOTOpPBIE, OCTaBasACh 3a MpPEACIamMu
BHUMAaHHUS COCTaBUTEIICH, o0eTH TN UH()OPMAITMOHHYIO CIIPaBKY
(KopoGeitnukoBa, 2007, 18). Mctounukamu st OOIIMX CJIOBApe IOCIIOBHIL
TaK)Ke BBICTYMAIOT JTUTEPATYypPHBIC TEKCTHI HA Pa3HBIX SI3bIKaX (MHOTHE MOCIOBHUIIBI
SIBJITFOTCSI 3aMMCTBOBAHMSIMHU M3 TPEUYECKOTO U JIATUHCKOTO S3BIKOB), bubmus, BO

MHOTI'OM TE€KCTHI ]_HCKCHI/Ipa, Ta3C€THBIC U3 JaHU.

B cnoBapsx mocnoBHI] BXOAHBIE €IUHHIIBI TPATUIIMOHHO (UKCHUPYIOTCSA B

COOTBCTCTBHHU C KIKOYCBLIMHA CJIOBAMHU, PACIIOJIOKCHHBIMUA a aH(IJaBI/ITHOM IopsAAKE
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(3Ta TeHAEHLMs XapaKTepHa Kak Juisl oOLIUX, TaK W IS CHEHUATbHBIX CIOBapei
NoCJIOBUL). B ciioBapHyro CTaThio ciloBapeil HUTAT Hapsay C cCaMOil BXOJHOMN
CAVHMIICH  BKJIIOYAIOTCA  WHTEpHpEeTanus  3HAadYeHWH, wWHPOpMamus O
MIPOUCXOXK]ICHNUH, YKa3aHWE Ha UCTOYHUKH, HHPopMalus o0 aBTope (ToJibl AKU3HHU,
PO 3aHATUI ), TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUA KOMMEHTAPUNA, OTCHUIOYHBIC TTOMETHI.
B npakTuke KOMOWISIUMU OOIMX COOPHUKOB IOCJIOBMII TakXe MOXHO HaWTH
KYJbTYPOJIOTHYECKU KOMMEHTApUi, BKJIIOYAOIIMICA B CJIOBHUKM B CBA3U C
YCUJICHUEM KYJIbTYPOJIOTUYECKOM HAMPAaBICHHOCTH CiloBapei. B  mpakTuke
aBTOPCKUX COOpPHHKOB TIOCIIOBUIl JaHHAs TEHJCHIUS HE OTpa3wiach 3a
HEHaJI00HOCTBIO, TTOCKOJIBKY BCSl SHIMKJIONEANYECKass HH(POpMAIIMS BHIHOCUTCS B
[IpenucnoBue. B MUKpPOCTpYKTYype OOILIMX W CHEIUATIbHBIX CJIOBapeil MOCIOBUIL
COJIEPKUTCSl  MOCJIOBMIIA, BapHallMd €€ MCIOJIb30BaHUs (aBTOPOM), JIaThl
WCMOJIb30BaHUsA, OTCBUIOYHBIC, PETMOHAIBHBIC, STUMOJIOTUYECKHE ITIOMEThI HE
MIPE/ICTABIICHHBIC B CJIIOBAPSX LUTAT) U YKa3aHUE HA JIOTIOJIHUTEIbHBIE UCTOYHUKH.

[locnennue B cnoBapsix uurtatr pukcupyrores B [lpenucnosumn.

DJEeKTPOHHBIE CJIOBApU LMUTAT, MPEACTaBICHHbIE O00Je OOLIMpPHO, YeM
CJIOBApU MOCJIOBUI] (KOTOpbIE paclojiaratoT JUlb OUU(PPOBAHHBIMU MEYATHBIMU
aHaJIOraMu Y MepeyHsIMU MOCIOBUL, JOCTYIHBIX JIJIsl CKAUUBAHUS HA MOPTATUBHOE
YCTPOMCTBO ¢ nmomoibto [Ipunoxenuid, peuyb 0 KOTOPBIX MONUIET HUXKE), HE BCEraa
MOCJIEIOBATENbHO (PUKCUPYIOT BXOJHBIE €IMHHULBI, TaK KaK 3TO MPHUHATO B
MEeYaTHbIX cjoBapsix. He Bcerga NpUCYTCTBYET 3HAYEHHE IUTAT, HCTOYHUKH,
uHpopmamuss o0 aBTrope. B TO ke BpeMs B CIOBapsX MpPeACTaBICHbI
KAaTerOpuaJibHbIE MHJIEKCHI, MO3BOJISIIOUIME OBICTPO HAWTH HCKOMYIO LUTATy HU
OKCTPAMHTBUCTHYECKAasT HWHGOpMAIMsi O JKU3HU ¢ TBOPYECTBE aBTOPA,
COBpPEMEHHOW emy s3moxe, BbiHeceHHas B Ilpunoxenue (Kopobeitnukosa, 2007,
14). Cnenyer OTMETUTh, YTO U TAKOW THUII CIOBApSl OKAXETCA BEChbMa MOJIE3HBIM
JUISL TIOJIB30BATENs, TaK Kak YJOBJIETBOPUT HYX bl IOJb30BATEIEH Pa3HOIO

BO3pacCTad, COOUAJIBHOI'O CTaTtyCa, YPOBHA O6p330BaHHOCTI/I, HallMOHAJIBHOCTHU U T.IH.
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W3 BBIIEN3NI0KEHHOTO MOYKHO 3aKJIIOUUTh, YTO CETOAHS Ha MEpeIHU TUIaH
BBIXOJUT TE€3UC O MeMHCOUCUUNIUHAPHOI NPUPOOe NeKCUKozpaguu, NOCKOIbKY
OCHOBHOM WENbI0 CO3JaHUSl BCAKOTO CIPAaBOYHUKA YAOBIETBOPEHUE HYX]
MOJIB30BATENICH, YTO JICKUT 3a MpeaesiaMu MpeaMeTa camoi nekcukorpadpuu. Kax
MOKAa3bIBAECT MPAKTHKA, HYXJbl U TpeOOBaHUSA IOJb30BATEICH BapbUPYIOTCS OT
MOJIy4eHUs 0011Iel JIeKCUKOrpauuecKoi CIIpaBKU O JICKCUYECKON €IUHUIIE S3bIKa
710, HampuMep, pEIIeHHs KPOCCBOPJOB W aHarpaMMm C IIOMOIIbIO CJoBapen
(cmoBapy KpOCCBOPJIOB M aHarpaMM KakK HalpaBJIeHHE pa3BJIEKaTEIbHOU
nexcukorpaduu). IlosBieHue crmoBapeil Takoro THMA paCHIUpPSIET TOHATHE

Jekcukorpaduu 10 Tak Ha3siBaeMmoi reference science (McArthur, 1989).

B XXI B. ciioBapu — 3T0 MH(pOPMAIMOHHBIE pecypchl, A 3OPEKTUBHOTO
GYHKIIMOHUPOBAHUSA KOTOPHIX HEOOXOAMM YUET JaHHBIX pa3HBIX HAyK. B mepedeHb
MPUOPUTETHBIX «COIO3HUKOBY JIGKCUKOTpauu BXOJAT: MPUKIATHAS U KOPITyCHAs
JMHTBUCTUKA, WH(GOPMATHKA, TEPMUHOBEJEHUE, KYJIbTYpPOJIOTHS, NUCKYPCHUBHBIN
aHaNMM3 ¥ MaTeMaTUYeCKas JTUHTBUCTHKA, OTPEICSIIAIONINE MEXIUCIUIUTMHAPHBIN

xapakTep coBpeMeHHo siekcukorpaduu (Kapmosa, 2018: 2).

Jlns omnpeneneHus: HyXJ M TpeOOBaHWM MOJIb30BaTeNEed HCHOIB3YIOTCS
pa3In4yHbIC TPUEMbl aHKETUPOBAHMS M ONPOCOB MoJib3oBaTeneit (Varantola, 1989).
K nmeronmmcs cnocodam nosydeHust nogooHoi nuuopmanuu B XXI B. npuUMKHYIT
TaK Ha3bIBacMbIi eye tracking, ompeaessromuii 4ucio oOpaeHUH MOTb30BaTEITIO
K OIIPEJENICHHOMY CJIOBaplo, MpPEACTAaBICHHOMY B IHTEpHETe, 4TO IOMOraer
COCTABUTENISIM ONPEETUTh THUIl CIPABOYHMKA, KOTOPBIA CEroAHs BOCTpeOOBaH
noJyib3oBaTessiMu B Oosbineit mepe (Kapmosa, 2018: 6). OgHako 3T0 METO1 BhI3BAJ
O’KECTOUYECHHBIE CIIOPHI, TaK KAaK II0JIb30BaTeIl OOECHIOKOMIIUCh MBICIBIO O

CYLIECTBOBAHUM MEXaHU3Ma TOTaJbHOU CiexKKHu B IHTEpHETE.

B 3akmtoueHun ciieqyer OTMETUTh, YTO OCHOBHAs 3ajjaya COBPEMEHHOM
TEOPETUUECKON JIEKCUKOTpauu COCTOUT HE CTOJBKO B CO3/IaHUM YHUBEPCATBHOU

KJIaCCU(UKALMU  CJIOBAapel aHIJIMICKOrO sI3bIKa, CKOJBKO B  pa3paboTke
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napamMeTpOB XapaKTEPUIYIOUIUX BCE THUIBI CJIOBAPEH C y4€TOM HOBBIX TEHJICHIIUN B

MPUKJIATHON JeKCUKOoTpadhuu.
O6ocHoBaHMe BbIOOpA cyI0Bapei 1JIA aHAJIN3a

OObeKTOM O00IIUX cJI0Bapeil TOCIOBHUI] SBISETCS OOMIMPHBIN IUIacT
MOCJIOBUIl HAIMOHAJILHOTO $I3bIKA C BO3MOXKHOCTSIMU €r0 TOJKOBaHUA. Jlist
JeKCUKOTpanIeckoro aHain3a BeIOpaH oOmmid cioBapb mocioBuil Speake The
Oxford Dictionary of Proverbs, 2008, koropslii HE TOJIBKO HEOIHOKPATHO
Nepen3aBalcs, HO U UMEET OH-JIAliH BEpPCHI0, KaK ATO MPHUHSITO B COBPEMEHHOMU
aHnrmiicko nekcukorpaduu (www.oxfordreference.com), coueraromuii npu3HaKu
obmiero u crneuuanbHoro cioBaps. ClioBapb XOpOIIO HIUTIOCTPUPYET CIIOCOOBI
perucTpanud u oO0pabOTKH MOCIOBHUI] U MOCIOBUYHBIX BBIPAKEHUIN aHTIUHCKOTO
S3bIKA W HATJISJIHO TTOKA3bIBAET, YTO OOIIMI CJIOBAPh MOCIOBUIl COACPKUT YEPTHI
CIEIUATBHOTO (mpeacTaBisieT TUMOJIOTUIO MIOCJIOBHUII, BBOJIUT
KYJbTYPOJIOTUYECKUM KOMMeHTapuii). CroBaph TakKe BKJIIOYAECT BapHUalluu
AHTJIMACKUX TIOCJIOBHUII, YTO 3HAYHUTENIbHO TMOBBIIIAET €ro WH()OPMATUBHOCTD.
Hcropuueckuii cnoBaps Apperson G.L. The Wordsworth Dictionary of Proverbs.
Hertfordshire: Wordsworth Editions Ltd, Cumberland House, Crib Street, Ware,
(1993, 2006, 2009) mpencraBisgeT OOUIMPHBIA CIEKTP AHTIMHACKUAX TOCIOBHUI] B

JTAaXPOHUH.

Cpenn cneuMadbHBIX CJOBapeil TOCJIOBHI[ BBIICISIOTCS CJI0Bapu
IOCJIOBHL], OPUECHTUPOBAHHBIE HA OIPEACIICHHBIX I0JIb30BATENEH: MOJUTUKOB,
nycartesiei, KOTopble PEeACTaBIEHbI KaK B IEYaTHOM, TaK U B AJIEKTPOHHOH (hopMme.
CnoBappr mocnoeur; Y. Illekcrimpa (Dent, R.W. Shakespeare's Proverbial
Language. An Index. California, University of California Press, 1981),
MPOrPaMMHBIN ISl TQHHOTO HAINpaBJICHUSA, 3aJI0KUJ OCHOBY IHCATEIbLCKUM
CJIOBapsIM TIOCJTIOBHI] M SIBIISIETCS HAWIydmuM cOopHuKOB mocioBull lllexcrmpa.
Cepuro 3TUX COOPHHKOB IpojoiDKaeT cioBaph mocioBuil Y. Jlukkenca (Bryan

George B. The Proverbial Charles Dickens: An index to proverbs in the works of
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Charles Dickens. — NY; Washington; D.C. Baltimore; Bern; Frankfurt am Mein;
Berlin; Vienna; Paris: Peter Lang Publishing, 1997), Tax:ke SBIISIOIIUANCS JTyYIIHM

o0pasloM cioBapel 3TOro THMa.

CnoBapb MOCIOBUL MOJUTHKA MPOJOJIKAET CEPUIO0 COCTABJICHHSI aBTOPCKHUX
COOpPHUKOB TOCJIOBHUII, U BbIOpaH /JI aHAlIW3a B CBETE TOT0, YTO B AHTJIMICKOMN
JeKCUKorpauu OTCYTCTBYIOT CJIOBApH IOCJOBHIl TMOJUTHKA (JlaHHAs OTpacib
pa3BuUBaeTCd B aMepUKaHCKON Jekcukorpaduu). PaHee He moaBepraBIIMiics
KPUTUYECKOMY PACCMOTPEHHUIO CJoBapb TNocioBull ABpaama JIuHKOIbHA OBLI
pacCMOTpPEH B KayecTBE BO3MOXKHOIO 0Opasla sl COCTaBJIEHUS CJIOBaps

ITOCJIOBHIL AHTJIUMCKUX MOJUTUKOB.

W, wnakoHel, mpejyaraeTcss KPUTUYECKHM 0030p OH-JIaH CIPaBOYHBIX
pPECYpPCOB, KOTOpBIE NPEACTABICHBI B KAadye€CTBE CIPABOYHUKOB AHTJIMHCKUX

MOCJIOBHULI, KOTOPBIE IIUPOKO BOCTPEOOBAHBI COBPEMEHHBIMU MOJIb30BATEIISIMH.

§2. Jlekcukorpaduyecknii aHaIu3 001Ero CJ0Baps AHITHIACKUX

nociaoBul The Oxford Dictionary of Proverbs, 2008 (B 2jiekTponHom

dopmare)

Oxcdopackuii cnoBapb anriuiickux nocioui] The Oxford Dictionary of
Proverbs, BriepBrie BoiymnieHHBIH B cBeT B 1999 u nepensgannsiii B 2008 1. k.
Crouk, sBasercs mocienoBateneM Oxcdopackoro cioBaps uaumom (Oxford
Dictionary of Idioms, 2004). CrnoBaps mpejicTaBlieH B 3JEKTPOHHOM (opmaTe B
onupOBAaHHOM BHJE IEUYATHOI'O HM3JIaHMs, Hanboyiee pacIpOoCTpaHCHHOU (dopme

9JICKTPOHHBIX CITPABOYHHKOB.

MeracTpykTypa clioBaps BKJIIOYAaeT TPaIWIMOHHBIC JUIsI O3TOr0 THIA
CIpPaBOYHMKOB HWH(pOpMaIMOHHBIE pa3ienbl: Beemenue (Introduction), crmcox
COKpAIllCHH, WCIIONb3yeMbIX B cioBape (Abbreviations), HemocpeacTBEHHO
CIIOBHHMK M MHJCKC 3HAYMMBIX CJIOB, NMPEACTABICHHBIA B TEMaTHYECKOM BHie. Bo
BBenenun mpejyiaraercsi BechbMa IoJie3Has HH(GOPMAIIUs OTHOCUTEIILHO MPHUPOIBI
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aHTJIMACKUX MOCIOBUI, UX TOJKOBAaHUM, TUIOB, PYHKIUN U pa3sHOBUAHOCTEH. JTa
uH(pOpMAaITUs OKKETCS BeChbMa IMOJIE3HOM JUIsl YUTATEICH Pa3HOTO KYJbTYPHOTO U
COI[MAJILHOTO YPOBHSI M TO3HAKOMUT WX C OCHOBHBIMH BOIPOCAMH IMApEeMUI.
Bxirouenue mogo0HOro pojia SKCTPaTUHIBUCTUUECKOM CITpaBKU B OOIIUIA CIIOBAPh
AQHTJIMACKUX  TOCJOBHI]  OTBEYAET  KYJbTYPOJOTHYECKOH W ydeOHOM
HAIPaBJICHHOCTSIM COBPEMEHHBIX CJIOBaped, a Takxke rudpuauzanuu (Gopm

CIIPaBOYHHUKOB.

OnHOS3BIYHBIN, 3JIEKTPOHHBIH, TOJIKOBO-OHUHUKJIONEIUYECKUM,
JAAXPOHUYECKHI  CIOPABOYHMK  HAIEJIEH HAa  [IHAPOKYK  ayJUTOPHIO,

MHTEPECYIOILYIOCS TOCIOBULIAMH AHIVIMACKOTO S3bIKA.

VIcTOYHMKAaMK TTOCIIOBHI] BBICTYIAIOT IMPOMU3BEACHHUS CBAIICHHBIC MMCAHUS,
IPOU3BEACHUSA  XYIOKCCTBCHHOW  JIMTEPaTyphl, HAYYHO-ITYOJUIUCTHUCCKHE
U3JIaHUS JKYPHAJIbI, Ta3¢Thl, PEYH IIOJIMTUKOB U OOIIECTBEHHBIX JICATCIIECH.
CrpaBounuk oxBaThiBaeT obmue nonstus (Absence, Accidents, Adventures, Bad,
Evil, Good, Love, Friendship, Money, Business mp.) u YacTHbIC SBJICHUS

neiicreutensaoctu (butter, bush, bury, busy, camel, candle, calm u ap.)

B OonpmmHCTBE ciydyaeB  TOCJIOBHUIIBI, BKJIIOYEHHBbIE B  COOPHUK

MPECTABIIAIOT COOOM:

o anoauktryeckue cyxacaus (The BUYER has need of a hundred eyes,
the seller of but one);

o CYXIECHHUS, 00pa3zHo OIICHUBAIOIINE 00BEKTHI/CyOBEKTHI,
oocrositenscTBa/neiictBus (CAESAR’s wife must be above suspicion)

o CY)KJICHUSI, B KOTOPBIX OOBEAMHSIIOTCS THUIHUYHBIE KOJUIOKAIIUU
(EVERYTHING is not gold that glitters);

o CY)KIEHUsI, cojeprkaiiie cuHoHMMbI ¥ aHToHuMbl (He that DIGS a
hole for somebody else falls into it himself);

o HEMoJIHbIe TIpeaIoxkeHus ¢ amuncom (Once bitten, twice shy).
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MakpocTpyKTypa CJIOBapsi Tak)Ke HOCHT TPAJAUIIUOHHBIN I JaHHOTO THIIA
CIpaBOYHHKOB Xapaktep. Bemen 3a cimoBapem B. J. Whiting’s Early American
Proverbs and Proverbial Phrases (1977), naHHbIli clOBaph KOMOHHHPYET
anpaBUTHBIH W TEMaTHYCCKUH CIOCOOBI TOAaYM MarTepuayia, pacrpeaesss
TIOCJIOBHIIBI B COOPHUKE IO KITFOYEBBIM CJIOBaM, PACIIOIOXKECHHBIM B ai()aBUTHOM
nopsake. Tak, mocmosuiry All cats are grey in the dark moxxHO HaiiTH 1O CIIOBY
«Caty, Tak KaKk HMCHHO OHO SIBJSICTCS KJIFOUEBBIM B ITOCJOBHIIC, IO MHEHHIO
coctaButeneit. COCTaBUTENM, TOHUMAsS, YTO MPOOJIeMa ONpPEICICHUS KIIOUYEBOTO
CIIOBa B IIOCJOBHUIIC MOXET OKa3aThCs HEOJHO3HAYHOW JJIsl TOJIb30BaTEs,
HPUBOJIAT MEPEKPECTHBIC CCHUIKH, TI0 KOTOPBIM TY XK€e MOCIOBHUIY MOKHO HAWTH T10
cmoBaM «grey» u «dark». Takoii cmoco0 momaund Martepuaia sBISIETCS BechMa
yIOOHBIM ¥ COKpAaIllaeT BpPeMsi MOMCKA IMOCIOBHIIBI, YIMTHIBAs BCE BO3MOXKHBIC
BapUaHThI TIOUCKA BXOHOW €UHHUIIBI, YTO OTPAXKACT COBPEMCHHYIO TCHICHIIUIO K

YCKOPCHHUIO I/IH(i)OpMaHI/IOHHOI’O ITOHUCKa B CJIOBApC.

[TocnoBumpl B CIOBHUKE NPEICTABICHBI IO TOPWU3OHTAIU. B TpakThke
COCTaBJICHUSI COOPHUKOB TOCJIOBHI] - 3TO HauboOJiee pacIpOCTPAHEHHBIN CIOCOO
nmomadyd  marepuana. KiroueBble  cioBa, JAaThl  M3MAHUS  MIPOM3BEICHUH,
coJlep KalluX TMOCIIOBHUITY, BBIICIEHBI KUPHBIM MPUGTOM IS yA0OCTBAa UTCHUS,

HEKOTOpbIE UMEHA aBTOPOB MHUIITYTCSI CTPOYHBIMU OYKBaAMU .

ABSENCE makes the heart grow fonder Cf. PROPERTIUS Elegies II.
xxxiiib. 1. 43 semper in absentes felicior aestus amantes, passion [is] always

warmer towards absent lovers.

1850 in T. H. Bayly Isle of Beauty (rev. ed.) iii. Absence makes the heart
grow fonder. 1923 Observer 11 Feb. 9 These saws are constantly cutting one

another’s throats. How can you reconcile the statement that ‘Absence makes the

heart grow fonder’ with ‘Out of sight, out of mind’? 1992 A. LAMBERT Rather
English Marriage (1993) xi. 178 Absence may have made his heart grow fonder,

but it hasn’t done wonders for mine. 2002 Spectator 9 Feb. 63 In this way you can
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keep her at bay indefinitely, or at least until such time as her absence has made

your heart grow fonder. absence; love (ODP, 2008).

He wmenee wuHTepecHa MUKpPOCTPYKTypa CHpaBoyHUKAa. Bce rpynimsl
MIOCJIOBULL CHa0XKarTCs BCEMU KOHTEKCTyaIbHbIMU BapuaHTaMH,
WUTIOCTPATUBHBIMU [IPUMEpPaMH, STHUMOJOTUYECKON CIpPaBKOM, MCTOYHUKOM (C
yKa3aHUEM TJIaBbl TMPOU3BEACHUSI-UCTOYHUKA), YTO 3HAYUTEIBHO IMOBBIIIACT
WH()OPMATUBHOCTL CJIOBAps W TPHUIACT OOIMIEeMy CJIOBapi0 IOCIOBHUIl YEPTHI

cneruanbHoro. Takum oOpa3oM, YHUDHUIMPYETCS ClIOBapHas CTAThA:

He who is ABSENT is always in the wrong Cf. Fr. les absents ont toujours
tort; ¢ 1440 J. LYDGATE Fall of Princes (EETS) Ill. 1. 3927 For princis ofte.. Wil

cachche a qu[a]rel.. Ageyn folk absent.

1640 G. HERBERT Outlandish Proverbs no. 318 The absent partie is still
faultie. 1710 S. PALMER Proverbs xxi. The absent party is always to blame. 1736
B. FRANKLIN Poor Richard’s Almanack (July) The absent are never without fault,
nor the present without excuse. 1912 ‘SAKI’ Unbearable Bassington iv. The absent
may be always wrong, but they are seldom in a position to be inconsiderate. 1981
A. PRICE Soldier no More 57 | will quote first that fine old French saying—which
covers any claim Charlie may or may not have on that cake— he who is absent is

always in the wrong.’ absence; error (ODP, 2008).

N3 MUKpOCTPYKTYpHI CIPAaBOYHHUKA MOXKHO 3aKJIIOUYHUTh, YTO YHHU(HUKAIUS
CJIOBApHOW CTaTbU CTAHOBUTCS HOBOM TEHACHUMEH, K KOTOPOW CTPEMSITCS

COBpPEMEHHBIE JIEKCUKOTpa(bl U COCTABUTEIH CIOBApPEN.

Anpec aBTOPCKHX IIOCJIOBHI] JIETaTbHO pa3padaThIBACTCS: YKa3bIBACTCS
aBTOp TMPOMW3BEICHUS, JaeTcs TMPOU3BEAECHUE-UCTOYHUK, aKT, CI[€Ha, 4YTO

3HAYUTEIHHO MOBHIIACT HHPOPMATUBHOCTH CIIOBAPS:
You can only DIE once

¢ 1435 Torrent of Portugal (EETS) 1. 993 A man schall But onnys Dyee.
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1597-8 SHAKESPEARE Henry IV , Pt. 2 I1l. ii. 228 A man can die but once. a
1721 M. PRIOR in Literary Works (1971) 1. 533 With great Submission |
pronounce That People dye no more than once. 1818 F. HALL Travels in Canada
& United States xxxvii. He replied.. that he was too ill to come out, and should die
if she forced him; ‘You can die but once,’ said the beldame. 1840 MARRYAT Olla
Podrida 1. xii. ‘A man cannot die more than once,’.. but.. a man can die.. once
professionally or legally, and once naturally. 1980 M. GILBERT Death of
Favourite Girl ii. ‘Why not,” said Sally. ‘You can only die once.’ death, fate and
fatalism (ODP, 2008).

K OnbneiickuM MocinoBHIIaM NPUBOJATCS PA3bIACHAIONINE KOMMEHTAPHH, YTO
OCOOCHHO B&XHO JJI1 IOHMMAaHMUS HCTOPUU U KYJIbTYpbl B COBPEMEHHOM

MEKKYJbTYPHOM OOIIIECTRBE:!
The DOG returns to its vomit

The expression is frequently found in various metaphorical and allusive
forms, such as to return like a dog to his vomit, as illustrated below. Before 1534
(see quot.), the proverb is used in more or less similar forms in earlier versions of,
and commentaries upon, the Bible. The concept enjoyed wide popularity in the
Middle Ages. The biblical passages involved are: PROVERBS xxvi. 11 (AV) As a
dog returneth to his vomit: so a fool returneth to his folly; also 2 PETER ii. 22 (see

below).

¢ 1390 CHAUCER Parson’s Tale 1. 137 Ye trespassen so ofte tyme as dooth
the hound that retourneth to eten his spewyng. 1534 W. TYNDALE tr. Bible 2 Peter
1. 22 It is happened vnto them accordinge to the true proverbe: The dogge is
turned to his vomet agayne. 1832 S. WARREN Diary of Late Physician Il. vi. His
infatuated wife betook herself—‘like a dog to his vomit’.. —to her former..
extravagance and dissipation. 1981 P. McCUTCHAN Shard calls Tune xvi. The
old saying that the dog returns to his vomit, the criminal to the scene of his crime.
1993 G. LANDRUM Rotary Club Murder Mystery 44 ‘You know what the Bible

97



€ €6«¢

says,’ Harriet replied. The dog shall return to his vomit and the old hog to his

wallowing in the mire.” * habit;, human nature.

K 0e3yciioBHBIM JIOCTOMHCTBaM CIpPaBOYHHUKA CIEAYET OTHECTH €ro
uHbOpMaTUBHOCTh. byayun oOmmuMm  cioBapeM  aHIJMICKUX  MOCJIOBHII,
CIPABOYHUK MpeJjaracT CIEeHHAIU3UPOBAHHBIE JAHHBIC JUI PA3JIMUHBIX TIPYIII
[0JIb30BaTENE, HMHTEPECYIOIIErocs TBOPYECTBOM IMcaTened, OubieickuMu
TEKCTAMH, 3BOJIIOIHUEN TOCIOBHUI, UX 3TUMOJOTHEH, aBTOPCTBOM, CHUTyalUeu
ynotpebnenus. Kpome Toro, BecbMma ynayHbIM SIBJISIETCS MPUBEJIEHUE BO
Beeaenun oOmield mHGoOpMalMK O MapeMUU C LEIbI0 3HAKOMCTBA YUTATENEH C
OCHOBHBIMHU JOCTHKEHUSMH B 3TOU 00J1acTU (pa3eosioruu, a Takke HHpopmManuu
0 croco0e MoJIb30BaHMsI CJIOBAPEM, UTO OCOOEHHO BAYKHO MPH BBIOOPE CIIOBApS ISl

KOHKPETHBIX 1LieJIel (UTeHUs WM IEPEBO/Ia TEKCTOB, MOATOTOBKU TOKJIAA0B U JIp. ).

CrnoBapp sBiisieTcs QyHKIIMOHAIBHO HANPaBJICHHBIM M HAIICJICH Ha Pa3BUTHE
HABBIKOB TOBOPCHHUS, TaK KaK SBJSCTCS OJHOSI3BIYHBIM  CIIPABOYHHUKOM,
TIOSICHSIFOIIIMM 3HAYCHUSI BXOIHBIX equHUIl. McciaemoBaHusi 3apyOCeKHBIX yUEHBIX
(Mieder) moka3pIBaIOT, YTO OJTHOSI3BIYHBIC CIOBAPH OKA3bIBAIOT OOJBIIYIO TTOMOIIIH
B OCBOCHHM HWHOCTPAHHOTO $3bIKa, YE€M JIBYS3BIYHBIC M MHOTOS3BIYHBIC
CIPaBOYHHKH. TakuM 00pa3oM, CJOBaph MOXKHO Ha3BaTh CIIPABOYHUKOM
AKTUBHOTO THIIA, KOTOPHIC aKTHBHO BHEAPSIOTCS B COBPEMCHHYIO QHTJIHHCKYIO
aekcukorpaguto. OgHaKO, B CIIOBAPE MPOCICKUBACTCS HHPOPMAITHS, XapaKTepHast
JUIS.  CIIPAaBOYHUKOB TIACCHBHOTO THIA (STUMOJIOTHS), W3 YEro CJEeIyeT, 4YTO
CIPaBOYHHK HMMEET YepPThl CJIOBaps KaK aKTUBHOTO, TaK M TMACCHBHOIO THIIA W

OTBEYAET TEHJCHIINN YHU(PUKAIIMA MUKPOCTPYKTYPHI CIIPABOYHUKOB.

bonee Toro, HECOMHEHHBIMU JOCTOMHCTBAMHM CJIOBAPS MOKHO CUUTATh €ro
KyJbTYPOJIOTHYECKYIO U TUJAKTHYECKYIO HaIlpaBiIeHHOCTH, BbimeAmue B XXI B.
Ha  [EpPEelOBYI0  JIEKCUKOrpaUyecKo  HayKu.  YJIOBIETBOPEHHE  HYK[
MOJIb30BaTEIeH MPOCIEKUBACTCI M HA YPOBHE MONIUIpapUUecKOd CEMHOTHKH,

yIpOIIAIONeH BOCIPUATHE MHGOPMAITNH U IETIA0IIEH CJI0Baph MPUBIICKATEIILHBIM
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JJI YUTATCIIA.

K Hemocratkam chnpaBOYHMKA, MO HAIIEMy MHEHHUIO, HYKHO OTHECTH
OTCYTCTBUE YINpaXHEHUW Ha 3aKpeIuieHHe Marepuana, KOTOpble Obl MO3BOJIUIH
UCITIO0JI30BaTh CIPABOYHHUK B y4E€OHOM MpOLECCe, KaK 3TO JENaeTcs B JAPYTHX
THUIIaX CJIOBapel aHTJIMUCKOTO si3bika. ClioBaph Mpe/ICTaBICHHBIN B OLIM(PPOBAHHOM
BUJIE CBOETO0 II€YaTHOTO aHajora OTpaHWYeH B MPEJCTABICHUU CCHUIOK Ha
JOTIOTHUTENbHBIC HWCTOYHUKH, ayau0 U BHJIECO MaTepuajoB, TpaduaecKkux
WJUTIOCTPALlAA, BO3MOKHOCTH TE€PEX0/ia K KOPIIYCY IMOCIOBUII, UCIIOIb3YIOIMIEMCS

IIpH cocTaBiieHnH ciioBapei cepun Oxford.

[TogBonst wTOr JeKCUKOTpadUUECKOMY aHalM3y AaBTOPUTETHOTO OOIIETro
CJIOBAps aHIVIMICKUX TOCIOBUIl MOXHO YTBEpXAaTh, UTO OH 3aKIIO4YaeT B cede
YepThl MHOTHX CHEIHAIbHBIX CIIOBAped aHTJIMHACKUX IOCIOBHI], OTOOpaxkas Ha

CBOHUX CTpaHHIIaX I/IH(i)OpMaLII/II-O JJISL pa3HOTO ITOJIB30BATCIIA.

§3. IIpuHUMIIBI IOCTPOEHUSA CHENNATBHBIX CJI0Bapeil AHTTHIICKUX

mocCJIOBHIL

3.1. Apperson G.L. The Wordsworth Dictionary of Proverbs. Hertfordshire:
Wordsworth Editions Ltd, Cumberland House, Crib Street, Ware, 1993, 2006.

Hcroprueckne cOOpHUKHU MOCTOBUI] AHTJIIMICKOTO S3bIKa, OPOPMUBIIKECS B
Hagasie XX BeKa B CaMOCTOSITEIbHOE HAMPAaBIICHUE AHTIMICKON JeKcuKorpaduwu,
CTaBWJIM LIEJIBIO MPOCIECINUTh BECh CIEKTP BapHUallMi MCIOJIb30BAHUS MOCIOBUILL U
MOCJIOBUYHBIX  BBIPAXKEHUM B  HWCTOPUM  AHIIMKWCKOrO  sI3bIKAa.  Takke
HEO0OXOJIMMOCTh BbI3BaHA TE€M, YTO JIOCTOBEPHO YCTAHOBUTH MPOUCXOXKICHUE TOU
WIM WMHOM TMOCJOBHIIBI HE MPEJICTaBIIIOCh BO3MOXKHBIM. Hampumep, B cioBape
Rideout, Witting, 1911, npuBOASIIAM HapsIy C TOJKOBAHHEM M OCOOCHHOCTSIMH
ynoTpeOsieHusi, MCTOYHUK IMIOCJIOBMIl, VYKa3aH CJIEAYIOUUMNA HUCTOYHUK IS
nocyourpl ‘t0 call a spade a spade’: «The Card» (1911) by Arnold Bennett

(Rideout, Witting, 1969: 67). B melicTBHTEIBHOCTH IIOCJIOBHIIA BIICPBHIC
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ucrnoiszyercs B 1542 rony B niepeBojie cOopHuka “‘Apophthegmes, that is to saie,
prompte saiynges. First gathered by Erasmus”: ‘Philippus aunswered, that the
Macedonians wer feloes of no fyne witte in their termes but altogether grosse,
clubbyshe, and rusticall, as they whiche had not the witte to calle a spade by any
other name then a spade’. DOTUMOJOTHsS CJIOB, BbI3BaBIIAs HMHTEPEC
nexkcukorpados B XVIII B., B oTpasuiach Ha KOMIOWISAIIUA COOPHUKOB IMOCTIOBUII

XIX B., BOCIOJIHSS JIAKYHY B JaHHOM 00JIaCTH CIIOBAPHOTO Jea.

Ecnu mocnoBuLbl JIMTEPATYPHOTO MPOUCXOKICHHUS MOXKHO OTCIEOUTH C
OTHOCHUTEJIBHOM  TOYHOCTBIO, TO DJKBHUBAJEHTHl TEPEBOJOB aAHTJIOSA3BIYHBIX
MOCJIOBUIl C JPEBHEIPEUECKOro, JaTHHCKOTO M JPYIHX S3bIKOB IO Mepe
3aKpeIIeHus] B SI3bIKE MOTJIM TPETEpIieBaTh OIpPEACIICHHbIE TpaHCPopMalud B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTAa MWCHOJb30BaHUS, CHUTyalldd YIOTpeOJICHUS,
WHUBUYyAIbHBIX OCOOEHHOCTEM aBTOpa, B OSTOM CBSI3W pEMpe3eHTalls 3THUX
U3MEHEHUH cTana O0BEeKTOM JiekcukorpadupoBanus. [lockonbKy STUMOJOTHA
TUX TOCIOBUI[ HEPEAKO OIIMOOYHO TPAKTYETCS HCCIAEAOBATENIIMH, a CaMu
MOCJIOBUIBI MPOYHO 3aKPENWINCh B AHIJIMIICKOM SI3bIKE, UX H3Y4YEHUE HE MOTJIO

OCTaThCA 3a Mpe/iesiaMi BHUMaHUs JIEKCUKOrpadoB.

Crnosaps “The Wordsworth Dictionary of Proverbs”, snepsbie n3naHHbIii B
1993 u HEeoMHOKpATHO MEepen3aaBaIIniics BIUIOTh 10 HacTosmiero Bpemenu (2006
r.), TPEICTaBIICT COOOW TMEpPBYIO KOMIUIEKCHYIO TOIBITKY CO3JaHHS CJIOBaps
MOCJIOBUIl  MCTOpuYecKkoro Tuma. ChOpaBOYHUK COCTABJICH TI0  00pasily
Oxcdopackoro crnoBaps anriuiickoro si3bika (Oxford English Dictionary, 1989),
IEIbI0 KOTOPOTO OBUIO OTpPaXEHHUE BCEro JIEKCMKOHA AaHTJIMHCKOTO S3BIKA,
OBITOBABIIIECTO B AHTJIMHCKOM Pa3rOBOPHOM W JIUTEPATYPHOM sI3bIKAX, HAUMHAS C
1150 roja. MuxkpocTpykTypa CIOBapsl  pacmoJiaraet OIPOOHBIM
ATUMOJIOTHYECKUM, CEMaHTUYeCKUM, opdorpapudyeckuM, ophOINMHUUECKUM U
rpaMMaTHYE€CKHUM OTNHMCAHUEM BXOJHBIX €IWHUIl, KOTOpPbIC HWILTIOCTPUPYIOTCS
IPUMEPAMH | BBIJICP)KKAMU W3 MPOU3BEICHUI 00Jiee YeM 5 THIC. aBTOPOB B Pa3HbIE

HCTOPHUYCCKUEC IIPOMCIKYTKH. H€CMOTp}I Ha TO, 4YTO aBTOp CJIOBapA SABJISICTCA
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nepBomnpoxogueM B CBOEM JACJIC, COCTABUTCIIH CHa6,III/IJII/I €ro 4YcpTaMu Jpyrux
THUIIOB CIICHAJIBbHBIX CJIOBapeﬁ, B 4YaCTHOCTH AHAJICKTHBIMM MU ITHMCATCIbCKHMMH
IMMOCJIOBHUIIAMH, KOTOPLIC BIIOCICACTBUH BBIJICIIUIINCH B CAMOCTOATCIIbHYIO OTPAacC)lb,

a TaKiKC Fpa(I)I/I‘{eCKI/IMI/I WITIOCTpAlIUAMMU.

Cpemauii  1mo  o0beMy,  OJHOS3BIYHBIA,  TEYATHBIM,  TOJKOBO-
SHIMKJIONEANYSCKUNA, TUAXPOHUUSCKUN CIPAaBOYHUK, HAIEIeH Ha MacCOBOTO
MoJIb30BaTeNsl. AJpecatoM CioBapsl SBJSIETCSl MyOnMKa, HMHTEPECYIOMAsncs
KyJIbTYPHBIM (DOH/IOM aHTJIMACKOW HAllUU W TPEJICTaBUTENIU Pa3HbIX Mpodeccuit
(bunosioru, uccienoBaTeNu, MPEACTABUTENN Pa3HBIX MPOQPECCHOHATBHBIX CIIOEB
(TOUTUKHA, SKOHOMUCTHI, HAyYHBIC COTPYIHUKH W JIp.) W JIUIA, H3YyYarOIIHe

AHTJINUCKUU A3BIK.

MeracTtpykTypa cioBapsi Bkimouaer Preface (IlpeamcioBue), CIOBHHUK |

Index (MHICKC 3HAYUMBIX CJIOB), KaK 3TO MPHHATO U B JPYTUX THUIAX AHTIMHACKUX

cJoBapei.

B TlpenucioBun cocTaBuTENb OMpPEACNISICT KPUTEPUU OTOOpa MOCIOBUI[ B
CJIOBapb, a TAKKC INCPCUHUCIIACT MCTOYHUKHU CIIOBaps (B YUCJIO KOTOPLIX BXOIAT
ABTOPUTCTHBIC CJIIOBAPHBIC HW3JaHUA, IIPOU3BCIACHUA nucaresieu Pa3IMIHOTrO
nepuoaa, MyOTUIMCTUYECKUE Ta3eTHbIE W3JaHUsI), YIOMHUHAs TOT (akT, YTO
CIIPAaBOYHHUK OTIMYACTCA Cy6’beKTI/IBHI>IM moaxoaom:, T.C. MaTCpUal HOI[6HpaeTCH
o ycMotpenuto cocraButens ciopapsi ‘Like the great Oxford work, if one may
compare small things with great, this book is based upon the independent
collection of material. (Apperson, 1993, viii). Kpome Toro, aBTop moa4epkuBacr,
yTo U 0T60p IMOCJIOBHII TAKXKC OrpaHUYMUBAJICSA CTPOTrUMHU IIPEAIIOUYTCHUAMHA aBTOpa

(Apperson, 1993, viii).

MakpocTpyKkTypa clioBapsi MPEACTaBIISIET COOOM TEMAaTHYECKUM CIHCOK, B
KOTOpOM  3a(UKCHPOBAH BECh CIEKTp HamOOJee M3BECTHBIX IOCIIOBUI
aHTJIMACKOTO Hapoja, OoJblias dYacTh W3 KOTOPBIX TMPEACTABISIET COOO0M

arlOJUKTUYECKUE CY)KJIEHHUsA, OleHOuHble cyxxaeHus (Accusing the times is but
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excusing ourselves), mocioBUIBI C CHHOHMUMHUYECKMMU W AHTOHMMUYCCKHUMHU
psmamu (After drought comes rain). BxoaHbple eTMHUIBI B CIIOBAPE PACTIOIOKEHBI
1o andaBUTHOMY TPHHIMITY W CTPYIIAPOBAHBI B TEMATHUYCCKHE TPYIIIBI, YTO
ycKopsieT HH(OPMAIIMOHHBIN TIOUCK U OTBEYAET TPEOOBAHUAM YITPOIICHHUS MOUCK

Y BOCHPUATHS UH(POPMALIIH:

1. ITocoBuIlbl, OTHOCSIIIUECS K MECS1IaM, BpEMEHAM roJia, THSIM HEJIeIIH,
Mpa3IHUKaM, >KMUBOTHBIM, HACEKOMBIM U Jp. CIPYNIUPOBAaHbl MO JAHHOMY
KJII0OYeBOMY CJOBy. Ilo TOMy K€ MPUHLUMIY PAacCIOJIOXKEHBI ITOCIOBUIIBI,
OTHOCSIIIIMECS K TaKUM KaTeropusiM U COOMpATENIbHBIM TOHSTHSAM, KaK BpeMms,
JKWU3Hb, BOMHA, Bepa, TI000Bb, ICHBI'H, TTTYOCTh U JIP.

2. [TocmoBuIbl, HE NOANAIAIOUIAE I0JI TEMAaTUYECKUE KaTeropuu
MPEJCTABICHbBl B COOTBETCTBUU C KJIIOYEBBIM CJIOBOM WJIM TIEPBHIM CIIOBOM B

ITIOCJIOBHIIC:

Above-board.1608: J. Hall, Virtues and Vices, 15, All his dealings are
square, and aboue the boord. 1640: Brome, Antipodes, Ill. i., Here's nothing but
faire play, and all above boord. 1753: Richardson, Grandison, i. 185 (1883), All is
fair, all is aboveboard: all is as it was represented. 1891: R. L. S., Wrecker, ch. ix.,
"Oh, everything's open and above board," he cried. 1924: The Times, 25 Jan., p.
11, col. 2, The public, which likes dealings to be above board (Apperson, 1993, 1).

Accusing the times is but excusing ourselves. 1732: Fuller, No. 759. Ace of
trumps. | will not play my ace of trumps yet. 1732: Fuller, No. 2647. Aces of
allowance. The best must crave their aces of allowance. 1672: Walker, Parcem., 23
(Apperson, 1993, 1).

Takolt cmoco® pacmoyiokeHHs Marepuana BBIOpAaH COCTABUTEISIMH HE
CIydalHO M OTBEUYaeT 1eJd NPEACTaBUTh HE TOJIBKO CIIOBaph aHTJIMHCKHUX
MOCJOBUIl, HO U, B OINPEIEICHHOW Mepe, CUCTEMAaTU3UPOBATH MHIEKC K
MOCJIOBUIIAM U MOCIOBUYHBIM BBIPAKEHUSIM aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIA CMOKET

OIITUMHU3HUPOBATH I/IH(bOpMaHI/IOHHHﬁ ITOUCK.
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U3 INPUBCACHHLIX  BBIIIC IMpUMCpPOB NpEeACTAaBIACTCA  BO3MOKHBIM

pPacCMOTPECT MHUKPOCTPYKTYPY CIIPpaBOYHHKA. CJ'IOBapHaﬂ CTaTbsd BKIKOYACT

BXOJIHYIO CIWHHILY W BCIO COMPOBOAUTEIBHYIO HWH(GOPMAINIO HCTOPHUIECKOTO
[JIaHA: TOJI MEPBOr0 YIIOMUHAHUS B JIUTEPAType C OPUTMHAIBHBIM HANMCAHUEM,
aBTOpa MPOW3BEICHUS, HOMEpP W3/IaHUs, TJaBbl M CTpaHMIlbl. Takas moapoOHas
uHdopMaIusi O TIOCJIOBUIIE 3HAYUTEIBHO YBEIUYMBAET HWH(DOPMATUBHOCTH
cnoBapsi. OpUruHajabHON YEPTOW CIIPABOYHUKA SIBJISIETCS TO, YTO BXOJHAs €IUHUIA
CIIY)KUT U KJIFOUEBBIM MOHATUEM KaKOW-TUOO MBICITU U JIOCJTOBHOM BBIACPKKOM M3
[ACATEIBbCKOIO0 TPYJa, YTO IIO3BOJSET 3allOMHUTh KAHOHUYECKUWA BapUaHT

IMOCJIOBUILIBI.

All meat is not the same in every man's mouth. 1584: Lodge, Alarum
against Usurers, 46 (Shakesp. Soc.), Who finding all things meate in the mouth.
(Apperson, 1993, 7).

Ba)XxHBIM MOMEHTOM B MHMKPOCTPYKTYpE CIPAaBOYHMKA, HA Hall B3IJIAL,
ABIIETCA Moaurpaguueckoe O(OpPMIIEHHE CIOBAapHOM CTaThbH, IOCKOJBKY
COCTAaBHUTENIb AKIEHTUPYET BHUMAaHUE ajJpecara Ha pa3HbIX HH(POPMAILMOHHBIX
KaTeropusix, UCMoiab3ys paszHble mpudThl. s ynoOcTBa 4TeHUS M BBIYJICHEHUS
0a30BOil MH(OPMALIUK aBTOP BBIIEISET BXOJHYIO €IUHUILY KUPHBIM HIpU(TOM, a
VCTOYHHUK BCSKOW ITOCIIOBHIIBI — KYPCHUBOM, YTO OIPEAEISIET yCHEX CIOBaps y
M0JIb30BaTENEH, MOCKOJIBKY MPUEMbl TOIUTpaduIecKol CEMUOTUKA OUYEHb BaKHbI

JUTSL BOCTIpUSTHSI ”HPOPMAIIUU B TIOOOM THIIE CIIOBapSI.

B 3akiroueHume  JIeKCHMKOTpauMUecKOoro aHaju3a CIpaBOYHHMKA |he
Wordsworth Dictionary of Proverbs (Apperson) BeiaeinM €ro JTOCTOMHCTBA H
HenocTaTku. Kak HaMm mpesacTaBisieTcsi, HEAOpaOOTKOW COCTaBUTENICH HW3aHUs
SBISICTCS OTCYTCTBUE paszena «Kak mosb3oBaThes cioBapem» (User's Guide)
pa3genoB C YNPaKHECHUSIMHM, HAILCJICHHbIX HA 3aKpPEIUICHUE IOJYyYEHHOTO

MaTepuaa.
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Cpenu 0e3yClIOBHBIX MOJOKUTEIBHBIX CTOPOH CJIEAYeT OTMETUTh Haluuue
YIHOPSAIOYECHHBIX B XPOHOJIOTMYECKOM MOPSAKE aapecoB nociioBull. Hecmorps Ha
KpaTKOCTh CBEACHHWI, NPEACTABICHHBIX B 30HE TOJKOBAHHS, KOMMEHTApUUI
aBisgercss  MHGOPMATHBHBIM M HMCYEPIBIBAIOIIUM  JUJISL  TOJIb30BATENs,
OOpalaroIerocss K CIOBapi0 B O3HAKOMUTENBHBIX, @ HE B HCCIIEJOBATEIbCKUX
HEesX. HemanoBaxHbIM JOCTOMHCTBOM  CIIPaBOYHHMKA CUMTA€M TaKKe
nosurpaguyeckoe ohoOpMIICHHE CIOBAPHON CTATbU U JUIAKTUYECKHM XapakTep
caMOro cjoBaps, TPAHCIUPYIOLIETO BECh CHEKTP  KYJIbTYypOJIOTHYECKON

UH(OpMAIUK O MOCIOBHIIE.

Kak Ham npencrasisieTcs, 3STUMOJIOTHYECKUE CIIOBAPH MTOCIIOBHUIL IOJKHBI, B
NEPBYIO0 OYepe/b, NMPUBJIECYbL BHUMAHUE INPENOJaBaTeNed aHTJIMHUCKOrO fA3bIKa B
BBICIIMX Y4Y€OHBIX 3aBelCHUAX. W3 cCJlOBapHOM CTaTbu CTYIAEHT CMOXET
NOYEPIHYTh HHPOPMALIUIO 00 UCTOPUU NTEPEOCMBICIIEHUS TOCIOBUIL, U3MEHUBIINX
KOHTEKCT  ynoTtpeOnenuss (1), Bapumaumm  mnocioBul, (2), JaTUHCKUE

NEPBOUCTOYHUKH (3), SKCKYpC B UCTOPHIO aHTJIMHACKOTO sI3bIKa (4):

(1) Love, subs. I. All is fair in love and war. C. 1630: B & F., Lovers
Progress, V. ii., All stratagems In Love, and that the sharpest war, are lawful. 1687
. A. Behn, Emp. Of the Moon, I. iii., Advantages are lawful in love and war. 1710 :
Centlivre, Man's Bewitch'd, V. i., Stratagems ever were allow'd of in love and
war. 1850 : Smedley, Frank Fairlegh, ch. 1. 1906 : Lucas, Listener's Lure, 196.

(2) Love, 2. He that hath love in his breast, hath spurs in his sides. 1640 :
Herbert, Jac. Prudentum. 1732 : Fuler, No. 2160 [with “at his heels” for “in his

sides™].

(3) All is not gold that glitters. [Non teneas aurum totum quod splendet ut
aurum, Nec pulchrum pomum quodlibet esse bonum.-Alanus de Insulis (ob. 1294),

Parabolae, c. iii.].
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(4) After drought comes rain. 15" cent.: in Relig. Antiquae, i. 323 (1841),
After drought commyth rayne. Before 1529: Skelton, Magnyfycence, 1. 12 there

fallyth a showre of rayne.

Cnenyer, OJHAKO, OTMETHTh, 4YTO IOCJIOBHUYHBIM Marepuan cleayeT
aJlanTUPOBaTh IEpe] IMPEACTABICHUEM €ro MHUPOKOW CTYJIEHYECKOW ayIUTOPHHU.
Heo6xo1uMoO BHOCHUTH YCTHBIE KOMMEHTApHH, OCBEIIATh MCTOPHIO aHTJIMHCKOIO

A3bIKA, IPUMCHATb ayAn0 U BUACOPAILI, I/I306pa)KeHI/I$I, HI'PHI.

Hcropuueckue cioBapu TMOCIOBUI], 3a(UKCUPOBAHHBIX MUCHbMEHHBIMU
VMCTOYHHUKAMH, JAIOT TOYBY JJIsi PACHpPOCTPAHEHHUS NUCATEIbCKUX COOPHUKOB
MOCJIOBHILI, Pa3palaThIBAIOIINUX MOCIOBUYHBIA (OHJI OINpPENEICHHOIO IHucaTes,
HEpEIKO KJIACCUKa MHUPOBOM nuTeparypsl. MccnenoBanue mocioBUYHOTO (oHaa
nycaTeieil U MOJUTUKOB, O KOTOPBIX peyb MOWJET Jajiee, BBI3BIBACT OOJIBIION
UHTEpPEC Yy LIMPOKOW ayAUTOPUHM, IOCKOJIBKY AaBTOPCKHE CIIOBApU IOCIIOBHULL
NOJ00HO HCTOPUYECKUM CJIOBapsiM TIOCIOBHUIl TMEPENalOT IyX COBPEMEHHBIN

aBTOpaM J3IIOXH.

3.2. Dent, R.W. Shakespeare's Proverbial Language. An Index. -

California, University of California Press, 1981.

[TlexcupoBCcKas JeKCHKOrpadus IMHPOKO OCBEMICHA OTCUYCCTBEHHBIMH H
3aMaJIHOCBPONICUCKUMH ~ YYCHBIMH,  OJHAKO  MaJOM3yYeHHBIM  OCTaeTCs
nociaoBuYHbIN Goua nucatens (Karpova, 2011, 2018). Cnosaps P. [lenTa npusHan

ayuruM cioBapeM nociosuil [llexcnupa. OOpaTuMcs K €ro pacCMOTPEHHIO.

MeracTpykTypa cjaoBaps HUMEET TPH MPHIOKCHHS, MEPBOE U3 KOTOPBIX
(Appendix A) ¢ukcupyer BCe IMOCIOBHMIBI W IOCIOBHYHBIC H3PEUYCHUS,
BKJIIOYCHHBIC B MHCKC;, BTopoe (Appendix B) — mocinoBHIBI CO CCBHUIKAMU Ha
paHHHe UX mosBiIeHUs B Tekcrax lllexcnupa nu OkcdopackoM ciioBape MOCIOBHIL
OED)); tperse (Appendix C) — mOCIIOBHUIBI CO CCBHUIKAMH Ha IPOW3BEICHUS
nycaTelis, IMpeAcCTaBiICHHbIE B OHOIMOrpauMueckoM CIHCKE. ODTO CHJIBHO
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yrnpouiaetT WHGOPMAIMOHHBIA TOUCK, IOCKOJIbKY BCECTOPOHHE MPECTaBISET

MCTOYHMKH nocnoBull [llekcnmpa.

MaxkpocTpyKkTypa cloBaps TpPEICTaBISICT  Pe3ylbTaT  TIIATEIBHOTO
UCCleIoBaHusT ucnoib30oBaHusl lllekcnmupoM mMOCHOBUIl B pa3iMyYHBIX >KaHpax
npousBenenuii. P. Jlear ycranoBui, 4yro Illekcrnup ynmoTpeOisieT MOCIOBUIIEI BO
Bcex mpousBeneHusx 4684 paza. Hambonpiiee WX KOJMMYECTBO BCTpEYAETCS B
koMenusax — 1609 cnyyaes. [Janee cienytor nbechl (1183 cimydas ynorpeOnenus) u
tparenuu — 1280 ciyuaer (Dent, 1981, 6).. lpyruMu UCTOYHUKAMHU MTOCIOBHYHBIX

I/I3pe‘IeHI/Iﬁ SIBJIAYOTCSA pOMaHBbI, COHEThI, XPOHUKH.

Histories: King Henry the Sixth, Part One, King Henry the Sixth, Part Two,
King Henry the Sixth, Part Three, King Richard the Third, Henry V, etc. and
tragedies: Titus Andronicus, Romeo and Juliet, Julius Caesar, Hamlet, Prince of

Denmark, etc. Hanpumep:

After a STORM comes a calm (fair weather) (Calm from c1538)
Shakespeare: Oth. 2.1.185.

Romances (Cymbeline, The Winter’s Tale, etc.) : Venus and Adonis, The

Rape of Lucrece, Sonnets, Minor Poems. Example from Sonnet 112:

As deaf as an ADDER (Cf. Ps. 58.4; from 2H6; OW 172a from 1590)
Shakespeare: Tro. 2.2.172, 2H6 3.2.76, Son. 112.10f.

W3 mpumepoB BUIHO, YTO MOCIOBUIIBI OTOMPAIMCH COCTABUTEIIEM U3 BCEX
»kaHpoB npousBeAeHui [llekcriupa. 9To CBUIETENBCTBYET O HAWBBICUIEH CTEIICHU

HAJCKHOCTH MMOAXO0Ja COCTAaBHUTCIIA K CBOCMY HMCCIICTOBAHUIO.

MUKpOCTpYKTYypa CIIOBaps MPEICTABISET 0COObIM MHTEPEC C TOUKU 3PEHUS
JeKcuKorpauyecKkor pa3pabOTKU 3arjiaBHbIX eauHuIl. Hapsgay ¢ BxomHoU
€AUHULIEH, CJIOBAPh BKIIFOYAET MOPSAIKOBBI HOMEP MOCIOBUIBI, I1OJ KOTOPOW OHA
CIIEyET B CJIOBApE, XPOHOJOTMYECKYI0 NMOMETY (T.€. BPEMEHHOM yKa3aTejlb Ha

INEPBOC HCIIOJB30BAHUC KIKOYCBOIO CJIOBA B IIOCJIOBHIC WM ITOCIOBUYHOM
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u3pedeHnn). CiieBa OT MOCIOBHIIBI aeTCs e MOpsIKoBbIid HoMep B Okchopackom
cmoBape (Oxford English Dictionary) m mnepBoe ymomMuHanme B paboTax

[lexcnmpa:
WW9 WELL you said (3d from 1590)...

OED apparently includes merely as a version of “You say well,” with
“the implied object being some particular saying.” But the phrase was often
used, both by Shakespeare and his predecessors, to commend an action or an

attitude rather than anything spoken.

3a OTACJIBbHBIMHN  ITOCJIOBHIIaMH CICAYyCT YKa3aHHC Ha  Ha3BAHHUC

MPOU3BEACHUSA-UCTOYHUK, MPEJICTABICHHOTO B OMOINOrpauueCcKOM CIIUCKE.

Takoe mocTpoeHne MHMKPOCTPYKTYpbI, Ha Halll B3IVIAJ, SBISIETCS BeCbMa
WH()OPMATUBHBIM. XPOHOJOTUYECKAs] IMOMETa JAaeT BO3MOXHOCTb MPOCIEIUTh
MCTOYHUK, B KOTOPOM IIOCJIOBHMIA HCIIOJIb30Bajach BIIEPBBIC, JBOJIIOLMIO €€
IIOCJIEAYIOIIETO MCIIOJIB30BAHUSA B IPOU3BEIACHUAX IUCATEN U €€ COBPEMEHHOE
cocrosiHue. Takum o0Opa3oMm 3Ta uHGOpMAaIMs AaeT LEHHBbIM MaTepuayl JJis
u3ydyeHus nocioBuuyHoro ¢onna Ilekcrnupa B IuUaxpoHMH. YTIOMHUHaHUE
nopsiAKoBoro Homepa nocioBuilbl [lekcnupa, 3adukcupoantoit B Oxchopackom
CJIOBape, MOKa3bIBAET, KAKHME MMEHHO MOCJIOBULBI (DUKCUPOBAIUCH HE TOJBKO B
cnenuanbHeIx cinoBapsx lllexcnupa, HO M B cloBapsX Uil OOIIMX IiEJeH,
HalleJICHHBIX Ha IIMPOKYI0 ayAuTopuio. BecbMa yaoOOHBIM SIBISETCS U CaMo
pPacHoJIOKEHUE SA3BIKOBOIO MaTEpHalia, MMOCKOJIbKY IMOCIOBHIBI MPEICTABIEHBI 1O
KJIFOUEBBIM CJIOBaM, PACIOJIOXKEHHBIM B al(aBUTHOM MOPSAJKE, YTO HE TOJIBKO
yCKOpsieT MHGOPMALIMOHHBIN MOUCK TOCIOBHUIIBI, HO U OKa3bIBAET CYIIECTBEHHYIO

IIOMOIIb YUTATCIO B IOHUMAaHHUH €€ KJIFOYCBOI'O KOMIIOHCHTA.

OTmeTHM, 4TO MOCJIOBULBI B MUCATEIILCKOM YIOTPEOJICHUH MOTYT MEHSTh
KaKk TpamMMaTHuecKue, Tak M (QOpMalbHbIE XapaKTEPUCTUKU. TpaaulIMOHHO

IIOCJIOBHIIBI B TOJKOBOM CJIOBapeE AQHTJIMHMCKOIO SI3bIKA MOI'yT HMCTb (I)OpMy
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no0yIUTENbHOIO  (YTBEPAUTENBHOTO WJIM  OTPHULATEIBHOIO  IPEAJIOKEHUH,
napajuIeIbHBIX KOHCTpyKIui (garbage in, garbage out), putopudeckoro Bormpoca
WM  yYTBEPAUTEIBHOrO mpemioxkeHus. B cimoBape mnocmosun Illexcrimpa

nocyoBuiibl lekcnupa npuobperatot popmy:

o nocinoBuuHoro uspeuenus (To ride (shoe) the wild MARE);

1.73 MI 189 He is (To be) a MOTE in their (one’s) eyes (from 1600; not in
OW despite below);

o bpassl (“Blessing of your heart, you brew good ale”);

1. GOD he knows, not | E.g. 1553 PUdall Respublica 4.3 1069: God above ,
He knoweth whose fault it is, and not I);

o amumo3ud (“Dying men speak true (prophesy))”;

o Beipakenust (He will say the crow is white”);

o noOyautensHoro Beipakenus (Give the stranger welcome);

1.3.76 D273 Give the DEVIL his due (from 1589);

o cpaBHeHUs (“As sweet as a rose”),

B387.1 To sing like BIRD(S) in the cage;

H166 Better the HARM | know than that I know not (From 1659 HOW.,
analogues from 1552 [1539] OW55badds 1576);

o cenreniuu (A staff is quickly found to beat the dog );

LLL 4.1.128 062. 1 To be ONE too many (too many by one) (OED 4e from
En.);

H5 3.7.62f. S681 The still SOW eats up ... S714.1 Spark of hope;

A2 1 1 When ALL is consumed repentance comes too late (Varied from
1481; = OW672a [Repentance comes too late] from ¢ 1440);

4.2.42 B112.1 BE it as it is (Let it be as [what] it will) c1553;

3.4 161-5 C932.2 CUSTOM is a tyrant 1581 Guazzo (Pettie) Civile
Conversation 1;
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2.1.67 ,Per.1.1.411., 2. 1.7 If., Ven. 525 K 179.1 What one does not KNOW
does not HURT (Varied ) c1526 Dicta Sap. B4: It is no damage that thou
parceyvest nat.

L 165 Whom we love best to them we can say LEAST (Varied from 1576);

1.1. 487 D 138.1 DEATH devours all things (Varied 1557);

1.7.1 7158 Too much from one THING is good for nothing (is naught)
(From cl500; Wh M793 from al440);

o HpaBoyuenus, coBeta (“A wise man sometimes overshoot himselfe”);

TN 3.1.1 If., H8 2.3.32,/?0m. 2.4.83f C616 You might be a CONSTABLE for
your wit (Varied from Ado; ditto OW 140 b) u op.

OI[HHMI/I n3 HamboJiee YacTO OIMMCHIBAEMBIX TEMAaTHYCCKHUX KaTer OpI/Iﬁ B
CJIOBape€, KOTOPBIC AOMHMHHUPYIOT B MCKCIIMPOBCKUX CJIOBApPAX, ABJIAIOTCA

IMOCJIOBHIIBI O CMCPTH, INTYIIOCTH, YCCTHOCTH, MYAPOCTHU U T.II.:

1.1 487 D 138.1 DEATH devours all things (Varied 1557);
Lr. 1.4.313 Cf. F506. 1: To be both fool and knave;

LLL 4. 1.23 Cf. F24 : Fair is not fair but that which pleases [from 1640];
W799 Few WORDS show men wise (Varied from 1500).

OTaenbHOr0 YIIOMUHAHHUS 3aCly)KHBAalOT CII0BA M CJIOBOCOYETAHHS Ha
aHTJIMICKOM SI3bIKE, YacTO BCTpPEYAIOIIMECS B CIPaBOYHHKE: «WOrdy», «windy,
«devily, «womany, “whore”, «king», «eyes», «head», «nevery», «love», «hatey,

HarpuMmep:
W794 Fair WORDS (promises) make fool fain (from c1485);
W649 A WOMAN conceals what she knows not (Varied from 1589);

5.1.150 Cf. L85 : Better late than never [from 1529; Wh L89 from ¢1330];

109



LLL 2.1.257, 5.2.264 W276 Who goes to Westminster for a wife, to Paul’s
for a man, and to Smithfield for a horse may meet with a whore, a knave, and a
jade (Varied from 1585);

K64 A KING (prince) loves the treason but hates the traitor (Varied from
1583);

(864 From the CROWN of the head to the SOUL of the foot (from 1533);
H5 2 Chorus 17 B503.1 One soul (heart, mind) in BODIES twain;

1.3.76 D273 Give the DEVIL his due (from 1589);

W421 1tis an ill (evil) WIND that blows no man good (fig.)(from 1546)
E 242.1 Let one’s eye be his ...

C ¢yHKUMOHANBHOW TOYKM 3peHUs, OOJbIIMHCTBO mocioBull [llekcnupa
UCIIONIB3YIOTCS I XApakmepucmuxky  TEPCOHAXKEW,  dBIMOXH, BPEMEHH,
YeJIOBEUECKOW MPHUPOABI, YTO MOMOTAET JIy4Ille MOHSATH OCOOEHHOCTH HE TOJBKO

a3bika lllexcniupa, HO U camoi Enn3aBeTMHCKOM AITOXMU.

B nanHOM cioBape, Kak M1 BO MHOTHX JIPYTUX MCCIIEIOBAHUAX OCIOBUYHOTO
dbonna Illexcnupa, omHako, HEpenKO BCTaeT MpodjeMa (QUKcaIuU MOCIOBHUIIL,
TpaJMLIMOHHO NpUnKcbiBaeMbIX lllekcnypy, HO aBTOPCTBO KOTOPBIX HE JTOKa3aHO.
Henw3st nocTOoBEepHO yTBEpXKIaTh, Kakue u3 npunuceiBaembix [llekcnupy
MOCJIOBUI JICUCTBUTEIBHO SBISIIOTCS €M0 TBOPEHUSIMH, & KAKUE B3AThbl B TOU WJIU
WHOU (hopMe U3 YCTHOM Tpaauiini. BMIoTs 10 HACTOSAIIETO BpEMEHU MPOA0HKAIOT
HaxXoJuTh cyuiecTBoBaBiine eme 10 lllekcnupa MOCIOBUIBL, CTaBIIME 3aTEM
CTPOKAMHM €r0 NpOU3BEACHUI. MHOrMe «IIEKCIUPOBCKUE)» IOCIOBUIBI B
aHTJIMACKOM SI3bIKE COXPAHWIM CBOKO TNepBOHauaibHyro (opmy (Paiigayr,

Yurrtunr, 1997). Cpenu Hux:
Brevity is the soul of wit.
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Sweet are the uses of adversity.

HCKOTOpBIe IIOCJIOBHIIBI, Ha HaIl B3O, ABJIIIOTCA aﬂaHTaHHGﬁ cro

BBICK&SBIBE[HHI?I, HaITpuUMCp:
A rose by any other name would smell as sweet.

Tem He MCHECC, ITIOCIIOBHIIbI, CO3JaHHBIC I_HCKCHI/IpOM U IIPUITACBIBACMBIC
BCIIMKOMY OpaMaTtypry, 3By4aT CO CHCHBI, HCIIOJB3YIOTCA B JIUTCpATYypC. Ota
Pa3HOBHUAHOCTD CJIOBAps SA3bIKA BCIIMKOI'O MACTCpa CJIOBA IIOJIOKHIIA HAYaJIO HGJIOI?I
iesaac CICIHUAJIBHBIX CJIOBapef/'I IMOCJIOBHLl APYIrMX HM3BCCTHBIX AHTINHACKHUX
nucaTejie U ITOJUTHUKOB. Cpez[H HHX. CJIOBappb IIOCJIOBHI H3 HpOI/ISBGILGHI/Iﬁ b.
[Ioy: The Proverbial Bernard Shaw: An Index to Proverbs in the Works of George
Bernard Shaw (Mieder, Bryan, 1994); I". TpymaHa: The Proverbial Henry Truman.
An Index to Proverbs in the Works of Harry S. Truman (Mieder, Bryan, 1997); A.
JlunkoneHa: The Proverbial Abraham Lincoln. An Index to Proverbs in the Works
of Abraham Lincoln (Mieder, Bryan, 2000)) u ap.

He cnyuaitHo cnenyromuMm mnucaTeneMm, K padoTaM KOTOPOro COCTaBJIEH
CJIOBaph MocioBuIl, sBisieTcss Y. JIMkkeHe, KOTOPBIA OKa3aja O0NbIIOE BIMSHUE Ha
dbopMupOBaHUE U PA3BUTHUE AHTJIMHUCKOrO si3blka cBoed smoxu. [Ipuuem, k ero
MPOM3BEICHUAM TaKXKe CO3JaHbl SHuukimonenuu, myreoautean (The Charles
Dickens Encyclopedia by M. Hardwick (Hardwick ,1973) u npyrue THIIbI

aBTOPCKHUX clioBapeil (cM. moapodHee: MenentbeBa, 2014).

3.3. Bryan George B. The Proverbial Charles Dickens: an index to
proverbs in the works of Charles Dickens. — NY; Washington; D.C.
Baltimore; Bern; Frankfurt am Mein; Berlin; Vienna; Paris: Peter Lang
Publishing, 1997.

JuddepeHnnanbHblii MO CIOBHUKY U JIGKCHKOTpaHUuecKkol pa3zpaboTke,

OJIHOSI3BIYHBINM, TOJIKOBO-IHIIMKIONECANYESCKUIM, II€YaTHBIM, CJIOBApb MIpPaeT
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HEMaJOBO)XHYIO POJIb B OTKPBITHM HOBOIO 3Talia B Pa3BUTHUH IMHCATEIbCKHUX
cinoBapeil. Ero weracTpykrypa HMeEeT TPAAUUUMOHHYIO Ui COBPEMEHHBIX
IUCaTENILCKUX CIIoBapeit cTpykTypy. CioBaph BKitouaeT [Ipeducnosue (Preface),
pasaen “Kax nonvzosamvcs cnosapemy» (to Use This Dictionary), pasaen,
HOCBSIICHHBI  OCOOCHHOCTSIM  MCITOJIb30BaHMs  JIUKKEHCOM  IOCIIOBHII H
nocinoBuunbix m3pedenmii  (Charles Dickens and the Proverb), mnepeuns
mutupyembix padoT (Dickens Editions Consulted), nanekca 3naunmeix cios (Key-
Word Index to Charles Dickens’s Proverbs, Proverbial Expressions, Proverbial

Companions, and Wellerisms) u HenocpeCTBEHHO CJIOBHHUKA.

Paznen Charles Dickens and the Proverb npencrasnsier 6ombInoit uHTEpEC U
34CJIIYKNBACT OTACIIbHOI'O BHUMAHUS, 3SHAYUTCIIBHO ITOBLIIIIAA I/IH(l)OpMaTI/IBHOCTI) u
ABTOPUTETHOCTh  CJOBapsA. B  HeM  akKKyMyJHpPYIOTCSd  CYIIECTBYIOIINE
HCCIICAOBAHUA CJIOBOYHOTpC6JIeHI/I}I nucareiid, 0COOEHHOCTH YHOTp€6JIeHI/I}I 5001
IIOCJIOBHUI] MW ITOCJIOBHUYHBIX I/I3p€‘-IeHI/Iﬁ B poOMaHax, pcfdyax, IHCbMax W T.IH.
TH_IaTCJ'IBHHe HUCCIIEA0OBaAHUA (1)YHKI_[I/IOHI/Ip0BaHI/ISI IMOCJIOBHL] B IIPOU3BCIACHHAX

nokaszaiu, 4to Y. JJMKKEHC UCTIOIb3YET MOCTOBUIIBI JJIS:

o XapaKTePUCTHKU MEPCOHAKEH;

o MeTtadopuzaiuu;

o JpaMaTr3alny;

o MPUAAHUS FOMOPUCTUYECKOTO d(PPeKTa;
o UTPHI CJIOB,

° repe1adn JIEMTMOTHBA,

o TUNIU3ALUY;

o HPaBOYUYCHUS;

o passieuenwus ciymarenei (G. Bryan, 1997).

B kauyecTBe HCTOUHMKOB TMOCJIOBHII aBTOPOM cCioBapsi Obu1 oToOpan 21
pomaH mucatens, 9 nuceM, 1 peub u 4 cOOpHHKA MPOU3BEACHUM Pa3HBIX KAHPOB
(cTUXOB, TMPO3aMYeCKUX MPOU3BEJACHUH, 3amucok W  ap.). IlocioBuirs
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NPE/ICTABIICHBI B aJIhaBUTHOM MOPSIKE B TOPU30HTAILHOM BHUJIC, B COOTBETCTBHH C
KJIFOUEBBIM CJIOBOM. Takoil crmocod OpraHu3aiud MHUKPOCTPYKTYPBI TO3BOJISET
IPOCIEANTh KOHICNTHI M TOHSATHS, KOTOPBIM IHCATeIb OTBOAUT IPUCTAILHOE
BHUMaHKe. KiroueBoe CIIOBO OTOMpAeTcs: MO MPHHIIMITY BCTPEYACMOCTH B TEKCTE
npousBeaeHus. Hampumep, B nocnosune All is fair in love and war xirodeBoe
cioBo all mosBasiercst y /lukkenca B pomane «Maptun Yesnsur» (The Life and
Adventures of Martin Chuzzlewit, 1844) u aBToOHOrpadUYECKOM MPOU3BEACHUU
«IaBun Kormmmepdunsa» (“The Personal History of David Copperfield, 1850). Ono

nu BI)ICTYHaeT B KAUYCCTBC KIIFOUCBOI'O CJIOBA.
All is fair in love and war.
1844 ‘Any trick is fair in love’, said Jonas (p. 336)

The Life and Adventures of Martin Chuzzlewit. 1844. The Oxford Illustrated
Dickens, Vol. IX. Oxford University Press, 1951.

1850 “All stratagems are fair in love, sir’. (p.573)

The Personal History of David Copperfield. 1850. The Oxford Illustrated
Dickens, Vol. Il. Oxford: Oxford University Press, 1948.

APP 5, MP 8, DAP 14, BARTLETT 482:13.

TemaTuueckre KaTeropud, OXBAaThIBAEMBIC CIIOBAPEM, BAPHUPYIOTCS OT
obmux cobupareiabHbix moustuit (Art, Beauty, Business, Friendship, Love, Life
and death, Hope u np.) m0 Ha3BaHMii BelICH, MUIIEBBIX MPOJYKTOB, MPEIMETOB
oerra (carpet, milk, oil, pie u ap.), cocTaBnsOUIMX IIHPOKOE pasHOOOpasme,

HaIpumep:

o nociosuirsl (When cat is away, the mice will play, Cats will run their
heads against milestones); B T.4. Ha matetan (HoNi soit qui mal y pense, Parvis

componere magna);
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° Ha3BaHMUS CKa30K, TEJIECEpUANIOB, IepoeB IMPOU3BEIAEHUN, (PUIHLMOB,
ucropuueckux Guryp u npyrux nudHocren (‘Blue Beard’, ‘Cloak and Dagger’,
Caesar, Burkis, Davy Jones, Dear Jock, Duke Humphrey, Hamlet, etc.)

° pasauuHbie  cepbl JKHU3HEIEATEIBHOCTH deioBeka (accidents,
ceremony, acquaintance, adversity, business, etc.);

o ncuxudyeckue cocrosaus (melancholy);

° TOINOHMMBI M Ha3BaHMs HaimoHainbHOcTel (Buckingham, Frenchman,
Englishman, etc.);

° Ha3BaHus )KuBOTHEIX (dOQ, cat, fish, bird, horse, etc.);

o HAa3BaHMs NPEIMETOB W SIBJICHUW OKPYKAIOWIEW IEHCTBUTEIBHOCTH:
npeaAMCTOB 6BITa, BaJIIOThI, IMHUIICBLIX IIPOAYKTOB, SIBJIEHUN W3 MOJMTHUYECKON
xwu3uu (Sun, moon, stars, bag and baggage, milk, oil, Blue Laws, etc.);

. uarnomatuuecku Beipakenus (be-all and end-all, to be on the carpet,
etc.;

L4 HIANOMATUYCCKUC BBIPAXKCHHSA, BKINOYAOMIKMC HA3BaAHUA qacTteu
yenoBeueckoro tena (t0 be face to face, to keep one’s eye open, to be to the
eyebrows in something, to burn one’s finger, etc.); Ttomonumser (To go to Gretna
Green, When in Rome do as Romans do, Rome was not built in a day, to cross a
Rubicon); umena cooctBennnie (Jack-in-office, Jack-in-the-box, Jack-in-the-green,
etc.);

o dpaszeomorusmsl (Skin and bone, to be in the seventh heaven, etc.)

o 0e3otHOcHTenbHAs Jekcuka (anything, nothing, agreeable, handsome,
bald, etc.).

Takoe mupokoe pazHooOpaszue TEeMAaTHUYECKUX KAaTETOPUid, OXBAaThIBAEMBIX
CJIOBApEeM, J1aeT MOJHOE MPEACTABICHUE O COBPEMEHHOM aBTOPY 3IOXE, SA3BIKOBBIX
U KyJBTYPHBIX PEaIMsX TOTO BPEMEHH, HHANBUIYATEHO-aBTOPCKIUX 0COOCHHOCTSX
CIIOBOYNOTPEOJICHUSI, JIGUTMOTUBaX €ro TBOpPYECTBA M JAPYIHMX Ba)XHBIX

JJMHTBUCTHYCCKUX U SKCTPAIIMHIBUCTHUICCKUX q)aKTaX ﬂHKKGHCOBCKOﬁ OIIOXH.
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MukpocTpyKTypa cioBapsi pacnojiaraeT pasHooOpa3HbIM HH(OPMATUBHBIM
MarepuasioM. Hapsiny ¢ BXOOHOM €IMHHMLEH, CHPABOYHUK BKIIIOYAET HE TOJIBKO
XPOHOJIOTHYECKYIO MTOMETY M yKa3aHHe Ha MOpPsAKOBBIH HOMep B OkcdopackoMm
cioBape (kak B crpaBouHuke P. [leHTta). B cimoBapHyl0 CTaThlO BKJIIOUEHBI BCE
cllyyau ynoTpeOsieHHs IUcaTeIeM IMOCIOBUI C IPUMEPAMU U3 €ro MIPOU3BEICHUH,
CTPAaHMIIBI U3 IPOU3BEICHNN, HA KOTOPBIX PACIIOJIOKEHA IIOCIOBULIA U YKAa3aHUE Ha

HX aJpeca B CICAYIOINHUX Tpyaax II0 IIOCJIOBHUIIAM.

APP: Taylor, Archer, and Bartlett Jere Whiting. A Dictionary of American
Proverbs and Proverbial Phrases, 1820-1880. Cambridge, Massachussets:

Harvard University Press, 1958.

ODEP: Wilson, F.P. The Oxford Dictionary of English Proverbs, 3™ ed.
Oxford: Clarendon Press, 1970.

EAP: Whiting, Bertlett Jere. Early American Proverbs and Proverbial

Phrases, Cambridge, Massachussets: Harvard University Press, 1977.

CODP: SIMPSON, John A. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs:
Oxford University Press, 1982.

MP: Whiting, Bertlett Jere. Modern Proverbs and Proverbial Sayings.

Cambridge, Massachussets: Harvard University Press, 1989.

DAP: Mieder, Wolfgang, Stewart A. Kingsbury, and Kelsie B. Harder. A
Dictionary of American Proverbs. New York: Oxford University Press, 1992,

BxirodyeHue Takux COJIMIHBIX TCOPCTUIYCCKHUX NCTOYHHUKOB CBUACTCIILCTBYCT

00 aBTOPUTETHOCTH CJIOBAPS U €r0 OE3yCI0BHON HAJCKHOCTH.

B 3axkmoueHnM IOAYEPKHEM, 4YTO IIHCATENIBCKHAE CIIOBAPU  IOCIOBUIL
OTBEYAIOT JBYM COBPEMEHHBIM TEHICHLMAM, HAMETUBIIMMCA B aAHIVIMHCKOU
aexcukorpaguu. 1o yueOHasi U KyJIbTypOJOrHuecKasl HalpaBIEHHOCTH CIIOBapei

HOBOT'O TOKOJICHHs. VIMess aHTpONOLEHTPUYECKU XapaKTep, CIIOBapU OTBEYAIOT
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HY)KIaM W TpeOOBaHHSAM COBPEMEHHOIrO TMoJib3oBaress (User's needs and
demands), crpemsmiemMcsl MOJIYYUTh B OJHOM TOME BCECTOPOHHHE CBEICHHUS U

TBOPUYCCTBC U 2110XC JKU3HU U ACATCIIbHOCTHU ITUCATCIIA.

DTOT THIT CJIOBapsi UMEET 0COOYIO 3HAUMMOCTbD, KaK JII HOCHTEJICH s3bIKa,
TaK ¥ JUIsl IIUPOKOTO KpyTa JIMII, H3y4alolIuX aHTJIUHCKUHN SI3BIK U KYJIbTypy. DTH
CIIOBApH SIBJISIFOTCS KYJIBTYPHBIM HACJICMEM W UTPAOT BECbMa BaXKHYIO POJIb B
COXpaHEHUHU KYJIbTYPHOTO Haclie[us HapoaoB. [laMSITHHKH, 37aHUS, CKYJBITYPHI
MOTYT pa3pymIUThCA, HO WX Ha3BaHWs, 3a(UKCHPOBAHHBIE B IMHCHMEHHBIX
UCTOYHHUKAX M PA3IMYHOrO POJia CIOBAPsX, COXpaHITcs Ha qoirue rojsl (Kapnoea,
2018, 8). CocraBuTeaM paHHHX CJIOBAaped aHTJIMHCKOTO s3bIKa BHOCHIIM B
CIIOBHUKA MMEHAa COOCTBCHHBIC: TOTIOHUMBI, aHTPOIIOHUMBI U JIPYTHE WX THIIHI,
yTBEpXKAas MBICIb O TOM, 4YTO CJIOBapb MOXET OBITh CBOCOOpPa3HBIM
HAIlMOHAJILHBIM TMMAaMATHUKOM HE TOJBKO S3bIKYy, HO H KyiabType (national

monument to heritage and culture).

[Iucarenbckue cnoBapu IIOCIOBHI, KAaK W JPYTHE€ THUIIBI CIIELUAJIbHBIX
CJIOBapel MOCJIOBHIl, UMEIOT OOYYAIONIYI0 HampaBIeHHOCTh. Ha ux cTpaHumax
MOXHO TMOYEPNHYTh HWH(MOPMAIMIO CAaMOTO Pa3IMYHOrO XapakTepa: MYIApPOCThb
BEKAa, 3al€YATJICHHYI0 B YEKaHHOM H3PEYEHHUM KJIACCUKAa MUPOBOW JIUTEPATYPHI,
OCOOCHHOCTH ObITa, KYJbTYpbl COBPEMEHHOM aBTOpPY OJMOXH, OCOOCHHOCTH
aBTOPCKOTO CJIOBOYNOTPEOJICHHSI, BEPHBI TpaMMATUYECKUNA CTPOM aHTJIMICKOTO

A3bIKA.

Y. JukkeHc, Oyayuyd OJHHM U3 OCHOBOIOJIO)KHUKOB aHTJIMMCKOTO
JUTEPATypPHOTO S3bIKA, IEHTPAJIbHON (QUIYpON aHTJIMUCKOTO HAIMOHAIBLHOIO
CaMOCO3HaHMA, K COXAJEHWIO, BIUIOTH 1O HACTOALIEr0 BPEMEHHU IPUBJICKACT
BECbMa CKPOMHOE BHHMaHHUE JIMHTBUCTOB-IIAPEMUOJIOroB. M3yueHnto oOmmpHOro
dboHAa MOCNOBUIL, TMOCIOBUYHBIX HU3pEUEHUNM U BeisiepusMoB JlukkeHca
MOCBSIIIIEHO BCEr0 HECKOJBKO padOT 3apyOeKHBIX YUEHBIX, (B UYHCJE IMPOYEro)

340CTPABIHINX BHUMAHHUC Ha THIIAX, HWCTOYHHUKAX, (I)YHKI_II/IHX, 0COOEHHOCTSIX
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napeMuii, HCMOJb3yeMbIX JIMKKEHCOM B pa3HbIX jkaHpax mpowuspeaeHuit (W.
Schmidt-Hidding Englische Idiomstik in Stillehre und Literatur. Munchen: Max
Hueber, 1962; G. L. Brook The Language of Dickens. London: Andre Deutsch,
1970; Knud Sorensen Charles Dickens: Linguistic Innovator. Aarhus: Arkona,
1985; Patrick J. McCarthy The Language of Martin Chuzzlewit (1980); lan Ousby
Figurative Language in ‘Hard Times’ (1981); R.S. Edgecombe ‘Locution and
Authority in Martin Chuzzlewit’ (1993)).

N3yuenue mapemuonorudeckoro (onga mocioBul] JIukkeHCa B IEIOM,
0€3yCIIOBHO, 3aClIy>KMBA€T OTAEJIBHOIO BHUMAaHHUS, OJJHAKO ceiuac Mbl MOJPOOHO
OCTaHOBUMCSI Ha €ro AUAAKTUUYECKON HAMpPABICHHOCTH, B CBSI3U C MPUOOPETEHUEM
TOM TPOOJIEMBbI cTaryca MEXKyIbTypHOU. [Ipobiiema B3aumojedcTBUS U
B3aUMOBJIUSIHUSL KYJIBTYp 0C0OeHHO ocTpo cTtouT B XXI| Beke, korga MeHsieTcs
npoduiib MONB30BaTENsl W TPAKTUKA COCTABIICHUS CJIOBapeld HAauyWHAET HOCUTH
AHTPOMOLICHTPUYECKU XapaKTep, LEHTPaJIbHbIM 3BEHOM CBOEr0 HW3y4YCHHUS

onpeacisid 3alpocChbl 1 HY Kbl COBPEMCHHBIX MOJIb30BaTENICH.

UccnenoBanne JIMKKEHCOBCKOTO yHmOTpeOJEHHUs MOCIOBHUI MOKAa3alo, YTO
aBTOp, BO3MOXHO, CaM  HaJENIeT CBOM  NOCJOBHUIBI  JUJAKTHYECKOU
COCTAaBJISIIONIIEH, JOBOJA JO PA3HOr0 4uTarens uUx cyTb. Yurarensam JlukkeHca
JIOBOJIMJIOCH BUJETh, KaK aBTOpP CaM HEPEAKO TIOACHSAET CMBICH CBOETO

IMOCJIOBHYHOI'O BBIPAKCHHA HAa CTPpaHULAX ITPOU3BCACHHA:

“My heart beat high; for, in those four male personages, although
complexionless and eyebrowless, | beheld four subjects of the Family P. Saley.
Blue-bearded though they were, and bereft of the youthful smoothness of cheek
which is imparted by what is termed in Albion a ‘Whitechapel shave’ (and which
is, in fact, whitening, judiciously applied for the jaws with the palm of the hand). |
recognized them’. (The Uncommercial Traveller and Reprinted Pieces Etc.1850-
1860.The Oxford Illustrated Dickens, Vol. XXI (Oxford University Press, 1958), p.
278)
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‘[...] and they had likewise agreed that, on the evening aforesaid, they
would ‘make a night of it’ — an expressive term, implying the borrowing of several
hours from to-morrow morning, adding them to the night before, and
manufacturing a compound night of the whole’ (Sketches by Boz. 1833-40. The
Oxford Illustrated Dickens, Vol. XII (Oxford: Oxford University Press, 1957), p.
267.

B mpoussenenusax Y. JIMKkeHCa HEPEIKO MOXHO YBUAETH MOCJIOBHUIY B
(GYHKIIUU MpoJjiora K MPOU3BEICHHIO, KOTOpPasl COACPXKHUT (PHIOCO(CKYIO MBICIH
(“proverbial philosophy”). Ha mnpumepe u3 KOHKpeTHOro mpowm3BeAcHHs Y.
JIMKKEeHC pa3BOpauuBaceT CMBICH (HUIOCO(CKOTO U3pEUYEHHUs, aKTyaIbHOI'O BO BCE

BpEMCHA JIA HIOI[Cﬁ JIF000Tr0 BO3pacTa, 110J1a, CTaryCa U YpOBHA O6p330BaHHOCTI/II

The four Miss Willises, then settled in our parish thirteen years ago. It is a
melancholy reflection that the old age, “time and tide wait for no man.” Applies
with equal force to the fairer portion of the creation; and willingly would we
conceal the fact, that even thirteen years ago the Miss Willises were far from

juvenile. (Sketches by Boz, p. 13).

Hapsiny ¢ Bxmouenunem dunocodcekoit cocrapstoniedt, Y. Jlukkenc ynemnsier
0ocoboe 3HaueHHE FOMOPUCTHYECKOMY AacCTeKTy IIOCJIOBHUIl, BHOCS JJIEMEHT
HEHABSI3YMBOCTH B MY/pPOE U3pPEUYCHHUE, KOTOPOE camMo MO ce0e MOXKET Ka3aThCs
JABJICIONIMM HaJ[ yMaMH JIIOACH, MPEINUChIBas UM OOIIHUe HOPMBI TOBEJCHUS B
CUTyallMsIX YacTHOTO Xapakrepa. Hepeako OH HCMOIB30Bajl d3TOT IPHUEM B

MMUCbMax, aiIpCCOBAHHBIX APY3bsiIM, KOJUICTAM, 3HAKOMbBIM:
To John Forster, 11 January 1838:

You don't feel disposed, do you, to muffle yourself up, and start off with me
for a good brisk walk over Hampstead Heath? I knows a good ‘ous there where we
can have red hot chop for dinner, and a glass of good wine. All work and no pay
makes Jack a dull boy. I am as dull as a Codfish (I, p. 353).
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JIMIAKTUYECKYI0 HaNpaBJICHHOCTh JIMKKEHCOBCKMX ITOCIOBHUIl MOYKHO
IIPOCJIENTH U B NPUBEACHUM AJUTIO3UU HA IOCIOBUILY, HEXKEIU CaMy IOCIOBUILY.
B mmcemax JIMKkeHC dYacTo TmoApazymMeBaeT Yy CcoOeceIHUKA HalUu4yue

HapCMI/IOJIOFH‘IeCKOﬁ KOMIICTCHTHOCTH:
To Mrs. Gaskell, 27 January 1852

| am very busy, and write shortly-not from choice but because needs must
when You-don t-know-who drives. (VI, p. 583) (awmosus na nocrosuyy ‘Needs

must when the devil drives’).

Kak Ham npezcraBinsieTcsi, B mpolecce 00yd4eHUs CTYIAEHTOB aHIIMHCKOMY
A3bIKy M KYyJbTYpe BCE€ O3TH OCOOCHHOCTM wucnonb3oBaHus Y. JIukkeHcoM
IOCJIOBUYHOTO (POHJIA aHIJTIMICKOTO S3bIKA OKaXXKyT HEOLIEHUMYIO ToMouib. Ocoboe
BHUMaHuE cleAyeT oOpatuTh Ha MoAuduKanuioo nociaoBul JIukkeHcom
(U3MEHEHHE CTPYKTYpbl TIOCJIOBUIBI WM €€ YCEUEHHE), KOTOpas MOXKET
IIOCIYKUTh KaTaJIU3aTOPOM B PA3BUTUM Yy CTYIAEHTOB S3BIKOBOW JOTraJKd u
uHTYyuIMU. CTyAeHT CMOXXET JO0rajarbcsi, ¢ KaKuM COOBITUEM/SBIICHUEM >KU3HU
CBA3BIBACT Ty WJIM MHYIK NOCHOBUIY J[MKKEHC, KaKyl0 W3 €€ TPaHE M B KaKOM
CBETE€ OH pacKpbIBacT uurareno. Kpome Toro, mpu mnepeBoie MOCIOBHIBI Ha
PYCCKHMM SI3BIK YYalIUHCA OCYILECTBISIET HE BCErJa SKBHUBAJICHTHBIM, HO BCETIa
aZCKBaTHbIM  IEpEeBOJ, 4YTO  JAaeT  BO3MOXKHOCTb  yCOBEPIICHCTBOBATH

MNEPCBOAYCCKUC HABBIKH.

B coBpemeHHOM y4YeOHOM TMpOIIECCE AHTJIMMCKHAE TIOCIOBHUIIBI HEPEIKO
UCIIOJB3YIOTCSL ISl OTPabOTKU (HOHETUUYECKHUX, JEKCHUYECKUX, TPaMMAaTHYECKUX
aCIeKTOB sI3bIKa, a TakKXKe JUIs pa3BUTHUsSl HABBIKOB ToBopeHwus. [locimoBuibl u
MOCJIOBUYHBIE BbIpaxeHUsl [[MKKeHca TakXe MOKHO HCIOJIb30BaTh ISl 3THUX
nenen. [ns oTpaboOTKM MpaBWil YTEHUS HA HAYaJdbHBIX JTarax HM3yUYCHHS S3bIKa
MOXHO OTOMpaTh TOCIIOBHUIIBI, OTPAXKAIOIINE TMPaBWIa YTCHHUS KaXJOro W3

YCTBIPEX AQHTJIMNCKUX TUIIOB CJIOTa:

119



OTKpBITHIN THUII cJiora + 3aKPBITHIN TUII CJIOTA!
‘To be a wet blanket’;
“...Britons, as | am informed, never never never — will-be-Slaves/’
‘To be tarred with the same brush’
‘Every bullet has its billet’.
[TpaBuia urenus OykB ‘S, ‘C’, ‘g’ coueTanus ‘CK’:
There is no accounting for tastes;
Peace be with all the Wedgingtons from Z to Z (accumunsyus)
“...as long as our people go backwards and forwards, to and fro, up and
down...’
‘Let bygones be bygones .
Tperuii Tun ciora:
‘Art is long, life is short;
‘A bird in the hand is worth two in the bush’
UYeTBepThIN TUII CIIOTA:
‘... you can 't work up A, B, C into chairs and tables”
“Here’s a pretty coil indeed, about teaching little ragamuffins their 4 B C!”

‘You'd be as bald as a friar on the top of your head...’

Hemanyio  TpyaHOCTh  BBI3BIBAET  UYTCHUE  AHIJMUCKUX  3BYKOB,
OTCYTCTBYIOLIMX B PYCCKOM fA3bIKE, HAmpuMep Mex3yOHbIX 3BykoB [0], [d],
HOCOBOTO [1], 3BYKOB [w], [I], a Takke OTHEIbHBIX MNPOU3HOCUTEIBHBIX
ocOoOCHHOCTEeM — cBs3ytomero T°. s ux oTpabOTKU MOJOMAYT CIEAYyIOIIUE

IMOCJIOBHIIBI.

We took him to Drury Lane to see Much Ado About Nothing; Herbert and |
went on from bad to worse; ‘...such designs are practically worthy of ... a
practical remembrance of the words, ‘On earth peace, and good will toward men’;

‘Todgers's was in high feather...".
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‘Fire, as the saying goes, is a good servant, but a bad master’; ‘Miss Coutts
is ... far from objecting to having Tennant's finger in the Sanitary pie in this stage
of its baking...’

[Ipy mnomomm mnapeMuid MOXHO OTpabOTaThb YTEHHE BCEBO3MOXKHBIX

COYETAHMU TJIACHBIX M COTJIACHBIX aHTJIMHMCKOTO s3bIKa. BoT HCKOTOPHIC U3 HUX.

Friendship is friendship; Gammon and spinach; All is gas and gaiters; To throw
down the gauntlet; As gay as butterfly; Every man thinks his geese are swans;
(Not) to have the ghost of a chance; All that glitters is not gold, ‘God (Heaven)
only knows’; ‘As good as new’; ‘Some are born great; some achieve greatness’;

‘The green-eyed monster, jealousy’; ‘To take with a grain of salt’ u ap.

Henp3st 000iTH CTOPOHON M TOCJIOBHIIBI, CHOCOOCTBYIOUIME PA3BUTHUIO
apTukyssiuuu: “...if patriotic Peckham picked a peck of pickled poetry, this was the
peck of pickled poetry which patriotic Peckham picked .

I'paMmaTueckuid CTPOM A3bIKa TAKXKE€ MOXHO JIy4ylle OCBaWBaTh IIpU
MOMOIIM TOCTOBUIl. MeTkue 3amedaHusi ObICTPO OCEAI0T B MaMATH B HY>KHOU
rpammarrueckoir  ¢opme. N3 JIUKKEHCOBCKHMX TIOCIOBHUI[ MOXHO YCBOUTH
MPaBWIBHOE YNOTPEOJICHUE PA3IMUHBIX TPAMMATUUYECKUX KOHCTPYKIIUU, MOPSIOK

CJIOB B @HTJIMACKOM MPEJIOKEHUH, TpaBuia YIOTpeOIEeHUsI BCEX TPaMMaTHYECKUX

dhopm:

L4 KOJIMYCCTBCHHBIC MW IIOPAAKOBBLIC YHCIIUTCIBHBIC, MHOXCCTBCHHOC
YUCJIO UMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX, CTCIICHHU CPABHCHUA IIPUJIAraTCIIbHBIX, ITOPAJO0K
CJIOB B IIPEUIOKCHHH, yIIoTpeOienue riaroia-cesa3ku (“...four heads is better than
two, Sammy, * said Mr. Weller...", ‘Look after Number One’, ‘All will be the same
one hundred years hence’, A part is better than the whole °);

o MOBEJIMTENIbHOE HakIIoOHeHUe (‘Be just before you are generous’, ‘Live

and learn!’, ‘Look before you leap’, ‘Look to the main chance’, ‘Make or break’,
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‘Do not make a mountain out of a molehill’, Do not cut off your nose to spite your

face’,)
o moganbhbie Taaronsl (‘Riddle-me, riddle-me, perhaps you can't tell

me what this may be?’ ‘...I should be ashamed...to pin myself to a woman's apron-

strings!’
o KOHCTPYKITUH:
o cpaBuuteabHbie (To behave like an ostrich, ‘As bonny as a rose’; ‘As
bright as a diamond’);
o there is/are (‘There's nothin" so refreshin’ as sleep, sir, as the servant-

girl said afore she drank the egg-cupful o' laudanum’; ‘There is no

accounting for tastes...there is no accounting for tastes, Mary Anne’)

o BpeMeHHbIe (°...it may be said...of the fat oyster in the American story,

that it takes a good many men to swallow it whole’; Horses...had brought

him there, pell-mell’; ‘I will not preach to you what I have not practiced,
indeed’);

. yCIOBHBIC Tmpemnokenus, maccuBHbii 3amor (Well, I'm agreeable to
do it, 'said Sam,’ ‘but not if you go cutting* away like that, as the bull turned round
and mildly observed to the droverven they wos a goadin® him into the butcher's
door’; ‘... let me tell you: a penny saved is a penny got’; ‘Rome was not built in a

day, nor in a year’) u ap.

[Tone3snpiMu  Okaxyrcsa mnocioBunbl Y. JlukkeHca Ha JaTblHU U
JPEBHEAHTIIUMCKOM si3blke. OHM cpa3y NPUBJIEKYT BHUMAaHUE 3aMHTEPECOBAHHBIX
yuTaTeaed M TMOCHOCOOCTBYIOT MOJYYEHHUIO 0OoJiee IIMPOKOM CIpaBKu 00 HX

9THUMOIJIOTHH, a TaAKKC O CBCACHHAX N3 UCTOPHUN AQHTJIMMCKOTO S3bIKA:

‘The King is said to have picked up a lady’s garter at a ball, and to have
said, Honi suit qui mal y pence-in English. “Evil be to him who evil think of it’
(Master Humphrey's Clock and A Child’s History of England. 1840-41, 1852-54.
1958)
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4. I[I/IKKCHC TAaK)KC BBOAWT B IMOCJIOBHUYHBIC BBIPAXKCHHA CJIOBA U3 APYIrHUX

A3BIKOB, YTO MO3BOJIUT 3aMHTEPECOBAHHBIM YUTATEIISIM PACIIUPUTH CBOU KPYTO30p:

‘...she had better attach her fernery to one of her chdteaux in Spain, or one

of her English castles in the air’ u np.

Jlns otpaboTku opdorpadun moaouIyT MOCIOBUILEI, B KOTOpBIX Y. JlukkeHc
CO3HATENBHO (JJIs1 TOCTHXKEHHS ONPEIETIEHHBIX LIeJIel) yIpoIlal HallMCaHUuE CIIOB.
Tako#t coco6 mogaun MHGOPMAIMKM MTOMOXKET M30€XKaTh JOMYIIEHUS MOJT00HBIX
OMMOOK M TIO3HAKOMUT Y4YallMXcd C OCOOCHHOCTSAMU JIMKKEHCOBCKOTO

CIIOBOYNOTPEOJICHUS:

It’s all for my own good; vich is the reflection vith wich the penitent
schoolboy comforted his feelin's ven they flogged him, ‘rejoined the old
gentleman’; ‘...art improves natur’-that’s my motto’; ‘..you go a-trying to
provoke three great neck-or-nothing chaps, that could keep on running over us,
back ards and for'ards...?’; ‘Barkis is willin*’; ‘P raps if vun of us wos to brush,
without troubling the man, it "ud be more agreeable for all parties, as the
schoolmaster said wen the young gentleman objected to being flogged by the
butler’; ‘This is rather a change for the vorse’; ‘Ve make no extra charge for the
settin® down’; ‘Now, gen’lm'n, fall on’, as the English said to the French when

they fixed bagginets’ v np.

JInst yaeOHBIX 1eiel MOJOMAYT MOCTOBUIIBI, TPeOyrome (HOHOBBIX 3HAHUMN
JUIsl TIOHUMaHus cmbiciia. Hepeako B MOAOOHBIX MOCIOBHUIAX MPUCYTCTBYIOT
TONMOHUMBEI (...although Olivia...had...tried...to break my heart, there was “balm
in Gilead”; ‘Though the offices of Dombey and Son were...within hearing of Bow
Bells...’; ‘They made him out to be...John Bull, Habeas Corpus, The Bill of Rights,

An Englishman’s house is his castle... all put together’ n np.

Pacmmputs kpyrozop nomoryt amito3ud Ha lllekcnupoBCKME MOCIOBHUIIBI

(°...to answer it, or not to answer it, as the event might prove’ (Christmas Stories,
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p. 602); ‘To go or not to go’ (Letter of 24 September 1867 concerning a second
trip to America), 'As Shakespeare says, Discretion is the better part of valour!’),
There cannot be a better practical illustration of the wise saw and ancient
instance, that there may be too much of a good thing [...] (Sketches by Boz, p.
563) [As You Like It, ii, 7, 156] u bu6neiickue croxets! (‘Rich folks may ride on
camels, but it ain't so easu for ‘em to see out of a needle’s eye’ (anmo3us Ha
oubieiickoe BeIpakeHue ‘It is easier for a camel to go through the eye of the
needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God’)); ‘Do as you would
be done by’; na3zBanme rnaBbl ‘Reaping the Whirlind’ siBnsercs COKpalieHHON

Bepcueil oudineiickont ppaswl ‘They that sow the wind shall reap the whirlind’) u

Ap.

[lo Hamemy MHEHUIO, J[MKKEHCOBCKHE IOCIIOBULBI TAKXKE CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHUIO HABBIKOB YCTHOM W TMChbMEHHOHM peur. C moclioBHIeH 00IIero
cojep)kaHus (BhIpaKaroIel OOIMIEU3BECTHYIO HMCTHHY B ¢GopMe IICJI0CTHOTO
MPEJIOKEHNS) MOKHO COCTABUTh CUTYaTHBHBIN JAUAJIOT/MOHOJIOT; HAaMKCaTh ACCe,
OTpaXAOIEe OCHOBHYIO MBICIb, OOBSCHUTH CMBICI CBOMMH CIIOBAMH;
COTJIACUTHCSI/HE  COTJIACUTBCS; TPUBECTH CHUTYallUd W3 JIMYHOTO  OIbITA,
MOATBEPKAAIOIINE/OMPOBEPraoIe €€ MPaBOTy; MPUBECTH aAHAJIOTHYHbBIC
CYXJICHUS W3 TBOPYECTBA APYTMX aBTOPOB, CPAaBHUBAs MPU 3TOM CHUTYyallMU HX
ynoTpebsienuss U T.0. s Takux 3agaHuid TOMOWIYT MOCHOBUIBI JluKKeHca,

KOTOpbIE, HAa HAIII B3TJISA, PEJICTABST JIJIsl CTYJIEHTOB OCOOBIN MHTEpEC, HAITPUMED:

‘Suit the action to the word and the word to the action’ (Christmas Stories.
1871), ‘Adversity is a good teacher’ (Christmas Books. 1843-49), ‘There is no
accounting for tastes’ (Our Mutual Friend. 1865), ‘All is for the best’ (The Letters
of Charles Dickens: Volume Two: 1840-41), ‘Art improves nature’ (Barnaby
Rudge: A Tale of the Riots of ‘Eighty), ‘Beauty cannot enter the house of anguish’
(Complete Plays and Selected Poems of Charles Dickens. 1970), ‘The early bird
catches the worm’ (The Letters of Charles Dickens: VVolume Six: 1850-52); ‘There

is a black sheep in every flock’ (The Letters of Charles Dickens: Volume Three:
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1842-43); ‘Britons never will be slaves’ (The Letters of Charles Dickens: Volume
Five: 1847-1849); ‘The bird that can and won't sing must be made to sing’
(Christmas Books. 1843-49); Business before pleasure (The Posthumous Papers of
the Pickwick Club. 1837); ‘There is a calm after a storm’ (The Doom of English
Wills. Charles Dickens™ Uncollected Writings from Household Words 1850-1859.
1968); ‘Never say die’ (Sketchez by Boz. 1833-40); ‘We must all die sometime’
(Barnaby Rudge: A Tale of the Riots os "Eighty. 1841); ‘Desperate diseases need
desperate remedies’ (Master Humphrey's Clock and A Child’s History of England.
1840-41, 1852-54); ‘Everybody is as likely to be wrong as right’ (Christmas
Books. 1843-49) u np.

[TogoOHBIE TOCIOBUIIBI CHIMOTYT BBI3bIBATh JIUCKYCCHIO CTYACHYECKOM
ayIUTOPUHU, TIOCKOJBKY HX HENb3s TPAKTOBaTh OJHO3HAYHO. OHM MPOOYKIAIOT
MBICJIA M BOCIIOMHUHAHUSI U3 JIMYHOTO YKU3HEHHOTO OIBITAa KaXXJIO0ro CTYACHTA B
OTACJIBHOCTH, B CBSI3U C YEM CTAHOBATCS MPEIMETOM JUCKYCCUU B MEHSIOLIEMCS

mupa XXI B.

Ha MMPOYTCHUC MTPOU3BCACHUA-UCTOYHUKA U OPHUI'MHAJIa ITOCJIOBUIIbLI, HA HAI
B3I, CIIOABUTHYT aAAlITUPOBAHHBIC 4. I[I/IKKCHCOM K CBOCMY ITOBCCTBOBAHHIO
NOCJIOBHUIBI M TIOCIIOBHYHBIC BhIpaxkeHus: ‘Appearances are against me’ (The
Letters of Charles Dickens: Volume One: 1820-1839), ‘... he looked as this
moment as if butter wouldn't melt in his mouth’ (The Life and Adventures of
Martin Chuzzlewit. 1844); °... | feel myself as far above suspicion as Caesar's
wife’ (Bleak House. 1853), “...If he had as many lives as a cat...he'd bark at
me...!” (The Personal History of David Copperfield. 1850); “...Mrs. General, if |
may reverse a common proverb and adapt it to her, is a cat in gloves who will
catch mice’ (Little Dorrit. 1857), ‘...when the Audit mice are away, the cats of that
great public establishment will play’ (The Letters of Charles Dickens: Volume
Seven: 1853-1855); ‘My salad-days...being gone...no coming event cast its
shadow before’ (The Uncommercial Traveller and Reprinted Pieces Etc. 1850-

1860. 1958); ‘Needs must when the devil drives; and the devil that drives me is an
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empty pocket and an unhappy home’ (Barnaby Rudge: A Tale of the Riots or
‘Eighty. 1841); ‘Or does that animal that is the friend of man always degenerate in
his low society?’ (The Uncommercial Traveller and Reprinted Pieces Etc. 1850-
1860. 1958); ... the national pig is not nearly over the stile yet...” (Address on
Administrative Reform, London, 27 June, 1855) u ap.

Takum 00pa3oM, BHEIpPEHHE aBTOPCKHUX CIOBapell MOCIOBHIl B TPAKTUKY
OOyYEHHS aHTJIMICKOMY SI3BIKY OKa)KET HEOIICHUMYIO ITOMOIIh B TIO3HAHUU SI3bIKA,
KyJbTYPBHl M JIMTEPATYphl aHTIIMKUCKOro 3THOcAa. OHAKO, BeChbMa 3HAYUTEIHHYIO
pOJIb HEOOXOJMMO OTBECTH OTOOPY U CHocoOy pacrojioXKeHUU maTepuana B

oJ00HOM CIIOBape.

B XXI Beke ocHoBonoJararomum (HakTopoM pa3BUTHS JIEKCUKOTpapuu cTal
TexHonornyeckuii mnporpecc. Co3laHue >BIEKTPOHHBIX CJIOBaped, HMEIOIINX
MHOKECTBO IMPEUMYIIECTB NEPE] MMEUYATHBIMH, MPUKUIOCH MPAKTUYECKH BO BCEX
CTpaHax Mmupa, B ToM uwuciie B Poccuu. IlpenmyiectBa 3JIeKTPOHHBIX ClOBapei
nepea  IMEeYaTHBIMH  3aKJIIOYAIOTCS, TJAaBHBIM 00pa3oM, B  BO3MOXXHOCTHU
KOPPEKTUPOBATh, TOMOJIHITh W OOHOBJSATH CIOBHUKM 3a KOPOTKHH CpOK, B
BBICOKOW CKOpPOCTH JOCTYIa W OBICTPOM TMOJYYEHUM HEOOXOJIMMOW CIpaBKH, a
Takk€ B BO3MOXHOCTHM OJHOBPEMEHHOIO TMOJKIIOYEHUSI K HECKOJbKUM
JeKcuKorpauueCKuM MCTOYHUKAM.. B 2JIEKTpOHHOM CJIOBape JIETKO peliaeTcs u
npobiema s3xkoHoMuu Mecta. CChUIKM Ha MCTOYHHMK MPOU3BENCHUs, WHDOopMaIus
TOJIKOBO-3HIUKJIONEINYECKOTO XapakTepa O KW3HU M TBopuecTBe J[MKKeHca, O
MOTHBaxX JUIsl HamWCaHUs TPOM3BEACHUS, B3SITBIX M3 pPEAIbHOM KWU3HU, O
MPOTOTUNIAX TEPOEB MPOU3BEACHHUI JIETKO YMECTSTCS Ha DJIEKTPOHHOM (hopmare

cioBaps wim ero uatepuet-sepcun (Olivera, Tarp, 2008).

Opnako neyatHast popma cioBapsi HE TOJDKHA KaHYTh B JIETY, TaK KaK U OHA
UMeEET psijl BaXKHBIX IOCTOMHCTB. Hanpumep, Ha MCUXOJIOTMYECKOM YPOBHE YTCHHE
NHTEepHET-TEeKCTOB CIIOJIBUTAET YEJIOBEKA Ha UYTEHHE MO KacaTelIbHOW C

BBIITYONICHUCM MHOTMX BaKHBIX MOMCHTOB. YenoBek 3a0bIBAEcT IIEJIECT CTpaHUIl,
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OoJiee HE BHJIUT B CJIOBape MHTEPECHEUIIUH MHp MHUCATEeNs, KOTOPBIA MOXHO
YUTaTh KakK II€JI0€ MPOU3BEACHUE, 3a0CTPsAsi BHUMAHUE HA KaXXJOM OTIEIbHOM
MOMeHTe. B cBsi3u ¢ 3TuUM, HaMm Jymaercs, 4yTo cioBapb B XXI| Beke HE JOJKEH
HOCHUTb CTPOTO AJEKTPOHHBIN (opmaT. [leuaTHbIN Takke MOXKET U JIOJDKEH UMETh

IpaBO Ha CyIIECTBOBAHUE.

3.4. The Proverbial Abraham Lincoln. — New York: Peter Lang.
Publishing, 2000 (by W. Mieder)

[IpakTuka cocTaBieHHs COOPHUKOB MOCIOBUI] MUCATENIEH paciupuiach 10
COCTaBJICHUSI COOPHUKOB MOCJIOBUI] TOJIUTUKOB, MPUBJICKIITUX BHUMAHUE OXBAaTOM
npeanonaraemoin ayautopud. B XX-XXI| Bekax MNOABUINCH HCCIEA0OBaHUS
napeMuil B peuax amepukaHckux npesugeHtoB [. Tpymana (1997) u A.
JIuakoasna (2000).

TONKOBO-3HIMKIONEANYECKUNA OJHOSA3BIYHBIN IOJHBIN IEYaTHBIM CIIOBaph
“The Proverbial Abraham Lincoln” (2000) ans cienuaabHBIX IEJIEH MPEACTaBICH
B Jekcukorpapuueckoil ¢opme KoHkopjaanca. OH HalEleH Ha IUPOKYIO
ayIUTOPUIO, MHTEPECYIOLIYIOCS MEpUOAOM TpaBieHus JIMHKOIbHA, HCTOpUEH
CIIA, mnapemuosiorueir. CrmoBapb OyJeT TMoJie3eH B MPAKTUKE OOyUYCHUS
aHTJIMICKOMY SI3BIKY W KYyJbType, TaK Kak (OpMHUPYET HaBBIKM YCTHOU U
MACbMEHHOM PEYM YUAIIUXCS, & TAKXKE NEPEBOAUHKAM.

Coopuuk mocioBul] A. JIuHKOJIbHA WMEET TPATUIMOHHYIO [JIsi 3TOTO
HEMHOTOYMCJIICHHOTO  TUIAa  CIOPaBOYHUKOB  METracTpPyKTYpy,  BKJIouas
[Mpenucnosue (Preface), B koTopoMm maercst cChUIKa Ha TJIABHBIA TPYA — COOPHUK
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB JIMHKOJIbHA, TOCITYXUBIIMKA OCHOBOW mJisi COOpHHKA
nocioBui, pasaen «Kak momp3oBatbes crmoBapem» (How to Use This Book);
paszeln, OIUCHIBAIOUIMNA OCOOEHHOCTH YyHOTpeOsieHus TOocioBUIl JIMHKOJIBHOM
(Abraham Lincoln and the Proverb), koTopslii aBTOpOM 0003HaYaeTCs KaK «Ceptie
KHUTW», BKIIOYAMONIEe MOAPOOHYI0  WH(OpMAIMIO O  CYHIECTBYIOIIHMX
MCCJIEIOBAHUSIX MMapeMUuoIorunueckoro Gouaa JIMHKoIbHA U UCCIE0BAHUE CAMOTO

atoro ¢onma u Muanekc 3sHaunmeix ciioB (Key-word Index), npuBoasmii CChUTKA
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Ha (,Z[OHOJIHI/ITGJII)HBIC) HCTOYHHKH — CJIOBApH IMOCIOBHUL, JAIOIINC I/IH(bOpMaI_II/I}O (0]
IIOCJIOBHIIC:

APP — Taylor, Archer, and Bartlett Jere Whiting. A Dictionary of English
Proverbs and Proverbial Phrases, 1820-1880. Cambridge, Massachusetts:
Harvard University Press, 1958

ODEP — Wilson, F.P. The Oxford Dictionary of English Proverbs, 3™ ed.
Oxford: Clarendon Press, 1970.

EAP - Whiting Bartlett Jere. Early American Proverbs and Proverbial
Phrases. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1977.

CODP — Simpson, John A. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs.
Oxford: Oxford University Press, 1982.

MP - Whiting Bartlett Jere. Modern Proverbs and Proverbial Phrases. .
Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1989.

DAP — Mieder, Wolfgang, Stewart A. Kingsbury, and Kelsie B. Harder. A
Dictionary of American Proverbs. New York: Oxford University Press, 1992.

MakpocTpykTypa mokas3biBaeT, uTo A. JIMHKOJIbH B OOJBIIMHCTBE CIydacB

UCIIOJIb3yeT OMOJICCKUE MOCIOBUIIBI i1 OOPHOBI ¢ paOCTBOM, BEIJICPU3MBI JIJIS
CO3JIaHMsI KOMUYecKoro (g dekTa, madaoHHbIe BeIpakeHus u3 tpuax (“Life, liberty
and the pursuit of happiness”) u mMoauduIMPOBaHHBIC ATUTFO3UM HA TOCIOBHUIIBI
(kKaK, B IIEJIOM, U JIBA MEPBBIX TUIA MOCIOBUYHBIX BBIPAKEHUHN) ISl TOCTUKEHUS
WUTOKYTUBHOM 11enn. OIHAKO, JIOTHYHO MPEANOI0KNTh, YTO IETH UCIIOJIb30BAHUS
Pa3TUYHBIX U3PEYCHHUIN MOTYT MepeceKaThCsl.

[TocnoBHIBI pacIioNoKeHbl B cioBape MO aindaBUTy, B COOTBETCTBUHU C
KJTFOUEBBIM CJIOBOM, YTO SIBJISICTCS TPATUIIMOHHBIM CIIOCOOOM PaCITOJIONKCHUS
MaTepHuaia B clioBape MmoJo0HOTO THUIIA.

Kaxnas mnocrmoBuiia cHaOkeHa HOMEpPOM TOMa, CTpaHUIEW W JaTou
NOSIBJICHHUSI B COOPHHKE ayTeHTHUYHBIX TeKcTOB A. JlunkonbHa, P. bacmepa (The
Collected Works of Abraham Lincoln, 8 vols. — New Brunswick: Rutgers Univ.
Press, 1953), uyto sBnsieTcs yIayHbIM HOBOBBEJIECHHEM aBTOpa CIPABOYHHKA.

HpI/IBOI[ﬂTCH CCBIJIKM Ha AOOIOJIHUTCIBHBIC HWMCTOYHUKMU. C OCJIBbIO OTPAKCHUA
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KOHTEKCTOB MOCJIOBUI] BapHallUU MOCIEIHUX MPEICTABICHBI B XPOHOJIOTMYECKOM
MOpSiAKE, YTO BECOMOOOOTamaeT CHPAaBOYHUK U TO3BOJSAET MPOCIEIUTH
WU3MEHEHHUSI, MPOUCXOJIUBIINE B KU3HU JIIOJEH W MO3ULIHUHM OTHOCUTEIBHO HHUX
npesuaeHTa (Hamp., B 1861 r. mocmosuna “To do something over someone's head”
UCITI0JIb30Baach B a/IpeC YAHOBHHUKOB, a B 1863 — B aagpec LEPKBH).

N3ydeHnne TOCIOBUI] TOJUTHKOB, MPOAOJKAS HCCIECIOBAHUE IUTAT
MYCaTelIei, BBIBOJAUT HOBBIM THI CIPAaBOYHUKOB, OTBEYAIOIIUN BESHUSAM HOBOTO
BPEMEHHU — YCWICHUIO POJU KYJAbTYPbl, y4e0OHOH HANPABJEHHOCTH CIIOBapel U
rubpuan3anuu Gopm CrpaBOYHUKOB.

KynapTypHas u ydeOHas HamnpaBICHHOCTH CJIOBApel Takoro THMa
3akirouaercs B popme nomauu matepuana. Tak, Oubielickoe BhIpakeHHE, CTaBIlIee
HapOJHOU IOCIIOBULIEH

Judge not, lest you be judged.

But let me forbear, remembering it is also written “Judge not, lest ye be
Jjudged.” (V11, 368: May 30, 1864)

It may seem strange that any men should dare to ask a just God's assistance
in wringing their bread from the sweat of other man's faces: but let us judge not
that we be not judged. The prayers of both could not be answered: that of neither
has been answered fully. The Almighty has His own purposes. ‘Woe unto the
world because of offences for it must needs be that offences come: but woe to
that man by whom the offence cometh!’ (VIl1, 333: March 4, 1865)

ODEP 415: CODP 123; DAP 341

OTKPOET YMTATEJIF0 HOBbIE BO3MOXKHOCTH U3Y4YCHUS MMOCIOBUII, CBSI3aHHBIEC C:

1. OCOOCHHOCTSIMU TIOCJIOBUIIBI Kak (hpazeosioru3ma

Tak, wampumep, JaHHAs TIOCJIOBHIIA TepeKkodeBaia w3 bubmieiickoro
ynoTpebsienus: B HapojHoe. IIIupokuifi CMBICT TOCIOBUIIBI, MPHUIOKUMBIA KO
BCSIKOM JKUTEUCKOW CHUTyallMd IOKa3bIBAET HEKOTOPHIE NPU3HAKU ITOCIOBHIIBI,
JIekKaIUe B OCHOBE €€ OIpeeIeHUs, & UMEHHO:

OUOaKMUYecKas HanpasieHHoCms, He/MemagopuyHoCms, C6pa3HOCH,

CMPYKMYpHas 0POPMIEHHOCIb, 000OWEHHbIN XapaKkmep, USMEHAeMOCMb 8 peyl,
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YCmouyugas CmpyKmypa, pa3crexamerbhast—EhyHiyist, MpaouyuoHalbHOCb,

yemuas popma.

2. HCTOpHeﬁ BO3HUKHOBCHUS ITOCIOBUIIEL.

nepBasi mocyioBuiia 6epet Hayajgo B EBanrenuu ot Matdes (7:1), BTopas B
Kuure Bertus — The Genesis (3:19);

3. HCIIOJIb30BAHUECM ITIOCJIOBHIIBI B p€YHM aBTOpA.

JIMHKOJIBH HCIIOJb30Bal [HOCJIOBHUIBI B IIHCBMCHHOM OTBCTE ACJICTallyU
bantucro 30 mas 1864 roaa:

In the response to the preamble and resolutions of the American Baptist
Home Mission Society, which you did me the honor to present, I can only thank
you for thus adding to the effective and almost unanimous support which the
Christian communities are so zealously giving to the country, and to liberty.
Indeed it is difficult to conceive how it could be otherwise with any one professing
Christianity, or even having ordinary perceptions of right and wrong. To read the
Bible, as the word of God himself, that ‘In the sweat of thy face shalt thou eat
bread [Genesis 3:19], [] and to preach there from that, ‘In the sweat of other
mans faces shalt thou eat bread.” To my mind can scarcely be reconciled with
honest sincerity. When brought to my final reckoning, may | have to answer for
robbing no man of his goods: yet more tolerate even this, than for robbing one of
himself, and all that was his. When, a year or two ago, those professedly holy men
of the South, met in the semblance of prayer and devotion, and in the name of Him
who said ‘As ye would all men should do unto you, do ye even so unto them
[Matthew 7:12] appeal to the christian world to aid them in doing to a whole race
of men, as they would have no man do unto themselves, to my thinking they
contemned and insulted God and His church, far more than did Satan when he
tempted the Savior with the Kingdoms of the earth. The devils attempt was no more
false, and far less hypocritical. But let me forbear, remembering it is also written;
Judge not, lest ye be judged ” [Matthew 7:11],

4. OCOOCHHOCTSIMHU JIMYHOCTH aBTOPA:
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[Ipe3uieHT HE OCKOpOJIsIeT 4YecTd M JIOCTOMHCTBA JIIOAEH  (maxke
paboBIaebIEB), TaK KaK 3HACT APYTYIO MOCIOBHUYHYIO MYAPOCTh: ITOMHH, YTO
KOrJa Thbl ITOKA3bIBACHIb IMAJBLICM Ha APYroro, Tpu TBOUX IIdJiblla YKA3bIBAIOT Ha
TeOs», HE YIIOMHUHAET CJIOBa «paOCTBO», YKa3bIBAET HA OLIMOKY OANTHCTOB uepes
«3onotoe mpasmwio» (the Golden Rule) — mpunnmm Topel, «He nmemaii apyromy
TOTO, Yero He Xouellb OT Hero s ce0s», 3aKaHuuMBaeT peuyb (Ppa3oi,
MOKa3bIBAIOIIE, YTO OH CaM HE BO3HOCUT CBOU JCSHUS M HE MPEACTAeT
O€3rpelIHbIM IPABEAHUKOM (BCSAKHUI YEIOBEK IPELICH), P€Yb KOTOPOrO TPAHUYUT C
MTATETUKOU.

MHoTrHe TOCIOBHIIBI, TPEICTABICHHBIE B CIIOBApEe, MOMOTYT YHTATEIIO
chopMUpOBaTh NMpEICTaBICHUE 00 UCTOPUUECKUX COOBITUSAX U XOJI€ UX PA3BUTHSL:

Out of the abundance of the heart the mouth speaks.

Repeal the Missouri compromise-repeal all compromises-repeal the
declaration of independence-repeal all past history, you still can not repeal human
nature. It still will be the abundance of man's heart, that slavery extension is
wrong: and out of the abundance of his heart, his mouth will continue to speak. (II,
271: Oct. 16, 1854)

APP 2, EAP 2, MP 2, DAP 4.

ITocnoBumia 6puTa Mpon3HeceHa JIMHKOILHOM B OKTS0pe 1854 roma B ampec
npeacTaBuTenen mrara UmmHOKWC B HAAEKAE COXPAHUTh COKO3 K0ra M CEBEpa BO
n30exkanue BOMHBL. JIms 3ToM menu JIMHKONBH dake OBLI cCOryaceH ¢ HaeeH
pacmupenus padcrpa 1o nmognucanus «lIpokimamaiium 06 0cBOOOXKIeHUH paboOB» B
aaBape 1863 rona.

Hepenxo JIMHKOIBH HE yIOMMHAJI IIOCJIOBULBI HEMOCPEACTBEHHO, a
CChLIIACTCA Ha HHUX, npcariojaarasa y yuTaTesIeu OCBCIOMIICHHOCTDH u
poeCCHOHATEHYIO KOMITETCHTHOCTb:

A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver

The assertion of that principle [i.e., liberty to all], at that time, was the
word, ‘fitly spoken’ which has proved an ‘apple of gold’ to us. The Union, and the

Constitution, are the picture of silver, subsequently framed around it. The picture
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was made, not to conceal, r destroy the apple: but to adorn, and preserve it. The
picture was made for the apple — not the apple for the picture. )IV, 169:c. January,
1861).

Bartlett 22:25.

[TocnoBuia, Ha KOTOpYyIO cchutaeTcs aBTop ‘A word fitly spoken is like
apples of gold in pictures of silver’ (Proverbs 25:11) B meradopuueckoii hopme
CBUTENICNIbCTBYET O mpuHiune ‘Liberty to all” u BpeMeHM ee aKTyaJlbHOCTH —
nepruoay HalmrCaHus I[eKnapauHH HE3aBUCUMOCTH.

JIMHKOJIEH HCPCIOKO ITPHUBJICKACT IOMOpI/ICTI/ILIeCKI/Iﬁ 3(1)(1)6KT B ITOCJIOBHUYHEBIC
BbIpaXXCHUA, O0CTUTrass TEM CaMbIM MJUIOKYTHUBHYIO  IICJIb. B IIPAaKTHUKC
NPENoJaBaHMsl  AHTJIMACKOM  KyJbTYpbl M HCTOPUH, OTOOp  MOCIOBHII,
HCIIOJIB30BAHHLIX I CO3OaHHUSA IOMOPUCTHYCCKOI'O 3(1)(1)€KT21, BCPOATHO, 6YILGT
BC€CbMa yJIa4YHbIM IIPUEMOM B CBsA3HU C TEM, YTO IOMOP B p€Yax IMOJUTUKOB HAA0JTO
0oCCOacT B IIaMSTHU U BBI3BIBACT Y CJIYHI&TGJIGIZ JIMYHBIC aCCoHalnum:

The President’s Last, Shortest, and Best Speech

On Thursday of last week two ladies from Tennessee came before the
President asking the release of their husbands held as prisoners of war at
Johnson’s Island. They were put off till Friday, when they came again; and were
again put off to Saturday. At each of the interviews one of the ladies urged that her
husband was a religious man. On Saturday the President ordered the release of the
prisoners, and then said to this lady “You say your husband is a religious man. tell
him when you meet him, that | say I am not much of a judge of religion, but that, in
my opinion, the religion that sets men to rebel and fight against the government,
because, as they think, that government does not sufficiently help some men to eat
their bread on the sweat of other men's faces, is not the sort of religion upon
which people can get to heaven!”.

IOMmopucTrnyecknit 3¢phexT B OOJBIICH Mepe CO3MacTCs HCIOIb30BaHUEM
JIMHKOJIBHOM BEJUIEpU3MOB, KOTOpBIC, KaK MPABUIO COCTOAT M3 YTBEPKIACHUS
(HOCJ’IOBI/IHLI, IMOCJIOBUYHOI'O BBIPAXCHUA, LUTATBI H T.I[.), roBopsAmIero M

BBICKA3bIBAHUM, MNPHUIAIOLIETO BBIPAXKEHUIO HWHOW, HEPEOKO IOMOPUCTHUYECKUU,
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VPOHUYECKUM WM caTUpudeckur cmbica. [locnenHuld KOMIOHEHT Jernaer
BEJUIEPU3M CBOETO POJia aJUTFO3MEH Ha OIMpPECICHHOE BBICKA3bIBAaHWE, W3YUCHHUE
KOTOPOTO MOXKHO BKJIFOYUTH B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC:

How we apples swim.

He and his friends would bring speakers from the slave States to their
meetings and conventions in the free States, and parade about, arm in arm with
them, breathing in every gesture and tone, “How we national apples do swim!” (11,
450: c. May, 18, 1858)

N3 TlpenucnoBusi Kk cloBapio cieayeT, uTo JIMHKOJIBH cChbUIaeTCsl Ha
BEJUICPHU3M, OBITYIONIUH B BapuaHTax «See how we apples swim!’quoth the horse
turd’, ‘We apples are swimming’, said the horse-chestnut and swam down the
stream with the apples’ n ‘We apples swim’, as the dung said swimming in the
same stream with the apples’. VI3 BapuaHTOB MOHSTEH CMBICI: MOMbITKA YEJIOBEKa
BOWTH B KPYT JIOJIEH, CTOSIIMX BBIIIE HA COIIMATIBHON JIECTHHIIE.

[TogBoast WUTOT JIEKCHKOTpapHUIEeCKOMY aHAIHM3y CJIOBaps, MPEICTABIIACTCS
11€7I€CO00pa3HBIM BBIJIEIUTh €T0 JOCTOMHCTBA M HemocTaTku. K HeCOMHEHHBIM
JIOCTOMHCTBAM CJIOBapsi CeayeT OTHeCTH uHpopMmaTuBHOE [Ipeducnosue, BCELEIO
3HAKOMSIIICE YUTATENSI ¢ TTAPEMHUOJIOTHYESCKUM (POHIOM aBTOpa U (aKTaMH U3 €To
Ooworpadum, HaMMYKWe OMOJHUTEILHONM HWH(OpMAIMU O BXOJHBIX CAWHUIIAX,
MPUMEHEHUE CPEACTB MOMUTrpadhuIeCKON CeMHUOTUKH (KITIOUEBBIE CJIOBA BBIJCICHBI
XUpHBIM pudToM). K HegocTarkaM NMEYaTHOTO W3JIaHUS MOYXHO OTHECTH €To
OTCYTCTBHE B DJIEKTPOHHOUW (hOpME M HEBO3MOXXHOCTH B CBS3H C ITUM OOOTaTHUThH
CIIPABOYHUK TpaUUSCKUMH WILTIOCTPAIUSAMHU, YIPAKHCHUSIMH JJI 3aKPCTUICHHS
MaTepuana.

Takum oOpa3oM, COpPaBOYHUK TIPEACTABISICT HOBOE HAIpaBiICHUE B
MapeMUOJIOTUUECKON U mapeMuorpauyeckol TpaJuIMd W OTBEYACT HOBBIM
TEHJEHIIUSAM B JIeKCHKOTpaduu, TPONOJDKAas CO3/aHUe Cepuil COOPHUKOB

IMOCJIOBHII, KOTOPBIC HYKAAIOTCA B IIPAKTUICCKOM IMPHUMCHCHHUU.
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BriBoasb! o riiase |

Bce cnoBapu mocinoBuIl aHTIUICKOTO SI3bIKa MOKHO KJIacCU(UIIUPOBATH TIO
CIIEIYIOIEMY DSy TNPU3HAKOB: CTEIEHW OXBaTa MaTepuaia, SI3bIKy, pa3Mmepy,
azpecaTy, MpEAMETY OIMCaHUs, CIOCO0Yy pACIONOXKEHHUsI BXOIHBIX €IWHUIIL,
cioco0y Tmpe3eHTaluu Martepuana, (Gopmary, HCTOYHHMKY, IOJHOTE CIIOBHUKA,
Jekcukorpaguyeckoil QGopme, COCTaBy BKIIIOUYAEMBIX E€IUHHI], CEMAHTUYECKOU
OTHECEHHOCTH TOCTOBHIl (TIPOTHUBOMOIOXKHBIE/HETPOTUBOIOJIOKHBIE), CTEIECHU

OIINCaHuA BXOOHBIX CAMHUII.

HpoaHaJ'II/I3I/IpOBaHHBI€ B I[aHHOfI rjiaB€ CIIpaAaBOYHHKH ABJIAIOTCA CIIOBAPAMHA
JJI1 O6IHI/IX )51 CIICOHMAJIBHBIX HGJIGP'I u HUMCIOT SPKOBBIPAKCHHYIO

KYJIbTYPOJOTUYECKYIO HAITPABICHHOCTb.

Ananu3 oOmero cnoBaps TOCIOBMIl TOKa3aldl TUIUYHBIE CIIOCOOBI
perucrpauuu U 00pabOTKM MOCHOBUIl B cioBapsax. COmpoBOXKIAEHUE MOCIOBHUIL
KYJIbTYPOJIOTUYECKOM H  ITUMOJIOTMYECKOM CIIPABKOM OTBEYAET  3alpocam
COBPEMEHHBIX MoJib30BaTesield. CiioBaph MMeeT HHPOPMATUBHYIO METACTPYKTYPY U
pasmenieH B ceTh MHTEpHET, 4TO XapakTEpHO MJIsI COBPEMEHHOW aAHIJIMMCKOU

Jexkcuxkorpaduu.

AHaJIN3 UCTOPUYECKOTO CJIOBAaps MOKa3al OTCYTCTBHE €JUHOTO MOAXOAA K
OpraHu3alliyd TOCJOBHUI] B COOpPHUKAX CIENHMAIBHBIX clioBapei. B croBapsix
noA0OHOr0 TUMA (PUKCUPYIOTCS HE TOJIBKO BapUaHThl OJHOW TOCJIOBHIIBI, HO U
TpaHchopMali B WX YHOTPEOJCHHH HA Pa3HBIX HCTOPUYECKHUX ITamax, 4TO

oOneryaet uH(OOPMAIMOHHBIN MTOUCK.

CrnoBapp MOAOOHOTO THUIA KOMOWHUPYET UEPTHI PA3JIUYHBIX IKAHPOB
CIIPAaBOYHUKOB, MOATBEPKAast AHTPOIOLIEHTPUYECKYIO u y4eOHYI0
HaIPaBJICHHOCTh COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpauu, a TakKe €€ MOTrpaHuYHbIC CBSI3U

CO CMEXHBIMH HayKaMH — HH(POPMATHKOHN, KyJIbTypOJIOTHEH, MPHUKIAJAHON U
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KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKOM, TEPMUHOBEICHUEM, KYJIbTYpPOJIOTHEH, TUCKYPCUBHBIHI

aHaJIN30M, MAaTEMAaTHIECKOM JTUHTBUCTHKOIN).

SHCKTPOHHBIC CJIOBapu I10CJI0BHI AQHTJIMMCKOTO  SI3bIKA HaxoIaATCda Ha
INPpOJABHHYTOM  3TallC¢ pPa3BUTHA W  AKTHUBHO  HCIIOJIB3YIOT COBPCMCHHBLIC
QJICKTPOHHLIC H I/IH(l)OpMaHI/IOHHBIe TCXHOJIOTHN JId YCOBCPHICHCTBOBAHHA
I/IH(I)OpMaHHOHHOFO ITOMCKAa U HAaBHUI'allUU IIPpU BI)I60p€ CJIOBAp: OJIA OIIPCACIICHHBIX

HUCCIEI0BATEIILCKUX IEJIEH.

[TocnoBuilbl PETUCTPUPYIOTCS W 00pabaTHIBAIOTCS B PA3IMYHBIX THIAX
OOIMX W CIENHATBHBIX CIIOBAPEH TOCIOBHUI[ IO OMPEACICHHBIM IPUHITUTIAM.
HcrounnkaMu cioBapeil  ABJISIOTCS YCTHbIE U THUCbMEHHBIE HMCTOYHUKHU
(CBAIIICHHBIC TIMCAHUS, XYyJIOKECTBEHHBIE TEKCT, HAyYHO-TyOIUITUCTUICCKIE
W3JIaHUs, Ta3eThl, >KypHAIbI, peuyd U J1p). B oOmmux croBapsix aHIIMHCKUX
MOCJIOBHUI] HAOJI0OaeTCs BKJIFOUCHUE DKCTPATMHIBUCTHYCCKON MH(MopMaruu (st
yJIOBJICTBOPEHUS HYXJI COBPEMEHHBIX MOJIb30BaTelel). B crienuanbHbIX cloBapsx,
HaIlpuMep, MUCATETBCKUX CJIOBApAX TOCIOBUIl, HAOJIOMAaeTCS TOMHBIA ajapec
TIOCJIOBHII, BapHvalii, KaHOHWYecKre (opmbl. B ClIOBapsx MOCIOBUI] MOJTUTHKOB
(GUKCUPYIOTCS KOMMEHTApUH aBTOpPA, TO3BOJISAIONINE TPOCIECIUTHh CHUTYaIuH
WCITIOJIb30BAHUS TIOJIUTUKAMU TIOCIIOBUIL B PeYax, X IeJIH, JUYHOCTHBIE CBOMCTBA
nonuTHYecKnx aestencii. [IpoaHanm3npoBaHHbBIE CIOBapy MOCIOBHI] OTPAXKAIOT
OOIyI0 KAapTWHY WCIOJIb30BAaHUSI TOCIOBHYHOTO (POHJA aHTJIMICKOTO SI3bIKa
IIUPOKUM KPYTroM JIHI] (00IIre CIoBapy TMOCIOBHIL), MUCATEISAMHU, JUKTYIOITIMU
HOpMY ymnoTpeOseHus (CJIoBapy TMOCIOBUIl THUcaTeNed) W TOJUTHKAMH, OT
KOMITETCHIIUM KOTOPBIX 3aBUCAT KU3HU MWIUJIMOHOB JIIOJICH. O6mme wu
CHeIMaIbHBIC CJOBApH MOCIOBHI] UMCIOT UCTOYHUKH, KPUTEPUU 0TOOpA BXOIHBIX

€IMHMI] B CJIOBHHUK, CTIOCOOBI OTIICAHUS BOKAOYJI U ajpecar.
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3AK/IIOYEHUE

Hacrosimee nuccepTalliOHHOE HCCIEJOBAaHUE IO3BOJWIO BBIIBUTH 3Tallbl
(GopMUPOBAaHMA M HBOJIIOLMM AHIJIMHCKUX CJIOBAapeil IMOCIOBUL], ONPEICIECUTH
CHI0COOBI JIEKCUKOTpahUUECKOro OMUCAHUS BCEX CYIIECTBYIOIIUX TUIIOB CIOBapei
IIOCJIOBULl  AHIVIMMCKOTO  SI3bIKA, BBIABUTH WX JHMJAKTUYECKH IOTEHIHAI,
IIPOCIEAUTh OTPAXKEHHWE B HUX COBPEMEHHBIX TEHICHIWH, MMEIOLIUX MECTO B
aHTTIUICKOM  Jekcukorpaduu, a TakkKe TMPEeACTaBUTh HUX  aBTOPCKYIO
KJIACCU(UKALIMIO, ONPEIECINB TaKUM OOpa3oM MX MECTO B CUCTEME aHIJIMMCKON

HAIlMOHAIBHON JEKCUKOTpapuu.

CrioBapy aHTJIMMCKUX MOCIOBULl HPOLLIM JOJTMA MYyTh CTAHOBIICHUS OT
COOpPHHMKOB HPABOYYUTEIBHBIX H3PEUCHHN O CaMOCTOSITEJIBHBIX CJIOBapei.
IleyaTHble U AJIEKTPOHHBIE CIOBApU MOCJIOBUL, COCYIIECTBYIOIINE B AHTJIMMCKOU
Jexkcukorpaduu, OTpakalOT COBPEMEHHbIE TEHJCHIIMM, OTBEYAIOT 3aIlpocam
MOJIL30BATENIE W HMMEIOT AHTTPOIOLICHTPUUYECKU XapakTep. AJpecar 3TUX
CJIOBapey pAaCIIMPWIICA U BKIIOYACT LIUPOKUM KPYI YUTATENIEH, CIIELUATIMCTOB,
MHTEPECYIOIIHNECS MUCATETBCKUM CIOBOYNOTPEOICHUEM, OPATOPCKUM MCKYCCTBOM
U TIOCJIOBHUYHBIM  yMHOTPEOJEHUEM  MOJUTUKOB, CTYJIEHTOB, HW3YyYalolINX
AQHIJIMACKAM  SI3bIK B CBA3M C KYJbTYpOW, HWHOCTPAHIIEB, II€PEBOJAYHMKOB,

KYJIbTYPOJIOTOB.

CrnoBapu TMOCJIOBHI] BBIBEJIIM Ha JICKCUKOTPAPUUECKYIO apeHy TUOPHUIHBIC
GbopMBI  CIIPAaBOYHUKOB, BKJIIOYAIOIIUME CMEXKHBIC (Ppa3eosornyeckue eIuHUIIbI,
pacroziararoue mupokuM crekTpoMm nomet. Benencrsue npoucxoasmumx B XXI
BEKE M3MEHEHUU B MOJUTUYECKOM, SJKOHOMUUECKOHN >KU3HU OOIIEeCTBa, MUTPAIIUU
HACEJICHUsA, KOTOpO€ HYXKIACTCd B OKYJIbTYPUBAaHWUH, MNPEIACTABICHUE Ha
CTpAHUIIAX CIOBAPS STUMOJIOTHYECKOU CIIPABKH, aipeca MOCIOBHI], KOMMEHTapPUEB
COCTABUTEJICH, BAPUAHTOB, WJUIFOCTPATUBHBIX MPUMEPOB MOCIOBUIl 3HAYUTEIBHO
MOBBIIIAET UHTEPEC K CIOBAPHOW MPOAYKLIHMHU KaK M3YYaIOLIUX S3bIK U KYJIbTYPY,

TakK 1 AJIsA HOCHUTEJICH TOr0 MJIM MHOTO SI3bIKA.
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B anrmmiickoii HalMOHAJIBHOW JIEKCUKOTpa(UU TOCIOBHUIBI 3aHUMAIOT
0c000€ MECTO M COCTaBIIIOT OOJIBIIIYI0 CAMOCTOSATEILHYIO 00acTh. [TocioBuIlbI
KaK OOBEKT JIeKCHKOrpaduu pa3BUBAIUCH HA MPOTsHKEHUH Tpex aTamoB (XVI-
XVII BB.; XVII-XIX BB.; XX-XXI| BB.) OT NpeAnucChIBAIOIMIUX CJIOBApe 10
peructpupyomux crpaBoyHukoB. K XX-XXI| BB. oHu cdopmupoBamucs B

OTACJIIBHYIO I'PYIIILY CJIOBapeﬁ CO CBOMM OOBEKTOM H npeaMCcTOM HUCCICIOBAHUA.

B coBpemenHo# jekcukorpaduyeckoil KapThHE AHIIUU MPEBATUPYIOT
IIeYaTHBIE U DJIEKTPOHHBIE CIIOBAPH, UMEIOIUE KPOCCKYIbTYPHBII KOMMEHTApUH,
pacIIMpsIOMKE KPYr noJib3oBartenen. CIoBapu aHTIIMKWCKUAX MOCIOBUIl OTHOCSTCS
K KyJbTYpPHOMY HacCJIEIUIO HALIMK U SIBISIOTCA OTACJIBHON IPYNIOi CIIPaBOYHUKOB,

B KOTOPBIX MOKHO MPOCIEAUTh (POHOBBIE 3HAHUS AHTIMICKOMN KyJIbTYPHI.

CrnoBapsimu XXI| B., BeposiTHO, cTaHyT MHTEepHET M3gaHUs CIPABOYHOIO
TOJIKA. YUEHbIE OTMEYAIOT, YTO PHIHOK JIEKCUKOTPAPUUECKUX YCIYT MOKa3bIBaeT
BCE MEHBIIMKA CHOPOC Ha TEYaTHYI MNpOAyKIuio. Tak, COBIT MeYaTHBIX
nexcukorpapuyeckux mznanumii B CIIA B 2009 r. coctaBun 25 % oT mepuona
3eHUTa CObITAa MevyaTHou mpoaykiuu. IledaTHbie CIpaBOYHUKH, MOTYT OCTaThCS
BOCTpEeOOBaHHBIMU B PETHOHAX, HE JYUYIIUM 00pa3oM OCHaIeHHBIX MHTEepHETOM U

B TCX, II0 OIIYIICHHNIO KOTOPLIX 3JICKTPOHHBIC CIIOBAPU HC 3aMCHAT UM IICYHATHYIO

MPOAYKITUIO.

OTu cioBapu HMEIOT OoJbIIoe Oyayliee, MOCKOJbKY BIUTHIBAIOT BCE
TpaJMLINK, UMEIOT OOraTyI0 HCTOPUUYECKYIO OCHOBY, TPUBHOCST HOBBIE IPU3HAKHU B
OOIIYI0 TUIIOJIOTHIO ciioBapeil. ClioBapy MOCIOBUIl PACHOJIaraloT BCEM CHEKTPOM
100aBOYHO-CEMaHTUKO-(PYHKIIMOHANBHONU XapakTepuctuku cnoBa (JCDX) wu
pacrnoyiaraloT  COBPEMEHHBIMH ~ CpPEACTBAMU  MOJUIPAPUUECKON  CEMHOTHUKH,

YIPOIIAIONUMU UH(HOPMAITMOHHBIN TTOVCK.
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